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ÖN SÖZ 

Tarafımızca çalışılan Kutbeddin İznikî’nin Mukaddimesi’nin Topkapı Nüshası (101a-

150b) Giriş-Metin-Çeviri-Sözlük adlı yüksek lisans tezi ile; eserin söz varlığı, Eski Anadolu 

Türkçesi dönemine ait ses olayları, kelimelerin zengin anlam dünyası, cümle yapıları, 

bağlamdaki anlatım bozuklukları değerlendirilmiştir. Çalışma sürecinde maddi ve manevi 

desteğini üzerimden hiçbir zaman esirgemeyen aileme, ilim yolculuğumda gece gündüz 

demeden, tecrübesi ve bilgisiyle her daim yolumu aydınlatan danışmanım Prof. Dr. İbrahim 

Taş’a teşekkür ederim. 

 

Ayşegül SAÇI 
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ÖZET 

KUTBEDDİN İZNİKÎ’NİN MUKADDİMESİ’NİN TOPKAPI NÜSHASI (101a-150b) 

GİRİŞ-METİN-ÇEVİRİ-SÖZLÜK 

Temel anlamıyla ilmihâl, İslam dininin kurallarını öğretmek için yazılmış kitaptır. Kutbeddin 

İznikî’nin kaleme aldığı Mukaddime adlı bu ilmihâl kitabı, ilk Türkçe ilmihâl olarak kabul 

edilmiştir. Hem Anadolu’daki ilmihâl geleneğinin öncüsü olma itibarıyla hem de Eski Anadolu 

Türkçesi döneminin zengin dil özelliklerini barındırması ile, eser din ve dil araştırmalarında 

önemli bir yere sahiptir. Bu çalışmada, Anonim Bir İlmihâl Kitabı adıyla kayıtlı olan 

Mukaddime adlı eser, Eski Anadolu Türkçesi döneminin dil özellikleri bağlamında 

incelenmiştir. Çalışmada, söz konusu eserle ilgili bilgilerin ve kısaca dil özelliklerinin yer aldığı 

giriş bölümü, sonrasında Arap harfli metnin transkribesi, günümüz Türkçesine tercümesi ve 

dizin şeklinde sözlüğü bulunmaktadır. Bu çalışmayla, yüksek lisans seviyesinde, Arap harfli 

tarihî bir metnin okunabilmesi, anlaşılabilmesi ve söz varlığının filolojik yöntemle ele 

alınabilmesi gibi hedefler gerçekleştirilmiş olmaktadır. 

 

Anahtar Kelimeler: Türk Dili, Eski Anadolu Türkçesi, İlmihâl, Kutbeddin İznikî, Mukaddime. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



iii 
 

ABSTRACT 

KUTBEDDIN IZNIKÎ'S MUKADDIME OF TOPKAPI COPY (101a-150b) 

INTRODUCTION-THE TEXT-TRANSLATION-GLOSSARY 

In a basic meaning, the catechism is a book written to teach the rules of Islam. The catechism 

called Mukaddime, written by Kutbeddin İznikî, it is acceppted as the first catechism. The work 

has a significantly value in religion and language studies both as pioneer of catechism tradition 

in Anatolia and because it contains the substantial linguistic specifications of the Old Anatolian 

Turkish period. Mukaddime, registered under the name of Anonim Bir İlmihâl Kitabı, examined 

in the context of language specifications of Old Anatolian Turkish period in this study. In the 

study, there is an introductory section that includes information about the work in question and 

briefly its language specifications, followed by a transcript of the Arabic letter text, its 

translation into today's Turkish and a dictionary in the form of an index. With this study, 

objectives such as being able to read and understand a historical text in Arabic letters and to 

handle the vocabulary with the philological method at the master’s degree are achieved. 

 

Key Words: Turkic Language, Old Anatolian Turkish, Catechism, Kutbeddin Iznikî, 

Mukaddime. 
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1. GİRİŞ 

1.1. Kutbeddin İznikî ve Eserleri 

Karahanlı Devleti’nin İslamiyeti devletin resmi dini olarak kabul etmesinden sonra, 

Türkler Kur’an-ı Kerim’i anlamak için tercümeler; dinin kurallarını anlamak ve aktarmak için 

de ilmihâller yazmıştır. Temel ve basit anlamıyla ilmihâl, “İslam dininin kurallarını öğretmek 

için yazılmış kitap”tır.1 Kutbeddin İznikî’nin kaleme aldığı Mukaddime adlı bu ilmihâl kitabı, 

ilk Türkçe ilmihâl olarak kabul edilmiştir. Hem Anadolu’daki ilmihâl geleneğinin öncüsü olma 

itibarıyla hem de Eski Anadolu Türkçesi döneminin zengin dil özelliklerini barındırması ile, 

eser din ve dil araştırmalarında önemli bir yere sahiptir. 

Kutbeddin İznikî’nin hayatından kısaca şöyle söz edebiliriz. Niğde’de doğup İznik’e 

göç eden Kutbeddin İznikî’nin doğum tarihi net olarak bilinmemektedir. Babasının adı 

Mehmet’tir. İçinde Osmanlı vezirinin de olduğu, döneminin önemli isimlerinden eğitim 

almıştır. Kaynaklar, onun şerî ilimler ve tasavvufta önemli mertebelere geldiğini kaydetmiştir. 

Evliya Çelebi’nin ifadesinden İznik’te bir asitanesinin bulunduğu ve orada tarikat faaliyetlerini 

sürdürdüğü anlaşılmaktadır.2 

Kaynaklara göre, Kutbeddin İznikî, hem yaşadığı bölge halkı hem de devlet büyükleri 

üzerinde büyük bir etkiye sahiptir. Timur’la zaman zaman bir araya geldiği, hatta Timur’un 

İznikî’ye büyük değer verdiği anlatılmaktadır. Bursalı Mehmet Tahir, İznikî’nin yaptıklarından 

dolayı Timur’a doğru fakat acı sözler söylediği hâlde onun sesini çıkaramadığını bildirir. Mecdi 

Mehmet Efendi ise, Timur’u azarladığından, ona uzun uzun nasihat ettiğinden söz etmektedir. 

Aksak, Timur’a söylediği şu sözü ile isim yapmıştı: “Sen katledip şeytan sıfatı ile iftihar 

edersin.”3 

İznikî, bu eserde birçok Arapça kaynağa değinmiş ve bu kaynaklardan örnekler 

vermiştir. Bu durum, onun Arapçaya ileri derecede hâkim olduğunu göstermektedir. Elinin 

altında birçok Arapça kaynak olmasına rağmen halka faydalı olması için eserini özellikle 

Türkçe olarak kaleme almayı tercih etmiştir. Bunun sebebini eserinin başında şöyle açıklıyor: 

“Bu zaif gördi kim bu farz-ı ayn olan ilimlerde kitaplar düzmişler latif ve görklü. Amma ol kitaplarun 

kimisi Parsice ve kimisi Arapça. Her kişi onları mutala kılıp manisin çıkaramaz. Eğer okuyup öğrenirse dahi bazısı 

tėzcek gėrü unidur. Yahut sonra manisin görklü eydirmez. Pes diledi bu miskin dahi kim farz-ı ayn ilimde Türkçe 

 
1  TDK, (2021), Erişim: [https://sozluk.gov.tr/] 
2  Reşat Öngören, (2002), “Kutbüddin İznikî”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, s. 485-486. Türkiye 

Diyanet Vakfı: İstanbul. 
3  Kerime Üstünova, (2016), Kutbe’d-dîn İznikî Mukaddime Giriş-İnceleme-Metin Sözlük (Şahâbe’d-dîn Kudsî 

Nüshası), s. 40. İstanbul: Sentez Yayıncılık. 

https://sozluk.gov.tr/
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bir mukaddime düze. Ta kim mübtedi gişilere anı okımak genez (kolay) ola. Dahi kızcağuzlara ve oğlancuklara 

baliğ yakın olicak anı öğredeler…”4 

Eserleri: 

1. Tefsîrü’l-Kur’ân (Tefsîru Ḳuṭbiddîn), Nisâ ve Mâide sûrelerinin tefsirini içeren 276 

varaklık bu cilt hem dirâyet hem rivâyet tefsiri olma niteliği taşımaktadır. 

2. Mukaddime, namaz, oruç, hac, zekât gibi ibadet konularının Hanefî mezhebine göre 

anlatıldığı, ayrıca inanç ve ahlaka dair meselelerin ele alındığı eser Türkçe ilmihâl geleneğinin 

ilk örneklerindendir. 

3. Râhatü’l-Kulûb, kelam, fıkıh ve tasavvufun mezcedildiği bu Türkçe eserde müellif, 

inanç ve ibadet konularını mutasavvıfların anlayışından hareketle anlatmış, son kısımda şeyhe 

bağlanmanın gerekliliği, kâmil şeyhin vasıfları, hırka giyme gibi tasavvuf konularını ele 

almıştır. 

4. Telfîkât, Ferrâ el-Begavî’nin Mesâbîhu’s-sünne adlı eserinin Arapça haşiyesidir. 

Müellif, bu eseri hadisler arasındaki zahirî çelişkiyi ortadan kaldırmak maksadıyla kaleme 

aldığını belirtmiştir. 

5. Risâle fi hakkı devrâni’s-sûfiyye, yedi varaklık bu Türkçe eserde Gazali’nin İhyâ’u 

Ulûmiddîn’i başta olmak üzere güvenilir kaynaklardan nakledilen bilgilerle tasavvuf ehlinin 

devranla zikretmelerinin caiz olduğu savunulmuştur.5 

1.2. Nüsha Tavsifi 

Eserin dönemde çokça tanınmasıyla da ilgili olarak pek çok nüshası bulunmaktadır. 

Kutbeddin İznikî, oğluyla aynı yüzyılda yaşayıp, vefat ettiği için genellikle oğlunun hayatı ve 

eserleriyle karıştırılmıştır. Farklı nüshalar Yusuf Ziya Öksüz, Alimujiang Atawula ve Kerime 

Üstünova tarafından çalışılmıştır. Bizim ele aldığımız nüsha, İstanbul Topkapı Sarayı Müzesi 

Kütüphanesi Revan Köşkü 000630/1’de Anonim Bir İlmihal Kitabı adıyla kayıtlıdır. Eser 

müellif nüshası olmamakla birlikte müstensihine ait Abdullah ismine rastlanmıştır. Elimizdeki 

nüshanın tamamı 453 varaktır. Her varak 9 satırdan oluşmaktadır. Bu durum, ilk varakta 

müstensih tarafından “ḥaṭṭ-ı saṭr 9” ifadesiyle belirtilmiştir. Yazma, harekeli bir nesih ve siyah 

 

4  Mustafa Baktır, 2005, “Anadolu’da Yazılan İlk Türkçe İlmihal Kitaplarından İznikî’nin Mukaddimesi” 

[Bildiri], Ali Erbaş (Ed.); Uluslararası İznik Sempozyumu 5-7 Eylül 2005, İznik Belediye Başkanlığı: İznik, s. 

433. 

5  Reşat Öngören, 2002, agm, s. 485-486. 
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mürekkeple yazılmıştır. Fakat sistematik olmamakla birlikte bazı bölümlerde kırmızı mürekkep 

kullanılmıştır. 

1.3. Eserin Dil Hususiyetleri 

Eserin muhtevası didaktik olduğu için dil ve anlatım özelliği de buna paraleldir. Yazar, 

karşısında cemaat varmış gibi eseri sohbet havasında yazmıştır. Dinleyenlerine soru sorup 

onların yerine cevap verir; dikkatlerini toplamak istercesine sık sık onlara hitap eder; zaman 

zaman uyarılarda bulunur, özellikle bilgil kim, anlaġıl kim vb. yapılarla dikkatleri toplamak 

ister. Minberde vaaz veren bir hocanın konuşması, anında yazıya geçirilmiş ya da kayda alınmış 

izlenimi vermektedir. Böyle olunca eserde sohbet türünün ve konuşma dilinin bütün özellikleri 

görülmektedir. Sık sık devrik cümlelerin kullanılmasının, aynı kelimelerin farklı 

harekelenmesinin bundan kaynaklandığını düşünmekteyiz. Yine öyküleme yönteminin sonucu 

olarak buyurdı kim, dėdi kim tarzında kaynaşık cümleler yoğunluktadır. Eser, soru-cevap 

yöntemi kullanılarak yazıldığından soru ve cevap cümleleri de oldukça fazladır. Ki’li cümleler 

gibi Türkçenin söz dizimi kurallarına aykırılık sergileyen bir başka cümle türü de örneğin; 

kaçan kim, çün kim, tā kim vb. Farsçanın etkisinde kalarak edatlarla kurulan yapılardır.6 

Eski Anadolu Türkçesi, içerisinde hem Eski Türkçe dönemini hem de yeni dönemi 

yansıtan dil özelliklerine sahip bir periyottur. Bu sebeple, dönemin dil özelliği değişkenlik 

göstermektedir. Ayrıca, Arapça ve Farsça kelimelerin Türkçeye ilk yerleşmeye başladığı 

zamanları kapsamaktadır. Bu durum, Klasik Edebiyat döneminin dil gelişim sürecini de 

inceleme fırsatı vermektedir. 

Eserin ele aldığımız bölümünde, Eski Türkçe ile karşılaştırıldığında Eski Anadolu 

Türkçesine dair tespit edilen fonetik ve morfolojik özellikler şunlardır: 

1. Söz içi ve söz sonu /d/ foneminin /y/ye değişmesi: ayaḳ ‘ayak’ (106a/08) < ET adaḳ; 

ayruḳ ‘başka, bundan sonra, bir daha’ (103b/09) < ET adruḳ; eyle- ‘yapmak, etmek’ (104b/09) 

< ET edle-; eyü ‘iyi’ (130a/02) < ET edgü; ḳoy- ‘bırakmak’ (132b/03) < ET ḳod-. 

2. Çok heceli sözcüklerin sonundaki /g/ foneminin düşmesi: ḳamu ‘bütün, hepsi’ 

(143a/05) < ET ḳamug; ḳatı ‘katı’ (132a/07) < ET ḳatıg; ulu ‘büyük, yüce’ (107b/06) < ET uluġ. 

3. Birincil uzun ünlülerin kısalması: aġız ‘ağız’ (107a/2) < AT *āġız; az (109a/4) < AT 

*āz; dört ‘dört’ (131a/7) < AT *tȫrt; gök ‘gökyüzü, gök’ (126a/3) < AT *kȫk; ṭaş ‘taş’ (116a/5) 

< AT *ṭāş; sı- ‘bozmak’ (119b) < AT *sı-; su ‘su’ (119b/1) < AT *sūv; yol (122a/9) < AT *yōl. 

 
6  Kerime Üstünova, 2016, age, s. 45. 
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4. Birincil uzun ünlülerden sonra gelen /p, ç, t, k, ḳ/ ünsüzlerinin, kendilerinden sonra 

bir ünlü geldiğinde ötümlüleşmesi: saġış ‘sayı’ (102a/7) < AT *sāḳış; gider- ‘ortadan kaldırmak, 

yok etmek’ (116a/8) < AT *këter-; ḳıġır- ‘çağırmak, seslenmek (125a/1) < AT *ḳīḳır-; uc+ına 

(106b/7) < AT *ūç vb. 

5. İkinci hece başındaki /ġ, g/ foneminin düşmesi: eyü ‘iyi’ (130a/02) < ET edgü; ḳulaḳ 

‘kulak’ (112a/7) < ET ḳulġaḳ; gerek ‘gerek’ (103a/2) < ET kergek. 

6. Söz başı /t/ ünsüzünün /d/ye dönüşmesi: daḫı ‘dahi’ (101a/1) < ET taḳı; dile- 

‘istemek’ (117b/6) < ET tile-; dört ‘dört’ (131a/7) < ET tȫrt; dön- ‘dönmek, geri gelmek’ 

(108a/7) < ET tön-; dut- ‘tutmak’ (112b/2) < ET tut-; düş- ‘düşmek’ (111a/1) < ET tüş-. 

7. Söz başı /k/ ünsüzünün /g/ye dönüşmesi: geç- ‘geçmek’ (122a/6 ) < ET keç-; geçür- 

‘yaşamak’ (112a/1) < ET keçür-; gel- ‘gelmek’ (115b/5) < ET kel-; göz ‘göz’ (117b/4) < ET köz; 

gün ‘gün’ (105a/6) < ET kün; gör- ‘görmek’ (115a/7) < ET kör-. 

8. Söz başı /b/ ünsüzünün /v/ye dönüşmesi: vėr- ‘vermek’ (104a/7) < ET bėr-; var- 

‘varmak’ (147a/1) < ET bar-; var ‘mevcut olan’ (122a/3) < ET bar. 

9. Söz başı /b/ sesi sadece şu sözcükte düşmüştür: ol- ‘olmak’ (109a/4) < ET bol-. 

10. Dudak uyumunun olmaması: bildür- ‘bildirmek’ (104a/1), düriş- ‘çalışmak’ 

(117b/3), getür- ‘getirmek’ (143a/5), ḳullıḳ ‘hizmet, itaat’ (117b/5), oḳı- ‘okumak’ (128b/8), 

öŋdin ‘önce’ (130b/7). 

11. Yuvarlaklaşmalar: ayaḳsuz ‘ayağı olmayan’ (112b/7), cānlu ‘canlı’ (125a/7), dilsüz 

‘dili olmayan’ (135a/4), gereklü ‘gerekli’ (112a/6), sevgülü ‘sevilen’ (101b/5). 

12. Belirtme durumu ekinin +I olması: gevde+yi (112b/9), kelime+yi (137a/5), söz+i 

(116a/8), su+yı (121b/8), şarṭ+ı (104a/1), ¤umūm+ı (115a/1), yaŋlış+ı (120a/1). 

13. Edat olan ile’nin ek olarak görülmesi: cemā¤atile (124b/7), dilegile (105a/4), sehvile 

(116b/9). 

1.4. Çalışma İle İlgili Açıklamalar 

Çalışmamızda eser üç bölümde incelenmiştir. Birinci bölümde 101a-150b sayfa 

aralığında kalan kısım transkripsiyon alfabesi ile her varak ve satır numaralandırılarak 

gösterilmiştir. Metnin istinsahındaki hatalar dipnotlar vasıtasıyla gösterilmiştir. Metnin 

istinsahı sırasında müstensihin üzerini çizdiği satırlara hiçbir bölümde yer verilmemiştir. 

Metnin tıpkıbaskısında noktalama işaretleri kullanılmamış olup; metin transkribe edilirken 
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anlaşılır kılmak amacıyla, yazım kurallarına uyulmuş ve noktalama işaretleri kullanılmıştır. 

Metinde geçen Arapça ibareler italik yazı tipi ile aktarılmıştır. İkinci bölümde transkribe edilen 

metin Türkiye Türkçesine aktarılmıştır. Bu bölümde de noktalama işaretleri kullanılmıştır ve 

tarafımızca eklenen ifadeler parantez içinde gösterilmiştir. Günümüz Türkçesine aktarma 

yapılırken cümle anlamlarının satır dışına taşması sebebiyle satır numaraları gösterilmemiştir. 

Anlam bütünlüğü sağlandıktan sonra sayfa numaralarına yer verilmiştir. Metindeki Arapça ara 

sözler kısa çizgi içinde Türkiye Türkçesine aktarılmış ve Arapça ifadeler italik yazı tipi ile 

gösterilmiştir. Üçüncü bölümde ise Ceval KAYA’nın “Windows Altında Dil Çalışmaları İçin 

Cibakaya 2.3” adlı programı kullanılarak metnin dizin bölümü hazırlanmıştır. Dizinde alfabetik 

sıra takip edilerek çekim ekleri, metin bağlamında anlam çeşitlenmeleri ve Türkçe olmayan 

kelimelerin kökeni gösterilmiştir. Dizine ait diğer özellikler, aşağıda açıklanmıştır: 

1. Madde başı kelime, birden fazla anlama sahipse her anlam için kelimenin geçtiği 

sayfa ve satır numarası verilerek, yalnızca birer tanesiyle olmak üzere örneklendirilmiştir. 

Örneğin, 

getür- 1. gelmesini sağlamak: 143a/5 2. sağlamak: 117a/4 

ol- 1. bulunmak, var olmak: 109a/4 2. bir şeyin vasfını taşımak: 113a/2 3. meydana 

gelmek, gerçekleşmek: 148a/3 

2. Bir madde başına ait söz varlığının her biri (deyim, ikileme, birleşik kelime vb.), o 

madde başının altında yer almış, anlamlandırılmış ve geçtiği sayfa ve satır numarası 

gösterilmiştir. Örneğin, 

müşkil [< Ar.] halledilmesi güç mesele, durum: 121b/9 

 müşkil ol- zor, çetin, güç olmak: 143a/9 

ḥükm [< Ar.] hüküm, karar, yargı: 114b/9 

 ḥükm ėt- hükmetmek: 116a/8 

göz göz: 117b/4 

 gözden sav- baştan savmak, gereken önemi göstermemek: 113a/7 

3. Madde başı ayriyeten herhangi bir deyim ya da birleşik içinde geçiyorsa ona 

gönderme yapılmıştır. Örneğin, 

ḳıl- yapmak, etmek, gerçekleştirmek: 110b/7 
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 → ¤ināyet ḳıl-, ḳabūl ḳıl-, ḳullıḳ ḳıl-, ḳulluḳ ḳıl-, namāz ḳılmaġa dur-, namāz 

ḳılmaġa ṭur-, raḥmet ḳıl- 

ėt- yapmak, kılmak, uygulamak: 104b/2 

 → ¤azìz ėt-, beyān ėt-, cehd ėt-, delālet ėt-, faḫr ėt-, fāsid ėt-, fikr ėt-, ḥükm ėt-, 

ıṣlāḥ ėt-, iḫtiyār ėt-, ¤ināyet ėt-, iḳrār ėt-, i¤tibār ėt-, ḳıyās ėt-, maḫṣūṣ ėt-, men¤ ėt-

, muṭ¤ ėt-, müṭāla¤a ėt-, niyyet ėt-, ri¤āyet ėt-, rukū¤ ėt-, secde ėt-, tafṣìl ėt-, taḫṣìṣ 

ėt-, tamām ėt-, tedārük ėt-, vaḳf ėt- 

4. Madde başı yalın biçimde geçmeyip bir birleşik kelime ya da deyim içinde geçiyorsa 

o madde başına anlam verilmemiştir. Örneğin, 

¤afv [< Ar.] 

 ¤afv ėdici affeden, bağışlayan (Allah). 

aġır 

 aġır gel- yapılması güç gelmek. 

tedārük 

 tedārük ėt- hazır etmek, sağlamak, araştırıp elde etmek. 

5. Madde başı tek başına geçmiyor ve herhangi bir deyim, birleşik kelime veya tamlama 

içinde yer alıyorsa ona anlam verilmeyip geçtiği yapıya gönderme yapılmıştır. Örneğin, 

ṭoġ- 

 → gün ṭoġ- 

baġla- 

 → ¤adāvet baġla-, el baġla- 

döndür- 

 → gėrü döndür- 

6. Yabancı kökenli madde başlarının hem orijinal hem Türkçeleşmiş biçimi yer aldığı 

durumda, her iki biçime de anlam verilmiştir. Örneğin, 

dünyā [< Ar.] dünya. 

dünye [< Ar.] dünya. 

farża [< Ar] farz. 
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farż [< Ar.] yapılması mecburi olan Allah’ın emri. 

 farż ol- yapması kaçınılmaz olmak: 106a/1 

7. Aynı özel isim değişik şekillerde yer alıyorsa iki isme de anlam verilmiştir. Örneğin, 

İmām Ebū Ḥanìfe İmam Ebu Hanife. 

İmām-ı Ebì Ḥanìfe İmam-ı Ebi Hanife. 

8. Bir madde başının iki değişken biçimi geçiyorsa iki biçime de anlam verilmiştir. 

Örneğin, 

ḳullıḳ hizmet, taat, ibadet: 117b/5 

ḳulluḳ hizmet, taat, ibadet: 111b/8 

eyit- söylemek, demek, buyurmak. 

eyt- söylemek, demek, buyurmak. 

9. anı, anda, andan, bunı, bunlar vb. kelimeler biçimbilgisel yapılarından dolayı madde 

başı yapılmıştır. Örneğin, 

anı onu. 

andan ondan. 

ansuz onsuz. 

anuŋ onun. 
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2. METİN 

2.1. Metin 

 (1) namāzınuŋ farżasın ḳılmaġa ve gėrü ḳalan vaḳtlerde daḫı (2) buŋa göre niyyet 

ėde. Eger sünnetlerde yā nāfileler ḳılursa (3) “Niyyet ėtdüm namāz ḳılmaġa” dėrise yėter. Ammā 

evlā budur ki, (4) “Niyyet ėtdüm işbu ėrte sünnetin yā öyle yā kindü (5) yā aḫşam yā yatsu 

sünnetin ḳılmaġa” dėye. Ammā bilgil ki (6) eger imāma uyarsa imāma uyduġına daḫı niyyet 

ėtmek (7) şarṭdur. Eger kendü imām olursa imām olduġına (8) niyyet ėtmezise daḫı uyanlaruŋ 

namāzı dürüst olur. (9) Ammā eger uyanlarda ¤avrat olurısa imām ol (1) ¤avrat imāmetliġine 

niyyet ėtmedise ol uyan (2) ¤avratuŋ namāzı dürüst olmaz. Ammā Ḫulāṣa’da (3) eydür: “Eger 

cuma¤a namāzında yā bayrām namāzında (4) ¤avratlar uyduġına niyyet ėtmedise daḫı uyan 

¤avratlaruŋ (5) namāzı dürüst olur.” Ammā bilgil kim sevgülü budur kim (6) imām olan 

imāmlıġına niyyet ėde daḫı ¤avrat (7) uymış olursa ¤avrat uyduġına bile niyyet ėde, (8) eger 

cuma¤a yā bayrām namāzın ḳılursa daḫı. (9) Eger ėrte namāzın ḳılursa eyde kim: “Niyyet ėtdüm 

 (1) işbu ėrte vaḳtüŋ farż namāzın ḳılmaġa imām olıban (2) erden ve ¤avratdan baŋa 

uyanlara”. Tā kim ¤avratlardan daḫı (3) uymış olursa namāzı dürüst ola ve gėrü ḳalan (4) vaḳt 

namāzlarına daḫı buŋa göre niyyet ėde ve eger (5) ḳażāya ḳalmış namāz olursa ḳanḳı vaḳt 

każāsıduġına (6) bile niyyet ėde. Ammā każāya ḳalmış namāzları çoḳ (7) olursa kim saġışın 

bilmeye, meśelā ėrte namāzı (8) ḳaç vaḳt ḳażāya ḳaldı yā kindü namāzı (9) yā yatsu namāzı ḳaç 

vaḳt ḳażāya ḳalmışdur bilmeye.  (1) Evlā budur her vaḳtüŋ ḳażāsın ḳılurken evveline yā 

āḫirine (2) niyyet eyleye. Meśelā ėrte namāzı ḳażāların ḳılurken (3) eyde kim: “Niyyet ėtdüm 

ḳażāya ḳalmış ėrte namāzlarınuŋ (4) evvelin ḳılmaġa” yāḫoḏ eyde7: “Āḫirin ḳılmaġa” ve gėrü 

(5) ḳalan ḳażālarda daḫı bu düzene niyyet eyleye. (6) Zírā Ḳāḍí Ḫān fetevāsında böyle dėmişdür. 

(7) Ammā bilgil kim farżlarda ve sünnetlerde ve ḳażāya (8) ḳalmış namāzlarda eger her namāz ki 

ḳılur ḳaç (9) rike¤at ise bile niyyet ėtse daḫı yėgrekdür.  (1) Ammā bilgil kim kişi namāz 

ḳılmaġa niyyet ėdicek namāz ḳılmaġa (2) elin ḳaldurduġı vaḳt niyyet ėtmek gerek. Ammā (3) 

eger evinden çıḳduġı vaḳt yā abdest alurken (4) namāz ḳılmaġa niyyet ėtdise gelip ḳılurken 

niyyet ėtmeyüp (5) ol niyyet birle ḳılursa daḫı dürüstdür. Ammā niyyet (6) ėtdügile namāza el 

baġladuġı ortasında dünyā işin (7) işledise yā dünyā kelecisin söyledise ol ėtdügi (8) niyyet 

bozılur. İkileyin niyyet ėtmek gerek. Ṣaḥíḥ budur kim (9) elin baġladuḳdan ṣoŋra niyyet ėtmek 

dürüst degül.  (1) Ammā Hidāye şerḥi Nihāye’de daḫı Ḳınya’da eydür: (2) “El baġladuġından 

ṣoŋra daḫı dürüstdür ve oruca (3) ėrte olduġından ṣoŋra niyyet ėtmek dürüst (4) olduġınlayın”. 

Ammā ba¤żılar ḳıyında ‘subḥāneke’ (5) oḳıyınca degin dürüstdür ve ba¤żılar ḳıyında rukū¤a 

 
7  Yazmada cezm ve esre birlikte: eyide/eyde. 
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varıncaya (6) degin dürüstdür andan soŋra dürüst degüldür. (7) Ammā bilgil kim iḫtiyāt ve ṣaḥíḥ 

budur kim el baġladuḳdan (8) ṣoŋra bilse kim niyyet ėtmemiş diliyile ammā göŋli (9) ayruḳ 

yėrdeyimiş ve elin şeşe, ikileyin niyyet ėde. (1) Bu bėş şarṭı bildürdügümüzden ṣoŋra namāzuŋ 

içindeki (2) rükünlerin8 ve vāciblerin ve sünnetlerin bildürelüm: (3) Bilgil kim namāzuŋ 

şarṭlarından yā içindeki rükünlerinden (4) birisi terk olsa namāz dürüst olmaz. Eger (5) vāciblerini 

ḳaṣdıla terk ėtse namāzı nāḳıṣ olur (6) ve kendü günāhkār olur. Ammā eger vācibleri (7) unıdup 

terk ėtse selām vėrdüginden ṣoŋra iki kez (8) secdeye varup ḳalḳıp oturup ‘taḥiyyāt’ oḳıyup (9) 

selām vėrse gerek tā kim ol eksügi yėrine gele  (1) ve namāzı nāḳıṣ olmaya. Aşaġa secde-i 

sehv neyile vācib (2) olur ve nėçe ėtmek gerek bildürevüz inşā¢allāhu Te¤ālā. (3) Eger sünnetler 

terk ėtse namāzı nāḳıṣ olur. Ammā (4) terk ėtdügiçün ¤aẕāb olmaz. Bes bilgil ki namāzuŋ (5) 

rükünleri altıdur. Evvelki namāzuŋ evvelinde elin (6) baġlariken ‘Allāhu ekber’ dėmekdür. 

İkinci Ḳur’ān (7) oḳurken örü ṭurmaḳdur. Üçünci örü dururken Ḳur’ān (8) oḳumaḳdur. Dördünci 

rukū¤a varmaḳdur ve bėşinci secde (9) eylemekdür. Altıncı namāzuŋ āḫirinde oturmaḳdur, 

taḥiyyātı  (1) ‘¤abdühü ve resūlühü’ye degin oḳıyacaḳ dėgil. Bu altıdan (2) ṣoŋra bir farż daḫı 

İmām-ı Ebū Ḥanífe ḳıyında (3) -raḥimehu¢llāhu-: Namāzın tamām ḳılduḳdan ṣoŋra namāzdan 

kendü (4) dilegile çıḳmaḳdan bes ḳaçan bir kişi namāzuŋ āḫirinde (5) ‘¤abdühü ve resūlühü’ye 

degin otursa daḫı aŋsuzda (6) abdesti ṣınsa yā gün ṭoġsa namāzı tamām olmaz. (7) İmām-ı Ebū 

Yūsuf ḳıyında daḫı İmām-ı Şāfi¤ ḳıyında (8) -raḥimehüme¢llāhu-: Rukū¤a varıcaḳ ve secdeye 

varıcaḳ daḫı (9) rukū¤dan ḳalḳıcaḳ yā evvel secdeden ḳalḳıcaḳ eveden  (1) dölenmekdür. 

Bunları bildükden ṣoŋra ve bu rükünler (2) nėce ėdicek yėrine gelür anı bildürelüm. Bilgil kim 

namāz (3) evvelinde elin ḳaldurduġı vaḳt ‘Allāhu ekber’ dėmek (4) yėgdür. Ammā eger ‘Allāhu’r-

raḥmānu’ yā ‘Allāhu’l-¤aẓímu’ (5) dėse yā ‘Subḥāna’llāhi’ yā ‘Elḥamdüli’llāhi’ dėse yā ‘Lā 

ilāhe (6) illa’llāhu’ dėse yāḫoḏ ‘Elḥamdüli’llāhi’ dėse namāzı dürüst (7) olur. Münyetü’l-

Müṣallí’de eydür: “‘Allāhu ekber’ dėyicek (8) evvelindeki hemzeyi çekse ¤ulemānuŋ çoġı 

ḳıyında namāzı (9) bāṭıl olur. Eger ‘ekber’üŋ ‘bí’sin çekse  (1) namāzı fāsid olur”. Örü 

durmaḳda daḫı farż olan (2) şöyle durmaḳdur kim bėlin egmeye gören kişi (3) anı egilmiş örü 

ṭurmaz dėmeye. Ḳur’ān oḳumaḳda (4) daḫı farż olan bir uzun āyet yā üç ḳısa (5) āyet oḳımaḳdur. 

Rukū¤ ėtmekde daḫı farż olan (6) şol ḳadardur kim baḳan kişi örü ṭurur dėmeye. (7) Secde 

ėtmekde daḫı farż olan burnın ve alnın (8) yėre degürmekdür. Ammā bilgil secde ėderken 

ayaḳların (9) yėrden ḳaldursa namāzı dürüst olmaz. Ḫulāṣa’da:  (1) “Namāzında ‘lemyekün’ 

sūresinden aşaġa sūrelerden (2) oḳıya”. Bundan ṣoŋra namāzuŋ müstaḥabların bildürelüm: (3) 

Müstaḥab oldur kim anı işlemek Ḥaḳ Te¤ālā (4) ḳıyında sevgülü ola. Birisi ol namāzda müstaḥab 

 
8  Yazmada rükünlerin/rükünlerini. 
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(5) olanuŋ örü ṭurıcaḳ secde ėdecek yėre baḳmaḳdur (6) ve secde ėdicek yüzin dizlerine 

baḳmaḳdur ve rukū¤a (7) varıcaḳ ayaġı ucına baḳmaḳdur ve birisi ‘taḥiyyāt’ (8) oḳurken ‘eşhedü 

en lā ilāhe illā’llāh’ dėyicek ṣaġ (9) elinüŋ barmaġın ḳaldurmaḳdur. Ammā Vāḳı¤āt’da ve 

Ḫulāṣa’da  (1) eytmişdür: “Barmaġın ḳaldurmamak yėgdür. Zírā namāzuŋ vaż¤ı (2) sükūn 

üzerinedür. Birisi esneyesi gelicek aġzın (3) açmamaḳdur. Eger kendözin yėŋmeyüp aġzın açarsa 

(4) eli arḳasın aġzına ḳomaḳdur. Birisi daḫı güci yėtdügi (5) ḳadar öksürügin men¤ ėtmekdür, 

öksürmemekdür. (6) Birisi daḫı mü¢eẕẕin ‘ḥayya ¤ale’ṣ-ṣalāḥ’ dėyicek (7) namāz ḳılmaġa ṭurup 

yaraḳlanmaḳdur becid. (8) el-Faṣlu’ś-Śān: Bundan bilgil ki (9) namāzuŋ farżları ve sünnetleri ve 

edebleri vācibleri  (1) yėrine gelicek kişinüŋ ḫalḳ ḳıyında ẓāhirde namāzı tamām (2) olur. 

Ammā bilgil ki Ḥaḳ Te¤ālānūŋ naẓarı ḳullarunuŋ (3) göŋlinedür. Bes kişinüŋ gönli Ḥaḳ Te¤ālā 

(4) ḥażretine yönelmiyecek namāz ḳılurken edebsüzlik (5) ve küstāḫlıḳ olur, namāzı tamām ve 

maḳbūl olmaz. (6) Şuŋa beŋzer olur kim: Bir faḳír ḥaḳír kişi bir ulu (7) sulṭāna ḳullıḳ ḳılmaġa 

destūr diledi. Ol ulu (8) sulṭāna ol ḥaḳír cimri kişi ḳulluḳ ḳılmaḳ egerçi (9) lāyıḳ degüldi. Ammā 

ol ulu sulṭān kerem ve ¤ināyet  (1) ḳılup ol faḳír ḫalḳ ḳıyında maḳbūl olmayup ḫor (2) olan 

kişi ḳullıġa ḳabūl ḳıldı. “Gelsün, bize ḳullıḳ (3) ḳılan begler ve ululara ḳarılsun ve ḳıyumuza ne 

vaḳt (4) gerekise girsün çıḳsun. Ne hāceti varısa (5) kendü dilesün, ḳabūl ḳılalum” dėdi. Bu ḥaḳír 

(6) kişi girdi, ol ulu sulṭān ḳıyına daḫı (7) ardın sulṭāna döndi ve ayaġın serdi oturdı. (8) Bes bu 

kişinüŋ ¤aybı ve edebsüzligi ne miḳdār (9) duġın bilseŋ. Bilgil ki bir kişi elin baġlayup  (1) 

gözin secdesi yėrine dikip ḳıbleye ḳarşu ṭurup namāz (2) ḳılmaġa başlasa ve göŋli dünyā 

endíşesine meşġul (3) olsa ol edebsüzlikden yüz biŋ derece artuḳ (4) edebsüzlik ve ¤ayblu iş ėtmiş 

olur. Bilgil ki (5) muḳarrebler ḳıyında Ḥaḳ Te¤ālānuŋ dostları ḳıyında (6) yalancılıḳ ve masḫaralıḳ 

ėtmiş olur. Nitekim Ḥasan-ı Baṣrí (7) -raḥmetullāhi ¤aleyhi- eytdi: “Her kim namāz üzerinde olsa 

(8) göŋli Ḥaḳ Te¤ālānuŋ ululuġı fikrinde olmayup (9) dünyā endíşesinde olup namāz ḳılmaḳ kişiyi 

 (1) ¤aẕāba uġratmaġa yaḳınır ḳadr ü śevāb ḥāṣıl olmaḳdan. (2) İmdi bilgil ki namāz ḳılurken 

göŋlin dünyā (3) endíşesine ṭaġılmamaḳ çāresi budur kim kişide (4) dünyā esbābı az ola daḫı 

kimseye göŋlinde ḥased (5) ve ¤adāvet baġlamaya. Zírā her kişinüŋ kim ḳoyunı (6) ve bāġı yoḳ. 

Namāz ḳılurken göŋline ḳoyun ve bāġ endíşesi (7) düşmez. Her kişinüŋ ki kimseyile çekişigi 

yoḳ, (8) mu¤āmelesi yoḳ, göŋline intiḳām ve mu¤āmele endíşesi (9) düşmez. Gėrü ḳalan 

endíşeleri daḫı buŋa göre ḳıyās ėtgil.  (1) Bir kişi bu dünyā teşvíşlerinüŋ sebebin kesmege 

(2) döymese her kez namāz ḳılmaġa başlayıcaḳ nefsini ḳorkıdup (3) ögütlemek gerek kim saŋa 

vācib olan buyıdı kim (4) dāimā ol seni bėsleyici ve ni¤metler vėrüp āfetlerden (5) saḳlayıcı ve 

her gün bunca suçlaruŋ görüp ¤afv ėdici (6) keremi çoḳ ve ulu pādişāh saŋa ¤ināyet ėdüp (7) 

eyitdi: “Gėce ve gündüz yigirmi dört sā¤atdür. (8) On ṭoḳuz sā¤atin saŋa baġışladum. Kendü 

maṣlaḥatuŋa (9) sür ve bėş sā¤atin benüm maṣlahatuma sür” dėdi. İmdi  (1) ėy şom nefs! 
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Saḳın bu bėş sa¤ati daḫı (2) żāyi¤eyleyüp anuŋ keremi luṭfı muḳabelesine (3) cefā ve edebsüzlik 

eyleme. Bes ḳaçan böyle dėyüp (4) himmetüŋi bunuŋ üzerine berkidüp namāz ḳılmaġa başlasaŋ 

(5) ba¤żı vaḳt gönlüŋ dünyā endíşesine yönelürise (6) daḫı gėrü bu nesneyi aŋup Ḥaḳ Te¤ālā 

ḥażretine yöneldür- (7) -sin. Zírā kişi dünyā endíşesin ögine bıraḳmamaḳ (8) elinden gelimezse 

göŋlin anuŋ üzerine berkitmemek elinden (9) gelür. Bes ḳaçan göŋlüŋe dünyā endíşesi  (1) 

düşse namāz ḳılurken gėrü tėz çek, āḫir tā dönderesin. (2) Eger Ḳur’ān ma¤nísin tesbíḥler 

ma¤nísin bilürseŋ (3) anuŋ fikrinde olasın ve eger bunlaruŋ ma¤nísin (4) bilmeziseŋ Ḥaḳ Te¤ālā 

¤aẓametin anuŋ ve ululuġın ve ulu (5) pādişāhlıġın saŋa ḥāżır ve nāżırduġın ögüŋden (6) 

gidermeyesin. Bes bir zamān ḳaçan kişi himmetin (7) ve ḳaṣdın böyle ḳılup nefsin edeblemek ve 

ıṣlāḥ ėtmek ne miḳdarduġın (8) ardınca olsa zaḥmet çekse dürişse Ḥaḳ Te¤ālā (9) yardım ėder. 

Nefsi aŋa muṭí¤ ėder. Bu kez şöyle olur kim  (1) göŋline Ḥaḳ Te¤ālā sevgüsi düşer. Göŋli 

aŋa yönelmekden (2) aŋa ḳullıḳ ėtmekden lezzet ve rāḥat olur dünyā (3) endíşesinden yigrenür. 

Nitekim dünyā ehlin seven kişileri (4) görürsin ki ḫalḳı gitdükden ṣoŋra bir zamān daḫı (5) 

kendüler ayaġın ṭurup bir ḳaç keleci söyledükleri birle (6) faḫr ėderler. Mecmū¤-ı lezzetlerden 

anı artuḳ görürler. (7) Mecmū¤-ı ḫalḳ daḫı anları yek ḳıyında muḳarreblerdür dėyüp (8) ulularlar. 

Bes Ḥaḳ Te¤ālānuŋ keremin ve luṭfın bilen (9) ¤azametin bilen aŋa ḳullıḳ ėdenüŋ dünyede ve 

āḫiretde (1) ¤azíz olduġın bilen anuŋ sevgüsi olan aŋa ḳullıḳ (2) ėtmekden göŋlin anuŋ ol 

yüce dergāhına (3) yöneltmekden nice lezzet almaya. Ḫuṣūṣā kim bile namāz (4) ḳılmaḳ ulu 

pādişāh birle münācātdur. Göŋlin (5) ol vaḳtde andan nite ıra, buŋa beŋzer kelecileri (6) tekrār 

ėdüp çoḳ söyledügümüzden maḳṣūd budur kim (7) şāyed ėşidüp ḳatı göŋüller yumşana ve ol ulu 

pādişāha (8) edebsüzlik ėdüp keremin ve luṭfın unıdup ḳulluġından (9) dönenler yönele. 

Bizcileyin ¤ömrin ġaflet birle (1) geçürüp maġbūn olmaya. Ḥuccetü’l-İslām İmām-ı Ġazzālí 

(2) eydür -raḥmetu’llāhi ¤aleyhi- ve Luṭfetü’l-Mütevālí Kitāb-ı Erba¤ín’de (3) şöyle buyurmışdur 

kim: “Bu namāz ḳılmaḳ bir ulu pādişāha (4) bir ḳullıḳ ėletmek gibidür. Eger bu erkānları yėrlü 

(5) yėrince ėtse pes ḳaçan ol namāzuŋ rukū¤ı ve sücūdı ve ḳıyāmı (6) ve ḳu¤ūdı gereklü olmasa 

ėvedüyile olsa ol ḫizmetkāruŋ (7) eli ve ayaġı ve gözi ve ḳulaġı olmamaḳ gibidür. Ammā ol (8) 

erkānda oḳuduġı Ḳur’ān’ı ve ẕikirleri ve tesbíḥleri (9) görklü oḳımasa, diliyile oḳısa ve göŋli 

oḳuduġından ġāfil olsa (1) ve ol ḫizmetkāruŋ gözi olup görmemek ve ḳulaġı (2) olup 

ėşitmemek ve eli ayaġı olup dutmamaḳ gibidür. (3) Ammā namāzuŋ rukū¤ı ve sücūdı ve ḳıyāmın 

ve ḳu¤ūdın (4) ve Ḳur’ān’ın ve ẕikirlerin görklü ėtse ammā göŋli (5) Ḥaḳ Te¤ālā ḥażretine 

yönelmese ol ḫizmetkāruŋ (6) cānı olmamış gibidür. İmdi bundan aŋlaġıl kim (7) bir pādişāha 

elsüz ayaḳsuz ve gözsüz ve ḳulaḳsuz (8) tuḥfe ėleden yāḫoḏ gözi görmez ve ḳulaġı ėşitmez (9) ve 

eli ayaġı dutmaz yāḫoḏ cānsuz gevdeyi armaġān (1) ėleden kişi ol ulu pādişāhı kim iḳlímleri 

(2) çoḳ ve ḳulları çoḳ bínihāyetdür. Ululamış mı ola (3) yoḳsa ġāyet yaramazlıḳ ėdüp masḫaralıġa 
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almış mı ola? (4) Bes bilgil ki bunuŋ gibi tuḥfe ėleden ol ulu (5) pādişāhuŋ ḫışmına ve ḳahrına 

lāyıḳ olur”. Bildüŋ kim (6) göŋlin dünyā endíşesine yöneldüp namāz ḳılan (7) yāḫoḏ ėvediyle 

gözden ṣavma namāz ḳılan, Ḫasan-ı (8) Baṣrí eyitdüginleyin, Ḥaḳ Te¤ālānuŋ ḫışmına (9) ¤iḳābına 

müstaḥiḳ olur. Bu nesne böyleyidügine delālet (1) ėder. Ḳur’ān āyetleri ve Peyġāmber 

ḥadísleri çoḳdur. (2) Nitekim Ḥaḳ Te¤ālā buyurur: ‘ḳad eflaḥa’l-mü¢miníne’ (3) lleẕínehüm fí 

ṣalavātihim ḫaşi¤ūne’. Ma¤nísi (4) budur kim: Ḳurtıldı ¤aẕābdan ve zaḥmetden şol (5) mü¢minler 

kim namāzlarında Taŋrı Te¤ālā ḥażretinden (6) ḳorḳdılar. Ya¤ní göŋüllerini Ḥaḳ Te¤ālā ḥażretine 

yöneltdiler. (7) Ammā çünki göŋül Ḥaḳ Te¤ālā ḥażretine dönmegüŋ sebebi (8) Ḥaḳ Te¤ālāyı 

ululayup ḳorḳmaġıdı, ḳorḳdılardı. (9) Bundan ṣoŋra gėrü buyurdı kim: ‘velleẕínehüm ¤alā 

ṣalavātihim (1) yüḥāfiẓūne’. Ma¤nísi budur kim: Daḫı ¤azābdan ḳurtıldı (2) şol mü¢minler 

kim namāzları üzerine dā¢im oldılar (3) ve namāzların görklü ḳıldılar. Ba¤ż vaḳt ḳılup (4) ba¤żı 

vaḳt terk ėtmediler. Ėvediyle nėce olursa (5) ḳılmadılar. Bes bu āyetden aŋlandı kim kişiyi 

¤azābdan (6) ḳurtaran namāz olımış kim göŋli ḥāżırlıġıyıla (7) ḳılına, Taŋrı Te¤ālāyı ululamaġiçün 

ḳılına. (8) Ėvediyle ḫalḳ ṭa¤nından ḳurtılmaġiçün ḳılmaya. Ba¤ẓı (9) vaḳt ḳılup ba¤ẓı vaḳt terk 

olunmaya ve gėrü (1) bir yėrde daḫı buyurur kim: ‘feveylün lilmüṣallíne elleẕíne hüm (2) ¤an 

ṣalātihim sāhūn elleẕínehüm yürā¢ūne”. (3) Ma¤nísi budur kim: Helāklik ve cehennem şunuŋ 

gibi (4) namāz ḳılanlaruŋdur kim namāzların ġafletile ḳılalar. (5) Ba¤żı vaḳt ḳılalar ve ba¤żı vaḳt 

terk ėdeler. Zírā (6) böyle ėden kişiler namāzların Taŋrıyiçün ḳılmış (7) olmaz. Ḫalḳ içün 

riyāyiçün ḳılmış olurlar. Bu āyet (8) egerçi münāfıḳlar ḥaḳḳında inmişdür. Ammā lafżı (9) ¤ām 

olıcaḳ ḥükmi maḫṣūṣ olmaz. Māni¤ olmayınca (1) ¤umūmı ḥükme anuŋiçündür kim ṣāhib-

i Keşşāf (2) bu āyeti münāfıḳlara taḫṣíṣ ėtmemişdür. Peyġāmber (3) ḥażreti -¤aleyhi’s-selām- 

buyurmışdur kim: ‘leyse (4) min ṣalātike illā mā ġaflete’. Ma¤nísi budur kim: (5) Namāzlaruŋdan 

saŋa śevāb ve fā¢ide olmaz. İllā şol (6) göŋül hāżırlıġıyla ḳılduġuŋ namāzdan śevāb olur (7) ancaḳ. 

Daḫı Peyġāmber ḥażreti -¤alv- bir ¤Arabı gördi kim (8) namāz ḳılur. Ammā tėz tėz ḳılur. Selām 

vėrdüginden ṣoŋra (9) eyitdi: “Ṭur, ikileyin ḳıl, namāz ḳılmaduŋ” dėdi. Ol ¤Arab (1) üç kez 

ḳıldı. Peyġāmber ḥażreti -¤alv- ḳılduġın (2) cā¢iz dutmadı ve gėrü ḳıldurdı. Ḳarşu eyitdi kim: (3) 

‘ḳüm feṣallí feinneke lem tuṣallí’. Ma¤nísi budur kim: (4) Ṭur, gėrü ḳıl, anuŋiçün kim ḳılmaduŋ. 

Andan ol ¤Arab (5) Peyġāmber ḥażretinüŋ ḳatına geldi eyitdi: “Yā Resūla’llāhi, (6) nėce ḳılayım 

ki namāzum dürüst ola?” dėdi. Andan (7) Peyġāmber ḥażreti -¤alv- aŋa namāzuŋ erkānların 

ögretdi (8) ve ba¤ẓı ṣaḥābeler ṣordılar: “Yā Resūlallāh, namāzı neyiçün (9) dürüst olmadı?” 

dėdiler. “Anuŋiçün kim ḳabūl olmadı: (1) Göŋli namāzdan ġāfildür, ḥāżır degüldür” dėdi. 

Eyitdiler: (2) “Neden dėdüŋüz kim göŋli ġāfildür?”. Eyitdi kim: ‘Lev ḫaşa¤a (3) ḳalbuhü leḫaşa¤at 

cevariḥuhü’. Ma¤nísi budur kim: (4) Ve eger göŋli ḳorḳsa Ḥaḳ Te¤ālā ḥażretine yönelse (5) ṭaş 

a¤żāları daḫı ḳorḫayıdı. Ėvediyle ḳılıp (6) göz secdesi yėrinden ayruḳ yėre baḳmayayıdı. Bu 
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bābda (7) āyet ve ḥadíś ve meşāyiḫ sözleri iŋen çoḳdur. (8) Ammā sözi uzatmayalum, inkārı 

gidermege ve ḥükm ėtmege (9) iki ṭanuḳ yėter. Ammā bu naṣíḥati ėşitdügüŋden fā¢ide (1) bu 

olsun kim olmaya kim şeyṭāna uyasın. Eydesin kim: (2) “Çünki göŋül ḥāżırlıġıla ḳılınmayan 

namāz ḳabūl (3) olmazmış”. “Ben ḫoď göŋlümi hāżır ėdemezem, bārí (4) namāz ḳılmayam ve 

vaḳarıla zaḥmet çekmeyem” dėmegil. Belki (5) fā¢ide bu olsun kim şimdiye degin gāfillıḳ birle 

(6) ḳılduġuŋ namāzlara peşímān olup teḥassür vāh ėdüp (7) aġlayasın. Tā kim taḳṣírliġuŋ bilüp 

iḳrār ėtdügüŋ (8) sebeb birle Ḥaḳ Te¤ālā edebsüzligüŋi ve bilmezligüŋi (9) ve sehvile ėtdügüŋi ve 

suçlaruŋı baġışlaya. Bundan ṣoŋra (1) Ḥaḳ Te¤ālā ḥażretinden yardım istegil ve himmetüŋi 

şöyle (2) ėtgil kim namāzlaruŋı göŋül hāżırlıġıyla ḳılasın. (3) Ḳaçan böyle ėtseŋ Ḥaḳ Te¤ālā -celle 

ve ¤alā- göŋlüŋi (4) ṣalāḥiyyet getürür, ¤ibādetüŋde göŋül hāżırlıġın (5) vėrür. Nitekim Ḥaḳ Te¤ālā 

kelāmında buyurur: ‘velleẕíne (6) cāhedū fínā lenehdiyennehüm subülenā sulṭānü’s-sālikine’. (7) 

Ebū ¤Aliyyi’d-Daḳḳāḳu bu āyetüŋ ma¤nísinde şöyle buyurmışdur kim: (8) “Ḥaḳ Te¤ālā eydür 

kim: ‘Şunlar dürüşdiler. Ẓāhirlerin (9) oŋardılar. Bize yöneldiler ve Allāh biz daḫı anlaruŋ 

(1) göŋüllerin ve bāṭınların oŋaruruz ve bizden yaŋa (2) yöneldürüz’”. Bes çünki Ḥaḳ Te¤ālā böyle 

buyurdı: (3) “Sen daḫı düriş, ẓāhirüŋi elüŋi ve ayaġuŋı (4) ve gözüŋi ve ḳulaġuŋı ve dilüŋi ve 

dudaġuŋı Ḥaḳ Te¤ālā (5) ḳullıġına yönelt”. Ḥaḳ Te¤ālā ḥażretine yalvar, yardım (6) dile kim 

göŋlüŋi daḫı kendü ḳullıġına (7) yönelde. Zírā bu ¤ibādet bir tuḥfe gibidür kim (8) pādişāhlara 

ėltürler. Daḫı anuŋ vesílesi birle bir ḥācet (9) dileyüp ¤ināyet isterler. Nitekim Ḥaḳ Te¤ālā 

(1) saŋa ögretdi. Eyitdi kim: ‘İyyāke na¤budu ve iyyāke (2) nesta¤ín’. Ma¤nísi budur kim eydevüz: 

¤İbādetümüzi ve ḳulluġumuzı (3) saŋa maḫṣūṣ ėdevüz. Daḫı senden ¤ināyet yardım (4) ṭaleb 

ėderüz, saŋa ¤ibādet ḳılmaġa. Bes bundan aŋlaġıl kim (5) ¤ibādet birle iş bitmezimiş andan 

¤ināyet olmayınca. (6) Nitekim Peyġāmber ḥażreti -¤aleyhi- buyurdı kim: (7) “Hiç kimse kendü 

¤ibādeti birle uçmaġa girmez”. (8) Eyitdiler: “Yā Resūla’llāhi siz daḫı ¤ibādetüŋüzile girmez 

misiz?”. (9) Eyitdi: “Ben daḫı ¤ibādetümile girmezem. Meger kim Ḥaḳ Te¤ālānuŋ (1) fāżlı 

ve raḥmeti birle girem”. Zírā bildüŋ kim kişi (2) biŋ yıl iḫlāṣıla ṭā¤at ḳılsaŋ bir günlük9 (3) ṣaġlıġuŋ 

şükrin yėrine getürmeyesin. Bes (4) ṭā¤at birle uçmaġa girmege müstaḥiḳ olmaz, (5) Ḥaḳ Te¤ālā 

fāżl u raḥmet ḳılmayınca. Ammā Ḥaḳ Te¤ālā (6) va¤de ḳıldı, “Tā¤at ėdenleri uçmaġa ḳoyaram. 

Āḫiretde (7) ¤azíz ėderem” dėdi. Elbette fāżlı ve va¤desi birle (8) uçmaġa ḳoyusar. Zírā kerímdür 

va¤desinde muḫālefet (9) olmaḳ muḥaldür. Ḳaçan namāz ẓāhirde ve bāṭında ḫalḳ (1) ḳıyında 

Ḥaḳ Te¤ālā ḥażretinde neyile tamām olduġın ḳabūl (2) olduġın bilseŋ. el-Faṣlu’ś-Śāliśü: Namāzı 

fāsid (3) ėden nesneleri beyān ėder ve bundan ṣoŋra namāz neyile (4) fāsid olur anı bildürelüm. 

Namāz fāsid olmaḳ oldur kim, (5) namāz birle ikileyin ḳılmaḳ lāzım ola. Bes bilgil kim (6) namāz 

 
9  günlük/günlik okunacak biçimde harekelenmiştir. 
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içinde söylemek namāzı fāsid ėder. Egerçi sehvile (7) yā uyurken daḫı söyledise daḫı içinde 

gülmek kendü (8) ėşidecek deŋlü daḫı şükr ėdüp ‘elḥamdu li’llāhi’ dėmek (9) ḳaḳıyup 

‘subḥāna’llāhi’ dėmek yāḫoḏ bir nesneyi ¤acebleyüp (1) ‘lā ilāhe illa’llāhu’ dėmek yāḫoḏ 

ṣu içmek yā yėyecek (2) yėmek oruç ṣıyacaḳ deŋlü namāzı fāsid ėder ve āvāzıla (3) aġlamaḳ 

yāḫoḏ ‘āh’ dėmek yāḫoḏ iŋilemek namāzı fāsid (4) ėder. Ammā günāhın aŋup yā ṭamu 

ḳorḳusından (5) ėderise bu nesneler namāzı fāsid ėtmez. Daḫı muṣḥafa baḳıp (6) oḳımaḳ İmām-ı 

A¤ẓam ḳıyında namāzı fāsid ėder. Żarūret (7) olmadan öksürmek namāzı fāsid ėder. Ammā 

imām (8) olsa öksürse boġazına balġam gelse anı (9) gidermegiçün namāzı fāsid olmaz. Daḫı 

namāz ḳılan kişi (1) imāmdan ayruḳ kişiye yaŋlış ögredivėrse namāzı (2) fāsid olur. 

Ḫulāṣa’da eydür: Namāzı ḳılmayan kişi (3) imāma yaŋlışın eydivėrse imāmuŋ namāz bāṭıl olur. 

(4) Bilgil ki ve imām namāzı dürüst olacaḳ deŋlü (5) oḳusa daḫı ögine Ḳur’ān gelmese durmayup 

rukū¤a (6) varmaḳ gerek. Eger rukū¤a varmasa uyan (7) kişilerden bir kişi eydivėrse imām daḫı 

anuŋ (8) aġzından alsa oḳusa ba¤żılar eydür: “Eyden kişinüŋ (9) namāzı fāsid olur ve imāmuŋ 

namāzı fāsid olmaz”. Ba¤żılar eydür: (1) “İkisinüŋ daḫı bile fāsid olur” ve ba¤żılar eydür: 

(2) “İkisinüŋ daḫı bile fāsid olmaz”. Ṣaḥíḥ budur kim, fāsid (3) olmaz. Ammā gėrü Ḫulāṣa’da 

eydür: İmām (4) yaŋılsa bir ayruḳ āyet geçse oḳurken daḫı uyan (5) kişilerden birisi eydivėrse ve 

ol uyanuŋ namāzı (6) fāsid olur. İmām daḫı ol eydenüŋ aġzından alsa (7) oḳusa imām namāzı daḫı 

fāsid olur. Daḫı namāz içindeyiken (8) namāza muḫālif iş işlese ba¤żılar eyitmiş: (9) “Ol işi iki 

eliyle işlese namāzı fāsid olur”. (1) Ba¤żılar eytmiş: “Üç kez işlese fāsid olur”. (2) Bes eger 

namāz içinde üç adım yörise yā üç kez (3) bir nesneyi ursa yā üç kez dülbendin altından10 (4) 

ḳaldursa namāzı fāsid olur. Ba¤żılar eyitmiş: “Namāz ḳılan kişi (5) anı çoḳsınsa namāzı fāsid 

olur” ve ba¤żılar eytmiş: “Gören (6) kişi çoḳsınsa, namāz ḳılur ṣanmasa namāzı fāsid olur”. (7) 

İmām-ı A¤ẓam meẕhebine bu söz yaḳındur. Ḫulāṣa’da eydür: (8) “Namāz ḳılan, bir yazu 

yazılmış nesneye baḳsa içindekin (9) aŋlasa İmām Muḥammed ḳıyında namāzı fāsid olur”. Faḳíh 

(1) Ebu’l-Leyś meẕhebi iḫtiyār11 ėtdi12. Ammā İmām (2) Ebí Yūsuf ḳıyında namāzı fāsid 

olmaz ve gėrü ḳalan (3) ¤ālimler bu meẕhebi iḫtiyār ėtdi. Daḫı eydür: “Bir kişi (4) sünnet ḳılsa ve 

ardınca nesne yėse yā nesne (5) içse yā nesne ṣatun alsa yā nesne ṣatsa (6) ḳılduġı sünnet fāsid 

olur. Gėrü ikileyin ḳılup (7) andan farża başlamaḳ gerek. Ammā eger bir loḳma yėyecek (8) yėse 

yā bir kez yudsa ṣuyı namāz fāsid olmaz”. (9) Ardınca eytmiş: “Bu mes¢ele müşkildür” demiş. 

(1) Hāşiyesinde eyitmiş: “Müşkil olduġı budur kim, (2) ol sünnet fāsid olduġına rivāyet 

yoḳdur” demiş. (3) Ammā Ebū Ḥanífe -raḥimehu’llāhu- şöyle rivāyet vardur demiş: (4) “Kim bir 

 
10  altından/altıdan şeklinde yazılmıştır. 
11  Yazmada iki defa yazılmıştır. 
12  tdi kelimesi yazmada eksiktir. Ekleme, 121b/3. satıra göre yapılmıştır. 
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kişi aġzına bir pāre şeker ḳoysa (5) daḫı namāz ḳılmaġa dursa daḫı şeker erise boġazından (6) 

aşaġa geçse şeker dadın duysa namāzı dürüst (7) olmaz” demiş. “Yāḫoḏ aġzın açsa daḫı aġzına 

(8) yaġmur yaġsa yudsa namāzı fāsid olur” demiş. Bundan (9) ṣoŋra bilgil ki ṣaf arasında yol olsa 

(1) ḫalḳ gelip gėçecek ve eger yoluŋ ėnlügi (2) bir ḳaŋlı gėçecek degül olsa cemā¤atüŋ 

namāzı (3) dürüst olmaz. Ammā imāma uyanlar ṣafı ıraḳdan (4) dutsa ṣaffıla imām arasında yol 

olmasa cemā¤atüŋ (5) namāzı fāsid olmaz. Ammā eger imāmıla cemā¤at arasında (6) dívār olsa 

şol ḳadar yüksek olsa kim cemā¤at (7) baḳup imāmı görmese cemā¤atüŋ namāzı dürüst olmaz. 

(8) Meger kim ol dívār arasında ḳapu ola ve ol (9) cemā¤atüŋ ba¤żısı baḳup cemā¤at ḥālin bile. 

(1) El-ḥāṣılı imāma uyan kişi imāmuŋ ḥālin bilmek gerek. (2) İmāmı görmegile yā mü¢eẕẕin 

āvāzın ėşitmegile (3) tā kim dürüst ola. Eger imāmuŋ ḥālin bilmezise (4) namāzı dürüst olmaz. 

Ḫulāṣa’da böyle dėmişdür: (5) “Ve bundan ṣoŋra namāzı mekrūh ėdenleri (6) bildürelüm: Bilgil 

kim ḳaftānı geyüp yėgin geçürmeyüp (7) ḳılmaḳ yā secdeye inerken ḳaftānın dėrşürmek ḳaftānıla 

(8) yā gövdesinde bir nesneyile oynamaḳ namāzı mekrūh ėder. (9) Saçını dökmek yā örmek yā 

dülbendine ṣokmaḳ (1) mekrūh ėder. Namāz ḳılurken barmaḳların çatlatmaḳ (2) yāḫoḏ çevre 

yaŋa baḳmaḳ şol ḳadar kim boynı döne, (3) namāzı mekrūh ėder. Eger şol ḳadar baḳsa kim (4) 

gögsi döne, namāzı fāsid olur. Andan ṣoŋra (5) namāz içinde elin bögürine ḳomaḳ yāḫoḏ secde 

(6) ėdecek yėrden ṭaş yā diken gidermek bir kezden (7) artuḳ namāzı mekrūh ėder ve eger üç kez 

ėderse (8) namāzı fāsid olur. Daḫı aġzın açup esnemek ve iki (9) ökçesi üzerine oturmaḳ secdeye 

varıcaḳ ḳolların (1) yėre döşemek ve ‘taḥiyyāt’a oturıcaḳ baġdaş ḳurıp (2) oturup ¤özri 

olmadın mekrūh. Münyetü’l-Müṣallí’de (3) eydür: “Dülbendinüŋ birazın ṣarḳıdup eŋegi altından 

(4) almaḳ daḫı ucunı başına bürimek şol ḳadar kim yüzinüŋ (5) çevre yanı görinmeye, mekrūh 

ėder. İmām (6) miḥrāba girse şol ḳadar kim cemā¤at baḳup (7) imāmı görmese yāḫoḏ imām13 

yüksek yėrde dursa (8) cemā¤at ḳamusı aşaġa dursa yāḫoḏ imām aşaġa (9) dursa cemā¤at ḳamusı 

ol yüksek yėrde dursa, (1) mekrūhdur. Eger imāmıla birḳaç kişi (2) bile dursa mekrūh 

olmaz”. Faḳíḥ Ebū Ca¤fer (3) eydür: “Ol yėrüŋ yüksekligi eger bir arşundan (4) eksük olursa 

namāzı mekrūh olmaz. Eger bir kişi (5) ṣaff ardında dursa ṣaff aralıġında yėr variken (6) 

mekrūhdur”. Ḫulāṣa’da eydür: “Ramażāndan (7) artuḳ yėrde vitir namāzın cemā¤atile ḳılmaḳ 

mekrūhdur”. (8) Ṣāḥib Ḳudūri eydür: “Mekrūh degül. Zírā cemā¤at (9) birle nāfile ḳılmaḳ şol vaḳt 

mekrūhdur kim birbirin (1) ḳıġıralar, ittifāḳ ėdeler ḳılmaġa”. Ṣadru’ş-Şehíde eydür: (2) “Eger 

beklemedin ḳāmet getürmedin bir mescid (3) bucaġında ḳılurlarısa mekrūh degül”. Şemsi 

Ḥalvāyi (4) eydür: “Eger imāmdan ayru iki kişi olurısa (5) mekrūh degül. Eger üç dört kişi olurısa 

(6) ṣaḥíḥ budur ki mekrūhdur. Eger öŋinde ya yanlarında (7) ya depesi üzerinde cānlu cānavar 

 
13  Yazmada imamı şeklinde yazılmıştır. 
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ṣūreti olsa (8) mekrūhdur. Ayaġ altında döşenmiş döşek (9) de olsa kim üzerine secde eylemese 

yāḫoḏ uvacuḳ (1) ṣūret olsa baḳup görinmese yāḫoḏ ol ṣūretler (2) başı kesilmiş olsa mekrūh 

olmaz. Eger şol ṣedirlerde (3) ḳoduḳları yüce yaṣduḳlarda ya geydügi ḳaftānda ṣūret (4) olsa 

namāzı mekrūh olur ve daḫı ādem ṣūretine (5) ḳarşu namāz ḳılsa mekrūhdur. Meger kim aralıḳda 

(6) ādem oturur ola daḫı bilgil kim namāzı başı açuġiken (7) ḳılmaḳ yāḫoḏ şol kişilik geyecegin 

çıḳarup (8) iş işleyecek yā eve gelip oturacaḳ geydügi (9) geyesisin ya dülbendin geyüp ya ṣarınup 

ḳılmaḳ (1) mekrūhdur. Zírā namāzı ḫorlamış olur, aġırlamamış (2) olur, mekrūhdur. Meger 

kim tevāżu¤ miskinlik (3) göstermegiçün ḳıla daḫı namāzı ḳılurken göge baḳmaḳ (4) ve secde 

eylerken dülbendin ṣıyırup alnın yėre doḳundurmamaḳ (5) mekrūhdur. Daḫı namazuŋ tesbíḥlerin 

ya Ḳur’ān (6) āyetlerin ṣaymaḳ, barmaḳların depretmet mekruh”. (7) Ḫulāṣa’da eydür: “Kaçan bir 

kişi mescide imāmetlıḳ (8) eylese uyan cemā¤atüŋ ḳamusı ¤avrat olsa namāzı (9) mekrūh olmaz. 

Eger mescidden artuḳ yėrde imāmetlıḳ (1) eylese mekrūḫdur. Meger ol uyan ¤avratlarda (2) 

imāmuŋ ḳavmi ¤avrat ola. Şunuŋ gibi ḳavmi ola kim (3) imām anı kābin ḳıyıp almaḳ dürüst 

olmaya” (4) ve ba¤żı fetevāda eyitmiş kim: “Hammāmda namāz mekrūh (5) degül”. İmām-ı 

Seraḫsí eytmiş: “Mekrūh”. Ba¤żılar: (6) “Namāzı mekrūh olduġı ḫalḳ yayḳanduġı ṣu 

döküldüginden (7) ötürüdür” demiş. Bes mekrūh olduġı andan ötürü (8) olıcaḳ arıca yėrde ola ve 

arıca yėrde ḳılmaḳ dürüst (9) ola, mekrūh olmaya”. Ba¤żılar eydür: “Ulusı (1) şeyṭān evi 

olduġiçün namāz mekrūhdur”. Bes (2) mekrūhlik andan ötürü olıcaḳ arı yėrde (3) namāz ḳılmaḳ 

daḫı mekrūh ola. Nāfile namāzlarda Ḳur’ān’ı (4) her reke¤atda berāber oḳumaḳ gerek. Ammā 

evvelki (5) rek¤atda uzun oḳusa mekrūh olmaz. İkinci (6) Ḳur’ān uzun oḳumaḳ üç āyet ḳadar 

evvelki rek¤atda (7) her namāzda mekrūhdur. Ḳınya’da eydür: “Evvel reke¤atda (8) bir sūre oḳısa 

soŋraġı reke¤atda anuŋ üzerindeki (9) sūreyi oḳısa mekrūhdur”. Ba¤żılar eydür: “Farż namāzda 

(1) mekrūhdur, nāfile namāzda mekrūh degül”. (2) ‘Fātiḥa’dan ṣoŋra bir sūrenüŋ ortasından 

aşaġasın (3) oḳısa ba¤żılar ḳıyında mekrūhdur. Bir sūre oḳısa (4) bir reke¤atda daḫı ṣoŋraġı 

reke¤atda bir ayruḳ (5) sūre oḳısa eger ol sūreyile evvelki sūrenüŋ (6) ortasında iki sūre ḳosa 

namāzı mekrūh olur. Eger (7) üç sūre ḳosa mekrūh olmaz. Ba¤żılar eydür: (8) “İki sūre olursa daḫı 

mekrūh olmaz”. Ba¤żılar (9) eydür: “Ol aradaġı adladuġı sūre yā āyetler ol evvel (1) 

reke¤atda oḳuduġı ṣoŋra reke¤atda oḳuduġı Ḳur’ān’da (2) uzunısa mekrūh olmaz”. Bes bu iḫtilāfı 

bilseŋ (3) bilgil kim arasın kesmeyüp ulaşdurdı, oḳumaḳ (4) yėgdür. İki reke¤at namāzda iki 

sūrenüŋ evvelin (5) oḳusa yā āḫirin oḳusa yā ikisinde daḫı bir sūrenüŋ (6) āḫirin oḳusa mekrūh. 

İki reke¤atda daḫı bir sūreyi (7) ¤ulemānuŋ çoġı ḳatında mekrūhdur. Ba¤żılar ḳıyında (8) mekrūh 

degül. Ba¤żılar eydür: “Farż namāzda (9) mekrūhdur, nāfile namāzda mekrūh degül”. (1) 

Ḫulāṣa’da eydür: “Bir sūreyi iki reke¤atda oḳusa (2) ṣaḥíḥ budur kim mekrūh degül. Ammā 

yėgregi oldur kim (3) her bir reke¤atda ayruḳ sūre oḳıya. Bir reke¤atd (4) oḳuduġı yā sūrelerüŋ 
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arasında nesne ḳosa mekrūhdur. (5) Ammā unıdsa ḳosa mekrūh degül. İmām Ḳur’ān’ı (6) 

uyuriken oḳısa ṣaḥíḥ budur kim Ḳur’ān oḳumış olmaz, namāzı (7) dürüst olmaz”. İmāma uyan 

kişi Ḳur’ān oḳusa ba¤żılar (8) eydür: “Eger imāmı Ḳur’ān’ı iḫfāyile oḳıduġu namāzısa mekrūh 

(9) degül”. Zírā Peyġāmber ḥażretinden -¤aleyhisselām- (1) şöyle rivāyetdür kim: Toḳuz 

sūreyi bir reke¤atda (2) oḳumış. İmām Ebū Ḥanífe’den şöyle rivāyet olmışdur kim (3) eyitmiş: 

“İki sūreyi bir reke¤atda oḳumaġı ben sevmezin” (4) demiş. Daḫı bilgil ki su dökesi gelmişiken 

namāz (5) ḳılmaḳ daḫı namāz ḳılurken gözin yummaḳ yā öŋinde uyur (6) yā keleci ėder ādem 

olmaḳ mekrūhdur. Ba¤żılar eydür: “Eger (7) aŋulcaḳ keleci ėderse kim namāz ḳılan kişiye teşvíş 

(8) olmaya, mekrūh olmaz. Daḫı öŋinde tennūr yāḫoḏ ocaḳ (9) yanmaḳ yā yėŋinde akçe yā altun 

olmaḳ mekrūh ėder (1) ve eger öŋinde ḳandíl yā çırāḳ yansa mekrūh olmaz. (2) Ve imām 

olan kişi namāzı uzatmaḳ kimse gelip (3) ėrişmegiçün ḥarāmdur”. Ba¤żılar eydür14: “Küfürdür” 

(4) ve ba¤żılar eydür: “Bir bellü kişiçün uzatmasa belki (5) cemā¤at gelip ėrişmegiçün ve 

çoġalmaġiçün uzatsa (6) mekrūh olmaz”. Ḫulāṣa’da eydür: “Namāz ḳılduḳdan (7) ṣoŋra yėrinde 

oturup ḳalmaḳ ḳıbleye ḳarşu (8) mekrūhdur”. Peyġāmber -¤aleyhisselām- buŋa bid¤at (9) dedi: 

“İmām dilese kim ėrte namāzından ṣoŋra gün (1) ṭoġıncaya degin cemā¤atinden yaŋa döne 

otura, Ḳur’ān (2) oḳumaġa yā ẕikre meşġūl ola, eyüdür, müstaḥabdur. (3) Daḫı destūrsuz 

kimsenüŋ sürülmiş yā ekilmiş (4) yėrinde namāz ḳılmaḳ mekrūhdur. Meger kim ortalarında (5) 

dostlıḳ ola, bellü bile kim ol ḳadar nesneyiçün (6) ol incinmez. Gün ṭoġa yörürken ve gün bata 

yörürken (7) ve orta yėrdeyiken ḳażāya ḳalmış namāz ḳılmaḳ dürüst degül (8) ve ḳalan namāzı 

ḳılmaḳ mekrūhdur. Ve gün ṭoġa yörümek (9) budur kim bir süŋü boyı ḳalḳmamış ola ve bata 

yörümek (1) budur kim bir süŋü boyı kalmış ola batmaġa. Ammā gün bata yörürken (2) ol 

günüŋ kindü namāzın ḳılmaḳ mekrūh degül. (3) Daḫı ėrte namāzı vaḳti girdükden15 ṣoŋra kindü 

namāzın (4) ḳılduḳdan ṣoŋra ḳażāya ḳalmış namāzdan artuḳ (5) secde-i tilāveden artuḳ ve cenāze 

namāzından (6) artuḳ namāz ḳılmaḳ mekrūhdur. Ve daḫı cum¤a gün (7) ḫuṭbe oḳunurken bayrām 

namāzından öŋdin ve aḫşam (8) namāzından öŋdin nāfile ḳılmaḳ mekrūhdur. Tuḥfede (9) böyle 

tafṣíl ėtmiş ammā bu vaḳtlerde ḳażāya ḳalmış (1) namāz ḳılmaḳ ya neẕr olmış ya vācib 

olmış (2) namāz ḳılmaḳ mekrūh degüldür. Nāfile namāzı gündüzin ḳılıcaḳ (3) dört reke¤atda bir 

selām birle ḳılmaḳ ve gėce (4) ḳılıcaḳ sekiz reke¤atda bir selām birle ḳılmaḳ dürüstdür (5) ve 

bundan artuḳ bir selām birle ḳılmaḳ mekrūhdur. (6) İmām Ebū Ḥanífe ḳıyında -raḥimehu’llāh-: 

Gėcede ve gündüzde (7) dört reke¤atda bir selām birle ḳılmaḳ yėgdür. (8) Mekrūh olan namāzı 

ikileyin ḳılmaḳ yėgdür. (9) El-Faṣlu’r-Rābi¤u: Bundan ṣoŋra bildürelüm ki namāzda (1) 

Ḳur’ān oḳuyan kişi nėce yaŋılıcaḳ namāzı fāsid olur, nėce yaŋılıcaḳ (2) namāzı mekrūh olur. 

 
14  Yazmada iki defa yazılmıştır. 
15  Yazmada girdekden/girdükden. 
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Bunı bilmek ḳatı gereklüdür. Zírā (3) Ḳur’ān oḳuyan kişi namāzda çoḳ yaŋılur. Bundan öŋdin (4) 

Ḳur’ān oḳumaġa müte¤alliḳ bir ḳaç mes¢ele bildürelüm: (5) Bilgil ki ḳaçan Ḳur’ān oḳıyan kişi 

bir aradan (6) oḳurken yaŋılsa bir ayruḳ yėre geçse bir āyet ḳadarı oḳumadısa (7) gėrü dönüp ol 

oḳuduġı tertibce oḳumaḳ gerek. (8) Eger iki āyet ḳadar ol ayruḳ yėrden oḳudısa (9) gėrü 

dönmeyüp ol aradan oḳumaḳ gerek. (1) Ba¤żılar eydür: “Gėrü dönüp evvelki yėrden 

oḳumaḳ gerek (2) herḥālde”. Zírā Enes eydür: “Oḳurken bir sūreden (3) bir sūreye geçerdi 

namazda”. Peyġāmber ḥażreti (4) -¤aleyhi’s-selām- eyitdi: “Başladuġuŋ sūreyi düketmeyince (5) 

ayruḳ sūreye geçme” dedi. İmām Ḳur’ān’ı namāzda ḳatı (6) oḳıyacaḳ yėrde Fātiḥa sūresin aŋıl 

oḳısa (7) Fātiḥa’dan ṣoŋra oḳıyacaḳ Ḳur’ān’ı ḳatı oḳıya Fātiḥa (8) sūresin gėrü döndürüp ḳatı 

oḳumaya. Evvel reke¤atda (9) bir sūre oḳusa ikinci reke¤atda yaŋılsa (1) anuŋ üzerindeki 

sūreyi oḳısa bir ḳaç lafż oḳuduḳdan (2) ṣoŋra aŋsa kim mekrūhdur. Ol sūreyi (3) ḳoya, gėrü aşaġa 

yanındaġı sūreyi oḳıya. Ba¤żılar eydür: (4) “Ol başladuġı sūreyi oḳıya, terk ėtmeye”. Bir kişinüŋ 

dişi (5) aġrısa aġzında nesne dutsa dişi aġrısıçün (6) ol aġzındaġı nesneyi çıḳarup Ḳur’ān oḳumaġa 

güci yėtmese (7) āḫir vaḳtde degin güye, eger vaḳt āḫirine degin (8) dişi aġrısı gitmese namāzın 

ḳıla. Nesne oḳumazısa (9) daḫı ḳayurmaz. Bir kişi namāz ḳılmaġa başlasa ‘E¤ūẕü (1) bi’llāhi 

mine’ş-şeyṭāni’r-racím’ dėdüginden ṣoŋra (2) ögine düşse kim subḥāneke oḳumadı dönüp (3) 

subḥāneke oḳumaya. Zírā oḳuyacaḳ vaḳt geçdi. (4) Eger Ḳur’ān oḳumaġa başlasa andan ṣoŋra 

(5) aŋsa kim ‘subḥāneke e¤ūẕü bi’llāhi bi-smi’llāhi’ oḳumadı (6) dönüp anları oḳumaya. Secde-i 

sehv daḫı lāzım olmaz. (7) Bunları terk ėtdügile sūre oḳumaġa başlasa (8) daḫı Fātiḥa oḳudı mı 

oḳumadı mı bilmese sūre oḳuya, (9) ancaḳ Fātiḥa oḳumaya. Ba¤żılar eydür: “Sūreyi ḳoya, 

(1) Fātiḥa oḳuya, andan ṣoŋra sūre oḳıya”. Her reke¤atuŋ (2) evvelinde ‘bi-smi’llāhi’r-raḥmāni’r-

raḥím’ dėyüp andan (3) Fātiḥa oḳumaḳ sevgülüdür. İmām Ebū Ḥanífe -raḥimehu’llāhu- (4) ṣaḥíḥ 

rivāyet böyledür. Ammā ayruḳ kitablardan (5) ‘bi-smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥím’i evvel reke¤atda 

oḳumaḳ gerekdür. (6) İmām Ebū Ḥanífe ḳıyında: “Ancaḳ” dėmiş ve “Namāzda Fātiḥa (7) oḳumaḳ 

vācibdür. Bir sūreye üç āyet bile oḳumaḳ (8) vacibdür. Ammā Fātiḥa oḳumaḳ vāciblıġı 

ḳuvvetlüdür”. (9) Tā ḥadde eydüp ṭururlar kim: “Fātiḥa oḳumayıcaḳ namāzı ikileyin (1) 

ḳılmaḳ gerekdür”. Daḫı bilgil ki İmām Muḥammedden (2) böyle rivāyet olmışdur kim: 

“Namāzda örü ṭurmaḳ, (3) çoḳ eglenmek yėgdür, reke¤atları çoḳ ḳılup rukū¤ı (4) sücūdı çoḳ 

ėtmekden”. Peyġāmber ḥażretinden -¤aleyhi’s-selām- (5) şöyle rivāyet olunmışdur ki: “İmām 

olan namāzın uzatmamaḳ (6) gerek. Zírā uyan kişilerde ḳuvvetsüz ve ḫasta kişiler (7) ve ḳoca 

kişiler olur yāḫoḏ işine ėver kişiler olur. (8) Namāzı uzadıcaḳ üşenürler, cemā¤ate gelmezler, 

cemā¤at (9) azalur. Zírā ḫalḳ āḫiret işine üşenür, dünyā işine (1) üşenmez. Bes dünyādan ötrü 

āḫiretden maḥrūm ḳalmasunlar, (2) tėzrek ḳılmaḳ gerek” dėyü anuŋiçün dėdük. Ammā namāzı 

(3) başına ḳılıcaḳ ne deŋlü gerekse uzatsun. Ḳur’ān’ı ve rukū¤ı (4) ve sücūdı ve tesbíḥleri ne deŋlü 
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gerekse uzatsun. Çoḳ (5) oḳusun ammā bilgil kim Ḳur’ān’ı ve tesbíḥleri reke¤atlarda (6) berāber 

oḳumaḳ gerek. Ḳur’ān’ı berāber oḳumaḳda i¤tibār (7) lafżları nedür āyetleri ne degül? Meśelā 

‘ḥadíd sebbiḥ’ oḳusa (8) ardınca ‘iẕā veḳa¤ati’l-vāki¤atü’ oḳusa berāber oḳumış olur. (9) Egerçi 

‘iẕā veḳa¤ati’ ṭoḳṣan yėdi āyetdür ve ‘ḥadíd sebbiḥ’ (1) yigirmi ṭoḳuz āyetdür. Zírā ‘ḥadíd 

sebbiḥ’ āyetleri uzundur (2) ‘iẕā veḳa¤at’ āyetleri ḳısadur. Ammā lafżları birbirine berāberdür. 

(3) Ammā ėrte namāzında evvel reke¤atda uzun sūre oḳusa (4) sünneti terk ėtmiş olmaz. Bilgil ki 

bir kişi dilsüz (5) olsa yā Ḳur’ān bilmese daḫı ḳılsa ba¤żı ¤ālimler eydür: (6) “Dilin ve dudaġın 

depretmek gerek tā kim ṣūrete (7) oḳunur gibi” ve ba¤żılar eydür: “Dilin ve dudaġın depretmek 

(8) lāzım degül”. Ba¤żılar eydür: “Dilsüz olan Ḳur’ān (9) ḥarflerinüŋ maḫrecin bilürse dilin 

depredebilmeyen depretmeye”. (1) Namāzda Ḳur’ān oḳusa ya namāzdan ṭaşra Ḳur’ān oḳusa 

(2) tertibce oḳumaḳ yėgdür. Aradan aradan śevābları çoḳ (3) āyetler oḳumaḳdan evvelden bu 

araya degin yazduġumuz mes¢ele (4) Ḳınya’dandur. Ḫulāṣa’da eydür: “Bir kişi Ḳur’ān oḳumaḳ 

(5) istese edeb budur kim ṭonlarınuŋ eyüsin gėye, (6) başına dülbendin öre ve ḳıbleye ḳarşu döne. 

Abdest ala, (7) muṣḥafa yapışmaġiçün, andan oḳuya. Eger yaturken döşeginde (8) Ḳur’ān oḳumaḳ 

isdese ayaḳların dėvşürüp andan oḳuya (9) Ḳur’ān’ı” ve oḳumaḳ ve ögrenmek yėgdür, tatavvu¤ 

namāz ḳılmaḳdan. (1) Ammā namāzda oḳıyacaḳ deŋlü Ḳur’ān ögrendükden (2) ṣoŋra 

Ḳur’ān’uŋ gėrü ḳalanın oḳumaḳ ögrenmekden (3) fıḳh ögrenmek yėgdür. Bir kişi bir arada fıḳh 

kitabına (4) müṭāla¤a ėder olsa yāḫoḏ yazar olsa bir kişi (5) ḳıyında Ḳur’ān oḳusa müṭāla¤a ėden 

ve yazan kişi (6) diŋlemese yazuġı Ḳur’ān oḳuyan kişi üzerinedür. Eger (7) mescidde biraz ḫalḳ 

yatmış olsa, bir kişi dursa, (8) ḳatı ḳatı Ḳur’ān oḳusa, anlar ṭurup diŋlemese, günāhı (9) ol oḳıyan 

kişi üzerine olur. Bir kişi işin işlerken (1) Ḳur’ān oḳusa eger ol işledügi iş göŋlin Ḳur’ān (2) 

oḳumaḳdan ırarsa oḳumamaḳ gerek. Eger ırmazısa (3) oḳuya. Namāz ḳılduḳdan ṣoŋra her bir 

kişi ṭurup ḥācetmend (4) içün, “Bir Fātiḥa oḳuŋ” dėmek mekrūhdur. Zírā (5) çoḳ kişi dėyicek 

cemā¤at üzere aġır gelür. Hamāmda (6) ḳatı ḳatı Ḳur’ān mekrūhdur. Muṣḥaf yaṣdanmaḳ 

mekrūhdur. (7) Meger yola gitmiş ola, ṣaḳlamaġıçün yaṣtana. (8) Bundan ṣoŋra kişi Ḳur’ān’ı 

namāzda laḥn oḳıyacaḳ (9) nėce olıcaḳ namāzı fāsid olur ve nėce olıcaḳ namāzı fāsid olmaz 

(1) anı bildürelüm. Bilgil ki kişi Ḳur’ān oḳurken laḥn (2) ve yaŋlış oḳuduġı bėş dürlüdür: Birisi 

oldur kim bir ḥarfe (3) yā bir kelimeye bir āyet ya daḫı artuḳ bir ayruḳ ḥarf (4) yā bir ayruḳ kelime 

yā bir ayruḳ āyet yėrine oḳıya. Birisi daḫı (5) oldur kim oḳıyacaḳ ḥarfi yā kelimeyi yā āyeti ṣoŋra 

oḳuya. (6) Birisi daḫı oldur kim çekmeyecek yėrde çeke (7) yāḫoḏ teşdídile oḳuyacaḳ yėrde 

teşdídsüz oḳuya ya teşdíd- (8) -süz yėrde teşdídile oḳıya. Birisi daḫı oldur kim ulaşdıru (9) 

oḳuyacaḳ yėrde kese, kesecek yėrde ulaşdurı oḳuya. (1) Bėşincisi oldur kim i¤rābın yaŋlış 

oḳıya yā ḥarflerinüŋ (2) maḫrecin yaŋlış oḳıya. Bes imdi bilgil ki (3) ḳaçan ba¤żı nesneyi ba¤żı 

yėrine oḳusa yā artursa yā egisse (4) yā i¤rābın yaŋlış oḳusa eger arturduġı yėrde yā ayruḳ (5) ḥarf 
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yā ayruḳ kelime yėrine oḳuduġı Ḳur’ān’da varısa (6) ve ma¤ní taġyír olmazısa mecmū¤-ı ¤ulemā 

ḳıyında namāzı (7) fāsid olmaz. Eger ol ayruḳ kelime yėrine oḳuduġı (8) yā arturduġı Ḳur’ān’da 

yoġısa İmām-ı Ebū Yūsuf ḳıyında (9) namāzı fāsid olur. İmām-ı Ebū Ḥanífe ve İmām-ı 

Muḥammed (1) -raḥimehu’llāhu- ḳıyında fāsid olmaz. Eger ma¤ní taġyír olmadısa (2) eger 

oḳuduġı Ḳur’ān’da olmasa ma¤ní taġyír olsa mecmū¤-ı (3) imāmlar ḳıyında namāzı fāsid olur. 

Eger oḳuduġı Ḳur’ān’da (4) olsa ammā ma¤ní taġyír daḫı olsa imām Ebū Yūsuf (5) ḳıyında 

namāzı fāsid olmaz ve gėrü ḳalan imāmlar ḳıyında (6) ma¤ní taġyír olucaḳ namāzı fāsid olur. 

Egerçi oḳuduġı (7) Ḳur’ān’da daḫı olursa bu dėdügümüz sözleri ṣāḥib-i Ḫulāṣa (8) Ṣadri 

Şehíd’den böyle rivāyet eylemiş, Ḳınya’da eydür. (9) Ba¤żı ¤ālimler eyitdi ki: “Namāzda Ḳur’ān 

oḳurken nėce gerekse (1) yaŋılsa namāzı fāsid olmaz”. Ba¤żılar eydür: “Eger yaŋılıp (2) 

oḳuduġı nesne Ḳur’ān’da olursa fāsid olmaz”. Bilgil kim (3) Ṣadru Şehíd sözi üzerine ‘inne’l-

müslimíne’ yėrine ‘inne’l-müslimūne’ (4) oḳusa namāzı bāṭıl olmaz, mecmū¤-ı imāmlar ḳıyında. 

Zírā ma¤ní (5) taġyír olmaz. Hem ‘müslimūne’ lafẓı Ḳur’ān’da vardur. Eger (6) ‘ḳavvāmín’ yėrine 

‘ḳayyāmín’ oḳusa ‘tevvābín’ yėrine ‘teyyābín’ (7) oḳusa imām Ebí Yūsuf ḳıyında namāzı dürüst 

olmaz. (8) Zírā ‘ḳayyāmín’, ‘teyyābín’ Ḳur’ān’da yoḳdur. İmām-ı Ebí Ḥanífe (9) ve Muḥammed 

ḳıyında -raḥimehuma’llāhu- namāzı dürüst olur. Zírā ma¤ní (1) taġyír olmaz. Egerçi 

Ḳur’ān’da yoġısa daḫı eger āyet yėrine (2) ayruḳ āyet oḳusa eger evvelki āyetde vaḳf ėdüp 

ṭurdısa (3) namāzı fāsid olmaz. Meśelā ‘inne’l insāne lefí ḫusrin ille’lleẕíne (4) āmenū ve ¤amilu’ṣ-

ṣāliḥāti’ dėse dursa andan ṣoŋra (5) ‘inne’l-ebrāra lefí na¤ímin’ dėse namāzı fāsid olmaz. Eger 

durmadın (6) ulaşdurı oḳusa ma¤nísi taġyír olucaḳ namāzı fāsid olur. (7) Şunuŋ gibi kim, ‘vücūhun 

yevme¢iẕin ¤aleyhā ġaberate terheḳuhā (8) ḳateratün ulā¢ike hümü’l-mü¢minūne’ dėye. Ḫulāṣa’da 

eydür: (9) “Eger Ḳur’ān oḳurken ḥarf artursa ‘yudḫilhü’ dėyecek (1) yėrde ‘yudḫilhüm’ dėse 

‘rāddūhu’ dėyecek yėrde ‘radidūhu’ (2) dėse bir kelimeye ulaşdursa şunuŋ gibi kim (3) ‘iyyāke 

na¤budu’ yėrine ‘kena¤budu’ dėse eger Ḳur’ān’uŋ ma¤nísi (4) ayruḳsırısa namāzı fāsid olur, 

ayruḳsımazsa fāsid olmaz”. (5) Eger bir kelime artursa, meśelā eyitse: ‘fíhā fākihetün (6) ve naḫlün 

ve tuffāḥun ve rummānun’ dėse İmām-ı Ebí Yūsuf (7) ḳıyında namāzı fāsid olur. Zírā ‘tuffāḥ’ 

Ḳur’ān’da yoḳdur ve İmām-ı (8) Muḥammed ḳıyında namāzı fāsid olmaz; zírā ma¤ní taġyír 

olmaz. (9) Eger bir kelimeyi bir kelimeden öŋdin oḳusa eger ma¤nísi (1) ayruḳsırısa namāzı 

fāsid olur. Şunuŋ gibi kim: ‘¤aynen yeşrabu (2) bihā’ yėrine ‘bihā ¤aynen yeşrabu’ oḳuya. Eger 

ma¤ní ayruḳsımazsa (3) fāsid olmaz. Şunuŋ gibi kim: ‘lehüm fíhā zafírun ve şehíḳun’ (4) yėrine 

‘şehíḳun ve zafírun’ oḳuya, eger çekecek yėrde çekmese (5) Ḳur’ān ma¤nísi ayruḳsırısa namāzı 

fāsid olur. Şunuŋ gibi kim: (6) ‘du¤ā¢en ve nidā¢en’ yėrine ‘du¤ān ve nidān’ oḳuya. Ammā ṣoŋra 

eytmiş kim: (7) “Saḥíḥ budur kim çekecek yėrde çekmemek birle namāz (8) fāsid olmaz” demiş. 

“Nitekim teşdíd terk ėtmek birle (9) fāsid olmaz” demiş. “Egerçi ma¤ní ayruḳsırısa daḫı” 
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(1) demiş. İmdi ma¤ní ayruḳsıyıcaḳ gerek kim namāz fāsid (2) olaydı fāsid olmaduġı def¤-i 

ḫarac16 ėtmegiçün (3) ola. Zírā degme kişi medleri ve teşdídleri saḳlayumaz. (4) Eger bir ḥarfi bir 

ḥarfden öŋdin oḳursa ma¤ní ayruḳsırısa (5) namāzı fāsid olur. Eger ayruḳsımazsa fāsid olmaz. (6) 

Ayrusuduġı fāsid ‘ke¤aṣfin me¢kūlin’ yėrine ‘ke¤aṣfin (7) me¢kūdin’ oḳumaḳ gibi. Eger 

durmayacaḳ yėrde dursa (8) Ḳur’ān’uŋ ma¤nísi çoḳ ayruḳsırısa namāzı fāsid olur. (9) Eger çoḳ 

ayruḳsımazısa fāsid olmaz. Çoḳ ayruḳsuduġı (1) şunuŋ gibi kim, ‘şehída’llāhu ennehu lā 

ilāhe’ dėye ṭura, andan ṣoŋra (2) başlaya eyde: ‘illā hüve ve’l-melā¢iketü ve ulü’l-¤ilmi (3) ḳāimen 

bi’l-ḳısṭi’. Eger mübtedāyile ḫaber ortasında dėse (4) yā ṣıfat birle mevṣūf ortasında dursa 

namāzı fāsid (5) olmaz. Lākin Ḳur’ān’ı ḫaṭā ve mekrūh oḳımış olur ve eger (6) i¤rābın yaŋlış 

oḳusa Ḳur’ān ma¤nísi çoḳ ayruḳsırısa (7) namāzı fāsid olur ayruḳsımazsa fāsid olmaz. 

Ayruḳsuduġı (8) şunuŋ gibi kim, ‘ve ¤aṣā ādemu rabbuhu’ yėrine ‘ve ¤aṣā ādemu rabbuhu’ (9) 

oḳuyacaḳ ayruḳsımaduġı şunuŋ gibi kim, ‘lā terfa¤ū (1) aṣvāteküm’ yėrine ‘aṣvātiküm’ 

oḳıya. Eger bir ḥarfüŋ maḫreci (2) birbirine yaḳın olmasa ‘ṣādilāṭā’ maḫreci gibi birisin (3) birisi 

yėrine oḳusa namāzı fāsid olur. Şunuŋ gibi kim ‘ṣāliḥāt’ (4) yėrine ‘ṭāliḥāt’ gibi. Eger ol iki 

ḥarfüŋ maḫreci (5) birbirine yaḳın olursa ‘żād’ mahrecile ‘ẓād’ maḫreci gibi, (6) ‘sín’ maḫrecile 

‘ṣād’ maḫreci gibi, ol iki ḥarfi birbiri yėrine (7) oḳusa namāzı fāsid olmaz, ¤ālimlerüŋ çoġı 

ḳıyında. Bundan (8) ṣoŋra eyitmiş: “‘liyaġíẓa’ yėrine ‘liyaġíṣa’ oḳusa yā ‘liyaġize’ (9) oḳusa 

namāzı fāsid olmaz” demiş. “‘El-maġẓūbi’ yėrine ‘maġ¤zūb’ (1) oḳusa namāzı fāsid olur” 

demiş. “‘tażlíl’ yėrine ‘tezlíl’ oḳusa (2) namāzı fāsid olmaz” demiş. “‘Taẓlíl’ oḳusa fāsid olur” 

demiş. (3) “‘naḥfidu’ yėrine ‘naḥfiṣu’ oḳusa gerek fāsid olmaya” demiş. (4) “‘Ve lā ilāhe ġayruke’ 

yėrine ‘ḫayrüke’ oḳusa namāzı fāsid (5) olduġında ¤ulemā iḫtilāf ėtdiler” demiş. Bundan ṣoŋra 

(6) şol ba¤żı ḥarflerüŋ kim maḫrecleri biribirine yaḳındur. (7) Birḳaç ṣūretler getürmiş eyitmiş: 

“Ba¤żısın (8) ba¤żı yėrine oḳusa namāz fāsid olmaz” demiş. Şunuŋ gibi kim (9) ‘mesṭūr’ yėrine 

‘mestūr’ oḳusa imdi bilgil ki (1) ‘mestūrin’ oḳusa ma¤ní taġyír olur, gerek fāsid ola. (2) 

Nitekim bir yėrde daḫı ‘ṣudūr’ yėrine ‘sudūr’ oḳusa namāzı (3) fāsid olur” demiş. Bes ol 

eyitdügümüz ḳā¤ideye (4) i¤tibār ėtmek yėgdür. Eger mecmu¤ı taġyír olan (5) ṣūretlerde ma¤ní 

taġyír olursa İmām-ı Ebí Ḥanífe (6) ve İmām Muḥammed ḳıyında -raḥimehuma’llāhu- namāzı 

fāsid olur. (7) Ammā İmām-ı Ebí Yūsuf ḳıyında -raḥimehu’llāhu- ol yaŋılıp (8) oḳuduġı lafẓlar 

Ḳur’ān’da varısa namāzı fāsid olmaz. Egerçi (9) ma¤ní taġyír olursa daḫı İmām-ı Ebí Yūsuf 

meẕhebi (1) ¤avām vüs¤atdür. Ammā iḥtiyāṭ İmām-ı Ebi Ḥanífe (2) ve İmām-ı Muhammed 

meẕhebin ri¤āyet ėtmekdür. Bundan (3) ṣoŋra bilgil ki bu yaŋlış oḳuyıcaḳ namāz fāsid (4) olan 

yėrlerüŋ ṣūretleri ve miśālleri çoġıdı. Ammā (5) ḳamusın getürmedük. Zírā namāz fāsid olduġın 

 
16  Yazmada ḥarac yazılmıştır. 
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(6) bilmek Ḳur’ān’uŋ ma¤nísin bilmege mevḳūfdur. Eger (7) Ḳur’ān ma¤nísin bilür kişi olursa 

yaŋılıcaḳ namāzı fāsid (8) olduġın bilür, ikileyin ḳılur. Eger Ḳur’ān ma¤nísin bilmezise (9) ḥāl 

müşkil olur. Zírā namāzda yaŋılsa namāzı bāṭıl (1) oldı ṣansa ikileyin ibṭāl-i ¤amel olur. 

Eger namāzı (2) fāsid olmamış ṣansa ikileyin ḳılmasa vāḳi¤de (3) ma¤ní taġyír olup namāzı fāsid 

olmış olsa namāz ḳılmamış (4) olur, günāhkār olur. Bes vācibdür kim her kişi (5) namāzda 

oḳıyacaḳ Ḳur’ān’ı ezberleye, meleke ḳıla, maḫreclerin (6) ve medlerin ṭuracaġın ve teşdídlerin 

key ögrene. Bilür kişiye (7) diŋlede ezberledügin, eger yaŋlışı varısa ögrene tā kim (8) namāzda 

ḫaṭā ėtmekden saḳlana. Eger bir kişinüŋ (9) dili Ḳur’ān oḳumaġa yaḳışmasa eger şöyle olursa 

kim ne deŋlü (1) cehd ėderse ögrenmez, dili yaḳışmaz, ma¤ẕūr olur. Laḥn (2) oḳursa daḫı 

namāzı dürüst olur. Eger şöyle olursa kim (3) dürüşse ögrenmek ardınca olsa ögrenürdi. Ammā 

tėzcek (4) ögrenmedügiçün ardınca degül nėce gerekse oḳur, namāz (5) ḳılur. Şöyle yaŋlış oḳusa 

kim ma¤ní taġyír ola namāzı dürüst (6) olmaz. Bes cehd ėdüp namāzda oḳuyacaḳ Ḳur’ān’ı (7) ve 

‘taḥiyyāt’ı ve ‘ḳunūt’ı ve tesbíḥleri ve ẕikirleri (8) ögrenmek gerek. Tā kim görüklü oḳuya, 

namāzın fāsid (9) ėtmeye. Bilgil ki namāzuŋ gėrü ḳalan şarṭın ve rükünlerin (1) daḫı 

ögrenmek gerek. Ögrenmedin yaŋlış ḳılursa namāzı (2) dürüst olmaz. Zírā kişi müsülmānlıḳ 

içinde olıcaḳ (3) elbette dín maṣlaḥatına gereklü nesneyi ögrenmek vacibdür. (4) ¤Ālimler ne 

deŋlü ıraḳ olursa varup ṣorup (5) ögrenmek gerek. “Ḳıyımuzda dānişmend yoġıdı ögrenimedük” 

(6) dėmek ¤özr olmaz. Ammā ba¤żı ¤ālimler eyitmiş: “Şol nesneler kim (7) żarūret-i 

díniyyedendür. Ya¤ní şol nesneler kim ansuz (8) Müsülmānlıḳ tamām olmaz, namāz gibi zekāt 

gibi (9) ve oruç gibi ve ḥac ḥükümleri gibi ve küfür söylemek (1) daḫı kişinüŋ ṭā¤atin yoyan 

yaramaz ṣıfatlardur, saḳınmaḳ (2) gerek. Bunları Müsülmānlıḳ içinde olan kişi ögrenmek (3) 

farżdur. Eger ögrenmezise ṭā¤atin fāsid ėder. Ol (4) ṭā¤at birle borç ödenmez. Farż olan ṭā¤atleri 

(5) ödenmeyince ¤aẕāb ėderler. Ammā eger ol ögrenmedügi (6) mes¢ele ince mes¢elelerden olsa 

kim anı degme kişi (7) bilmese anı bilmemekte ma¤ẕūr olur. el-Faṣlu’l-Ḫamse: (8) Bundan ṣoŋra 

secde-i sehv neyile vācib olur (9) anı bildürelüm. Bilgil kim ḳaçan bir kişi namāzuŋ vācib 

(1) olanların unıdup terk ėtse yā yėrinden ırsa secde-i sehv (2) vācib olur. Secde ėtse gerek tā kim 

namāzı tamām ola. (3) Ammā ol vācib olan nesneleri kaṣdile terk eylese (4) yā yėrinden ırsa 

secde-i sehv vācib olmaz. Ammā namāzı (5) nāḳıṣ olur. Bes bilgil ki secde-i sehv aŋa derler ki 

(6) kişi iki yanına selām vėrdükden ṣoŋra iki kez (7) secde eyleye. Andan ṣoŋra ‘taḥiyyāt’a otura. 

(8) ‘Taḥiyyāt’ı ikileyin āḫirine degin oḳuya. Ba¤żı ¤ālimler ḳıyında (9) bir yanına selām 

vėrdükden ṣoŋra secde-i sehvin (1) ėde. İmām olan kişi böyle ėtmek yėgdür. Zírā iki yanına 

(2) selām vėrdükden ṣoŋra ėderse şāyet cemā¤atden (3) ba¤żısı dura gide yāḫoḍ namāzı fāsid 

ėdecek iş işleye. (4) Ḫulāṣa’da eydür: “Secde-i sehvden ṣoŋraġı ‘taḥiyyāt’ (5) oturmaḳ farż 

degüldür” dėr. Eger oturmasa daḫı (6) namāzı dürüst olur. Bes bilgil ki ḳaçan bir kişi (7) Ḳur’ān 
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oḳumadın rukū¤ ėtse yā üç kez secde ėtse (8) secde-i sehv vācib olur. Ḳaçan faríża namāzlaruŋ 

(9) üçüncü reke¤atda yā dördünci reke¤atda Fātiḥadan (1) artuḳ Ḳur’ān oḳursa bir uzun āyet 

ḳadar secde-i sehv (2) lāzım olur. Ḫulāṣa’da eydür: “Bir Fātiḥa oḳusa ardınca (3) bir sūre oḳusa 

gėrü dönüp unıdup bir Fātiḥa daḫı oḳusa (4) secde-i sehv lāzım olmaz”. Muḳaddime şerḥinde 

eydür: “Namāzı (5) ḳılan kişi namāzuŋ içindeki farżlarından birisini (6) unudsa ṣoŋra aŋsa eger 

ödemege yararsa ödeye. Ṣoŋra (7) secde-i sehv ėde. Eger ödemege yaramazsa namāzı bāṭıl olur, 

(8) ikileyin ḳılmaḳ gerek”. Meśelā bir reke¤atda Ḳur’ān oḳumaġa (9) unutsa eger secdeye inmedin 

aŋarısa Ḳur’ān oḳuya. Andan ṣoŋra (1) secdeye vara, ṣoŋra secde-i sehv ėde. Eger secdeye 

varduḳdan (2) ṣoŋra Ḳur’ān oḳumaduġın aŋarısa secdeden ḳalḳıp (3) Ḳur’ān oḳumaḳ olmaz. Bes 

ol Ḳur’ān farżın tedārük (4) ėtmek mümkin olmadı. Bes namāzı bāṭıl olur. Eger (5) rukū¤ ėtmege 

unudsa eger ol unutduġı rukū¤ı (6) ikinci secdeden öŋdin aŋarısa dura, rukū¤ ėde. (7) Andan ṣoŋra 

iki kez secde ėde; zírā ol evvel (8) ėtdügi secdeyi ikileyin ėtmek gerek. Andan ṣoŋra secde-i (9) 

sehvin ėde. Ammā eger iki secdeyi daḫı ėtse rukū¤ (1) ėtmedügin andan ṣoŋra aŋsa rukū¤ı 

ikileyin ödemek (2) dürüst olmaz, bes namāzı fāsid, bilgil ki. (3) Ḳaçan evvelki ‘taḥiyyāt’da ‘ve 

resūlühü’ dėdükden ṣoŋra (4) aŋlansa üçünci reke¤atda durmaġı gėcikdürse (5) secde-i sehv ėtmek 

gerek. Aŋıl oḳuyacaḳ yėrde ḳatı (6) oḳusa bir uzun āyet ḳadar yā iki ḳısa āyet ḳadar secde-i (7) 

sehv ėtmek gerek. Ḫulāṣa’da eydür: “Ne deŋli az oḳusa (8) secde-i sehv ėtmek gerek”. Evvelki 

‘taḥiyyāt’a oturmaġı (9) unıdup üçünci reke¤ata dursa eger dizleri ṭoġruldısa (1) dura, 

oturmaya. Zírā evvelki Taḥiyyāt’a oturmaḳ vācibdür, (2) üçünci reke¤ata durmaḳ farżdur. 

Durmaġa yaḳın (3) olıcaḳ otursa vācib terk ėtmemegiçün farżı (4) terk ėtmiş olur. Ba¤żılar 

anuŋiçün eyitmişdür: “Durmaġa (5) yaḳın olduḳdan ṣoŋra otursa namāzı bāṭıl olur. Anuŋiçün (6) 

“Farżı ḳodı, vācibdür” dėr. Eger durmaġa kaṣd ėtse (7) dizleri yėrden ḳalḳmasa otura, secde-i 

sehv ėtmeye. Ba¤żılar (8) ėde, ammā ‘taḥiyyāt’a oturmadın durduḳdan elbette secde-i (9) sehv 

ėtmek gerek. Eger ikinci ‘taḥiyyāt’a (1) oturmaġı unıdup bėşinci reke¤ata durdısa (2) eger 

secde ėtmedin aŋarısa döne ‘taḥiyyāt’a otura, (3) secde-i sehv ėde. Eger bėşinci reke¤atuŋ (4) 

secdesin ėtdükden ṣoŋra aŋarısa ikinci ‘taḥiyyāt’a (5) oturmaduġın secdeden ḳalḳa, ‘tahiyyāt’a 

otura, selām vėre. (6) Ḳılduġı namāz nāfile olur. Bir reke¤at daḫı ḳatmaḳ (7) vācib degüldür. Zírā 

bėşinci reke¤at ḳaṣdıla başlamadı. (8) Eger bir reke¤at daḫı ḳatup altı reke¤at ėderse (9) daḫı 

yėgdür. Ammā farżı ikileyin ḳılmaḳ gerek. (1) Eger ikinci ‘taḥiyyāt’a oturduḳdan ṣoŋra 

yaŋılıp bėşinciye (2) ḳalḳsa eger secde ėtmedin aŋarısa döne ‘taḥiyyāt’a otura, (3) selām vėre, 

secde-i sehv ėde; zírā selām vėrmek vācibdür. (4) Yėrinde ėtmedi eger bėşinci reke¤atuŋ secdesin 

(5) ėtdükden ṣoŋra aŋsa bir reke¤at daḫı ḳata, altı reke¤at (6) ola, ‘taḥiyyāt’a otura, selām vėre. 

Dört reke¤at farż (7) olur, iki reke¤at nāfile olur. Andan ṣoŋra ḳaçan (8) duracaḳ yėrde otursa yā 

oturacaḳ yėrde dursa yā faríżanuŋ (9) iki evvelki reke¤atında ve sünnetlerüŋ her reke¤atında 
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Fātiḥa (1) oḳumaġı yā Fātiḥadan ṣoŋra sūreyi oḳumaġı unutsa yā Fātiḥa (2) sūresin iki kez 

oḳusa yā evvel sūre oḳusa andan (3) Fātiḥa oḳusa secde-i sehv ėtmek gerek. Eger örü dururken 

(4) ‘taḥiyyāt’ oḳusa yā evvelki ‘taḥiyyāt’ı ‘¤abdühü ve resūlühü’den (5) artuḳ oḳusa secde-i sehv 

ėtmek gerek. Münyetü’l-Muṣallí’de (6) eydür: “Ebū Ḥanífeden rivāyetdür kim bir ḥarf ḳadar 

‘¤abdühü (7) ve resūlühü’den artuḳ secde-i sehv ėtmek gerek”. Ammā ayruḳ (8) kitāblarda eydür: 

“‘Allāhümme ṣalli ¤alā muḥammedin’ dėyecek ḳadar (9) arturmayınca secde-i sehv vācib 

olmaz”. Eger ‘ḳunūt’ (1) oḳumaġı unutsa rukū¤dayiken aŋsa ṣaḥíḥ budur kim: (2) Durup 

oḳumaya, namāzın tamām ėde, ṣoŋra secde-i (3) sehv ėde. Eger rukū¤da ḳalḳduḳdan ṣoŋra aŋsa 

(4) ‘ḳunūt’ oḳumaduġın ‘ḳunūt’ı oḳumamaḳ gerek. Secdeye (5) inüp ṣoŋra secde-i sehv ėtmek 

gerek. Eger rukū¤dayiken (6) sūre yā Fātiḥa oḳumaduġın (7) aŋsa dura, oḳuya. Ba¤żılar ḳıyında 

ol rukū¤ı ikileyin (8) ėde. Ba¤żılar ḳıyında ėtmeye, namāzın tamamlaya. Ḳınya’da eydür: 

(1) “Sūre oḳumaġa unutsa rukū¤a varıcaḳ aŋsa ṭursa, oḳusa (2) ol ėtdügi rukū¤ı bozılur. Eger ol 

rukū¤ı gėrü ėtmese (3) namāzı bozılur17 dürüst olmaz”. Ba¤żılar eytmiş: “Namāzı dürüst (4) 

olmaz, İmām-ı Züfer ḳıyında”. Ammā bizüm imāmlarumuz ḳıyında (5) namāzı dürüst olur. 

Secde-i sehv ėde. Eger rukū¤da (6) yā secdede yaŋılsa daḫı, “Gėrü rukū¤ yā secde ėdecek (7) 

degüldür” dėrise fikr ėtse unutduġın aŋmaġiçün (8) secde-i sehv ėtmek gerek. Bir kişi imāma 

uysa imām bir reke¤at (9) ḳılduḳdan ṣoŋra daḫı imām secde-i sehv ėtse eger imām  

  

 
17  Yazmada bozılar yazılmıştır. 
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3. ÇEVİRİ 

3.1. Çeviri 

 “(Niyet ettim işte bu sabah) namazının farzını kılmaya.” ve geri kalan vakitlerde 

de buna göre niyet etsin. Eğer sünnetlerde nafileler kılarsa, “Niyet ettim namaz kılmaya.” derse 

yeterlidir. Ama daha makbul olan budur ki: “Niyet ettim bu sabah (namazının) sünnetini veya 

öğle veya ikindi veya akşam veya yatsı (namazının) sünnetini kılmaya.” desin. Ama bil ki, eğer 

imama uyarsa imama uyduğuna da niyet etmek şarttır. Eğer kendi imam olursa imam olduğuna 

niyet etmezse de ona uyanların namazı kabul olur. Ama eğer (imama) uyanlarda kadın olursa 

imam, o  kadının imamlığına niyet etmediyse o (imama) uyan kadının namazı kabul olmaz. 

Fakat Hülasa’da: “Eğer cuma namazında ya da bayram namazında kadınların (kendisine) 

uyduğuna niyet etmediyse bile (imama) uyan kadınların namazı kabul olur.” der. Ama bil ki 

hoş olan budur; imam olan imamlığına niyet etsin, ayrıca kadın (imama) uymuş olursa kadının 

uyduğuna da niyet etsin. Eğer cuma ya da bayram namazını kılarsa da… Eğer sabah namazını 

kılarsa: “Niyet ettim 

 işte bu sabah vaktinin farz namazını kılmaya, imam olarak erkeklerden ve 

kadınlardan bana uyanlara.” desin. Öyle ki kadınlardan da uymuş olursa namazı kabul olur ve 

geri kalan vakit namazlarına da buna göre niyet etsin. Eğer kazaya kalmış namaz olursa hangi 

vakit kazası olduğuna da niyet etsin. Ama sayısını bilmeyecek kadar kazaya kalmış namazları 

çok olursa; mesela, sabah namazı kaç vakit kazaya kaldı veya ikindi namazı veya yatsı namazı 

kaç vakit kazaya kalmıştır bilmesin.  Makbul olan budur; her vaktin kazasını kılarken 

öncesine ve sonrasına niyet etsin. Mesela, sabah namazı kazalarını kılarken desin ki: “Niyet 

ettim kazaya kalmış sabah namazlarının öncesini kılmaya.” yahut “Sonrakini kılmaya.” desin 

ve geri kalan kazalarda da bu düzene (göre) niyet etsin. Zira, Kadı Han fetvasında böyle 

demiştir. Fakat bil ki, farzlarda, sünnetlerde ve kazaya kalmış namazlarda eğer kaç rekât namaz 

kılarsa (böylece) niyet etse daha iyidir. 

Ama kişi namaz kılmaya niyet ettiğinde, namaz kılmaya elini kaldırdığı vakit niyet 

etmesi gerektiğini bil. Ama eğer evinden çıktığında veya abdest alırken namaz kılmaya niyet 

ettiyse, gelip kılarken niyet etmeyip, o niyet ile kılarsa da kabul olur. Fakat niyet ettiği an ile 

namaza durduğu an arasında dünya işlerini işlediyse ya da dünya sözünü, kelâmını etti ise o 

ettiği niyet bozulur. İkinci kez niyet etmek gerek. Doğrusu budur ki, namaza durduktan sonra 

niyet etmek doğru değil. Ama Hidaye Şerhi Nihaye’de ve Kınya’da: “Oruca sabah 

olduktan sonra niyet etmek kabul olduğu gibi namaza durduktan sonra da (niyet etmek) kabul 

olur.” der. Ama bazılarının nazarında ‘subḥāneke’ okuyuncaya kadar kabul olur ve bazılarının 
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nazarında rükûya varıncaya kadar (niyet etmek) kabul olur, ondan sonra kabul olmaz. Fakat bil 

ki, ihtiyat ve sahih budur; (kişi) namaza durduktan sonra diliyle niyet etmediğini fark etmişse 

demek ki aklı başka yerdeymiş ve elini çözsün, ikinci kez niyet etsin. 

Bu beş şartı bildirdiğimizden sonra namazın içindeki rükünleri, vacipleri ve 

sünnetleri bildirelim. Bil ki, namazın şartlarından ya da içindeki rükünlerinden birisi terk edilse 

namaz kabul olmaz. Eğer vaciplerini bilerek terk etse, namazı eksik olur ve kendi günahkâr 

olur. Ama eğer vacipleri unutup terk etse selam verdikten sonra iki kez secdeye varıp, kalkıp, 

oturup, Tahiyyat (suresini) okuyup selam verse; öyle ki, o eksiği tamamlanmış olsa gerektir 

ve namazın eksiği giderilmiş olur ve namazı noksan olmaz. Aşağıda sehiv secdesi ne 

yapılırsa vacip olur ve nasıl (sehiv secdesi) etmek gerek Allah’ın izniyle bildirelim. Eğer 

sünnetleri terk etse namazı eksik olur. Ama (sünnetleri) terk ettiği için (ona) azap olmaz. İyi bil 

ki, namazın rükünleri altıdır. İlki, namazın öncesinde elini bağlarken ‘Allahu ekber’ demektir. 

İkincisi, Kur’an okurken ayakta durmaktır. Üçüncüsü, ayakta dururken Kur’an okumaktır. 

Dördüncüsü, rükûya varmaktır ve beşincisi, secde etmektir. Altıncısı, namazın sonunda 

oturmaktır; Tahiyyat’ı 

abdühü ve resulühü’ye kadar okumasına gerek yoktur. Bu altı (şarttan) sonra bir 

farz da İmam-ı Ebu Hanife -Allah ona rahmet etsin- nazarında: Namazı tam kıldıktan sonra 

namazdan kendi isteğiyle çıkmaktan sıkça kaçan bir kişi namazın sonunda ‘abdühü ve 

resulühü’ye kadar otursa da aniden abdesti bozulsa ya da gün doğsa namazı tamamlanmamış 

olur. İmam-ı Ebu Yusuf nazarında da İmam-ı Şafi nazarında da -Allah onlara rahmet etsin-: 

Rükûya ve secdeye vardığında yine rükûdan kalktığında veya önce secdeden kalktığında iyice 

sabit, kararlı kalmaktır. Bunları bildikten sonra bu rükünleri nasıl yaptığında yerine gelir, 

kabul olur onu bildirelim. Namaz öncesinde elini kaldırdığın zaman ‘Allahu ekber’ demek 

doğru (olduğunu) bil. Ama eğer ‘Allahu’r-rahmânu’ ya da ‘Allahu’l-azîmu’ dese ya da 

‘Subhâna’llâhi’ veya ‘Elhamdüli’llâhi’ dese ya da ‘Lâ ilâhe illa’llâhu’ dese yahut 

‘Elhamdüli’llâhi’ dese namazı kabul olur. Münyetü’l-Müsalli’de der: ‘Allahu ekber’ dediğinde 

baştaki hemzeyi uzun okumak, çoğu ulemanın nazarında namazı batıl eder. Eğer ‘ekber’in 

b’sini uzatsa  

namazı fasit olur. Ayakta durmakta da farz olan şöyle durmaktır; kimse belini 

eğmesin. (Bunu) gören kişi: “Onu eğilmiş, ayakta durmuyor.” demesin. Kur’an okumakta da 

farz olan, bir uzun ayet ya da üç kısa ayet okumaktır. Rükû etmekte de farz olan şu kadardır ki, 

bakan kişi ayakta duruyor demesin. Secde etmekte de farz olan, burnunu ve alnını yere 

değdirmektir. Ama (şunu) bil, secde ederken ayaklarını yerden kaldırsa namazı kabul olmaz. 
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Hülasa’da (der ki): “Namazında ‘lemyekün’ suresinden aşağıdaki surelerden okusun.” 

Bundan sonra namazın müstehaplarını bildirelim: Müstehap odur ki, onu yapmak Hak Teâlâ 

nazarında hoş olsun. O namazda müstehap olanın birisi: Ayakta durduğunda, secde ettiğinde 

yere bakmaktır. Secde ettiğinde yüzünün dizlerine bakması ve rükûya vardığında ayağının 

ucuna bakmaktır ve birisi, Tahiyyat okurken ‘eşhedüen lâ ilâhe illâ’llâh’ dediğinde sağ elinin 

parmağını kaldırmaktır. Ama Vakıat’ta ve Hülasa’da  

(şöyle) demiştir: “Parmağını kaldırmamak doğrudur.” Zira, namazın tertibi sükûn 

üzerinedir. Birisi, esnemesi geldiğinde ağzını açmamaktır. Eğer kendine hâkim olamayıp ağzını 

açarsa elinin tersiyle ağzını kapatmaktır. Birisi de gücü yettiği kadar öksürüğünü önlemektir, 

öksürmemektir. Birisi de müezzin ‘hayya ‘ale’s-salâh’ dediğinde namaz kılmaya kıyam edip 

hemen hazırlık yapmaktır. İkinci Bölüm: Bundan anla ki; namazın farzları, sünnetleri, vacipleri 

ve edepleri  yerine geldiğinde kişinin halk nazarında görünürde namazı doğru olur. Ama 

Allahu Teâlâ’nın kullarının gönlüne baktığını bil. Bu yüzden kişinin gönlü Hak Teâlâ hazretine 

yönelmediğinde namaz kılarken edepsizlik ve küstahlık olur, namazı doğru ve makbul olmaz. 

(Bu durum) şuna benzer ki: Fakir, horlanan bir kişi, büyük bir sultanın hizmetine girmeye izin 

istedi. Gerçi o horlanan, cimri kişi o büyük sultana hizmetine girmeye layık değildi. Fakat o ulu 

sultan; lütufta 

 bulunup, o fakir halk katında kabul edilmeyip değersiz olan kişiyi hizmetine kabul 

etti. “Gelsin bize hizmet eden beyler ve büyüklere karışsın ve katımıza ne zaman gerekirse 

girsin çıksın. Ne ihtiyacı varsa kendi istesin kabul edelim.” dedi. Bu değersiz kişi o ulu sultanın 

katına girdi ve sultana sırtını döndü ve ayağını uzatıp oturdu. Bu sebepten bu kişinin ayıbı ve 

edepsizliğinin ne kadar olduğunu bilsen… Bil ki, kişi elini bağlayıp, gözünü secdesinin 

yerine dikip, kıbleye karşı durup namaz kılmaya başlasa ve gönlü dünya endişesiyle meşgul 

olsa, o edepsizlikten yüz bin derece fazla edepsizlik ve ayıplı iş yapmış olur. Allah dostlarının 

nazarında yalancılık ve maskaralık yapmış olduğunu bil. Nitekim Hasan-ı Basri -Allah’ın 

rahmeti onun üzerine olsun- dedi: “Her kim namazdayken gönlü Hak Teâlâ’nın büyüklüğü 

düşüncesinde olmayıp, dünya endişesiyle namaz kılarsa, kişiyi 

kıymet ve sevap elde etmekten daha çok azaba yaklaştırır. Şimdi bil ki; namaz 

kılarken gönlün dünya endişesiyle dolmamasının çaresi budur; kişide dünyayı çağrıştıran 

sebepler az olsun ve kimseye gönlünde haset ve düşmanlık barındırmasın. Zira, herkesin 

koyunu ve bağı yok. (Koyunu ve bağı olmayan kişinin) namaz kılarken gönlüne koyun ve bağ 

endişesi düşmez. Bir kimseyle çekişmesi ve işi olmayan kimsenin gönlüne intikam ve iş kaygısı 

düşmez. Bunun dışında kalan (dünya) endişelerini de buna göre kıyasla. Bir kişi bu dünya 
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gailesinin sebebini önlemeye gücü yetmese, her defasında namaz kılmaya başlayınca nefsini 

korkutarak (kendine) öğüt vermesi gerek, sana vacip olan buydu ki: Daima o seni besleyen, 

nimetler verip afetlerden koruyan ve her gün bunca suçlarını görüp affedici, merhameti çok ve 

yüce padişah sana lütfedip: “Gece ve gündüz yirmi dört saattir. On dokuz saatini kendi işlerin 

için sana ve beş saatini benim işlerimde geçirmen için sana bağışladım.” dedi. Şimdi  

 ey uğursuz nefis! Sakın beş saati de boşa geçirip onun merhameti ve lütfunun 

karşılığına sıkıntı ve edepsizlik yapma. Ne zaman ki böyle deyip himmetini bunun üzerine 

sağlamlaştırıp namaz kılmaya başlasan, bazen gönlün dünya düşüncesine yönelirse de tekrar bu 

şeyi anıp Hak Teâlâ hazretine yöneltirsin. Zira, kişinin dünya düşüncesini aklına bırakmamak 

elinden gelmezse; gönlünü onun üzerine sağlamlaştırmamak elinden gelir. Eğer gönlüne dünya 

endişesi  düşse namaz kılarken (dünya endişesini) hemen geri çek (namazın) sonuna kadar 

muhafaza et. Eğer Kur’an’ın anlamını, tespihlerin anlamını bilirsen onun fikrinde olasın ve eğer 

bunların anlamını bilmezsen Hak Teâlâ’nın; azametini, büyüklüğünü ve ulu padişahlığını sana 

hazır ve nazır olduğunu aklından çıkarmayasın. Bir zaman sonra nasıl ki kişi (Allah’ın) yardımı 

ve isteğini böyle yapıp; nefsi terbiye ve ıslah etmenin ne miktar (gerekli) olduğunun peşinde 

olsa, zahmet çekse, çalışsa Hak Teâlâ (ona) yardım eder. Nefsi, ona itaat eder. Bu kez şöyle 

olur ki; 

Gönlüne Allah sevgisi düşer. Gönlü; ona yönelmekten, ona kulluk etmekten lezzet 

(alır) ve rahat olur, dünya düşüncesinden iğrenir. Nitekim, dünyalık kimseleri seven kişileri 

görürsün ki; diğer namaz kılanlar gittikten sonra bir süre de kendileri (namazda) ayakta durup 

birkaç söyledikleri söz ile övünürler. Lezzetlerin tamamından onu fazla görürler. (Namazdan 

erken giden) halkın tamamı da onları tek kaldıkları için “Allah dostlarıdırlar.” diye yüceltirler. 

Hak Teâlâ’nın; keremini, lütfunu, azametini bilen, ona kulluk edenin dünyada ve ahirette 

aziz olduğunu bilen, (içinde) onun sevgisi olan, ona kulluk etmekten, gönlünü onun o yüce 

dergâhına yöneltmekten nasıl lezzet almasın? Özellikle bilsin ki, namaz kılmak ulu padişah ile 

duadır. Gönlünü o vakitte ondan nasıl uzaklaştırsın? Buna benzer sözleri tekrar edip çok 

söylememizden kasıt budur ki: Şayet işitip katı gönüller yumuşasın ve o ulu padişaha edepsizlik 

edip, keremini ve lütfunu unutup kulluğundan dönenler (ona geri) yönelsin. Bizim gibi ömrünü 

gaflet ile  

geçirip aldanmış olmasın. Hüccetü’l-İslam, İmam-ı Gazali -Allah’ın rahmeti 

üzerine olsun- der: “ve Lutfetü’l-Mütevâlî Kitâb-ı Erba’in’de şöyle buyurmuştur: ‘Bu namaz 

kılmak, bir ulu padişaha kulluk iletmek gibidir. Eğer bu erkanları yerli yerince yapsa, o hâlde 

ne zaman ki o namazın rükûyu, sücûdu, kıyâmı, kuudu gerekli olmasa, aceleyle olsa o 
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hizmetkârın; eli, ayağı, gözü, kulağı olmaması gibidir. Fakat o okuduğu Kur’an’ı, zikirleri ve 

tespihleri güzel okumasa, diliyle okusa ve gönlü okuduğundan habersiz olsa ve o 

hizmetkârın gözü olup görmemesi, kulağı olup işitememesi, eli, ayağı olup tutmaması gibidir. 

Ama namazın rükûsu ve sücûdu, kıyâmını ve kuudunu, Kur’an’ı ve zikirlerini güzel yapsa ama 

gönlü Hak Teâlâ hazretine yönelmese o hizmetkârın canı olmamış gibidir. Şimdi bundan anla 

ki: Bir padişaha; elsiz, ayaksız, gözsüz, kulaksız hediye veren; ya gözü görmez, kulağı işitmez, 

eli ayağı tutmaz; ya da cansız gövdeyi armağan 

eden kişi o ulu padişahı ki, (onun) iklimleri çok, kulları çok ve sonsuzdur, (ona) 

saygı göstermiş mi olur yoksa çok edepsizlik yapıp alaya mı almış olur? Anla ki bunun gibi 

hediye ileten, o ulu padişahın hışmına ve kahrına layık olur.’” Anladın ki gönlünü dünya 

endişesine yöneltip namaz kılan yahut tamamıyla baştan savma namaz kılan (kişiler için) 

Hasan-ı Basri’nin söylediği gibi: “Allah’ın hışmına ve azabına layık olur.” Bu şeyin böyle 

olduğuna delâlet eder. Kur’an ayetleri ve peygamber hadisleri çoktur. Nitekim Hak Teâlâ 

buyurur: ‘kad eflaha’l-mü’minîne’ llezînehüm fî salavâtihim haşi’ûne’. Anlamı budur ki: 

Namazlarında Tanrı Teâlâ hazretinden korkan o müminler, azaptan ve zahmetten kurtuldu. 

Yani gönüllerini Hak Teâlâ hazretine yönelttiler. Çünkü gönlün Hak Teâlâ hazretine 

dönmesinin sebebi Hak Teâlâ’yı ulu sayıp korkmaktı ki, korkmuşlardı. Bundan sonra tekrar 

buyurdu ki: ‘vellezînehüm ‘alâ salavâtihim 

yühâfizûne’. Anlamı da budur ki: Namazlarını sürekli ve güzel kılan müminler 

azaptan da kurtuldu. Bazen kılıp bazen terk etmediler. Aceleyle (namaz) nasıl olursa (olsun 

deyip) kılmadılar. Şimdi bu ayetten anlaşıldı ki; kişiyi azaptan kurtaran gönül hazırlığıyla ve 

Tanrı Teâlâ’yı yüceltmek için kılınan namazmış. Aceleyle halkın ayıplamasından kurtulmak 

için kılmasın. Bazen kılıp bazen terk edilmesin ve tekrar bir yerde de buyurur ki: ‘feveylün 

lilmüsallîne ellezîne hüm ‘an salâtihim sâhûn ellezînehüm yürâ’ûne”. Manası budur ki: 

Mahvolma ve cehennem şunun gibi namaz kılanlarındır ki; namazlarını gaflet ile kılsınlar. Bazı 

vakit kılsınlar ve bazı vakit terk etsinler. Zira, böyle yapan kişiler namazlarını Tanrı için kılmış 

olmaz. Halk için, riyâ için kılmış olurlar. Bu ayet aslında münafıklar üzerine inmiştir. Ama bu 

söz herkes için geçerlidir, özel hüküm olmaz. Genel hükme  

engel olmayınca onun içindir ki Keşşaf’ın sahibi bu ayeti (sadece) münafıklara 

tahsis etmemiştir. Hz. Peygamber -Selam onun üzerine olsun- buyurmuştur ki: ‘leyse (4) min 

salâtike illâ mâ ğaflete’. Anlamı budur: Namazlarından sana sevap ve fayda gelmez. Ancak şu 

gönül hazırlığıyla kıldığın namazdan sevap gelir. Hz. Peygamber as. hızlı hızlı namaz kılan bir 

Arap gördü. Selam verdikten sonra: “Kalk, iki defa kıl. (Sen) namaz kılmadın.” dedi. O Arap 
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üç kez kıldı. Hz. Peygamber as. kıldığını caiz bulmadı ve tekrar kıldırdı. Yüzüne dedi ki: 

‘küm fesallî feinneke lem tusallî’. Anlamı budur: (Namazı) kılmadığın için kalk, tekrar kıl. O 

vakit, o Arap, Hazreti Peygamberin huzuruna geldi: “Yâ Resulallah! Nasıl kılayım ki namazım 

doğru olsun?” dedi. O vakit Hz. Peygamber as. ona namazın farzlarını öğretti ve bazı sahabeler 

sordular: “Ya Resulallah! Namazı ne için doğru olmadı?” dediler. 

“Gönlü namazdan gafil olduğu için, (kendisi) de hazır olmadığı için kabul olmadı.” 

dedi. (Sahabeler) dediler: “Neden gönlü gafildir dediniz?” (Hz. Peygamber) dedi ki: ‘Lev haşa’a 

kalbuhü lehaşa’at cevarihuhü’. Anlamı budur ki: Ve eğer gönlü korksaydı ve Hak Teâlâ 

hazretine yönelseydi dış organları bile korkardı. (Namazı) aceleyle kılıp gözü secde yerinden 

başka yere bakmamalıydı. Bu bölümde ayet, hadis, şeyhlerin sözleri çoktur. Ama sözü 

uzatmayalım. İnkâr eden kişinin inkârını ortaya çıkarmaya ve hüküm vermeye iki tanık yeter. 

Fakat bu nasihati duymandan sana gelecek olan fayda şeytana uyamamandır. Diyesin ki: 

“Çünkü gönül hazırlığıyla kılınan namaz kabul olmazmış.” “Ben gönlümü çok 

hazırlayamıyorum bari namaz kılmayayım, gururla zahmet çekmeyeyim.” deme. Belki fayda 

bu olur: Şimdiye kadar gafillik ile kıldığın namazlara pişman olup, hasretle vah edip, ağlayana 

kadar kusurlarını bilip kabul ettiğin sebeple Hak Teâlâ; edepsizliğini, bilmezliğini, yanlışlıkla 

yaptığın (hatalarını) ve suçlarını bağışlasın. Bundan sonra 

Hak Teâlâ hazretinden yardım iste ve (sana layık göreceği) ihsanını da şöyle söyle 

ki namazlarını da gönül hazırlığıyla kılasın. Ne zaman böyle yapsan Hak Teâlâ gönlüne huzur 

getirir, ibadetinde gönül hazırlığını sağlar. Nitekim Hak Teâlâ kelâmında buyurur: ‘vellezîne (6) 

câhedû fînâ lenehdiyennehüm subülenâ sultânü’s-sâlikine’. Ebu Aliyyi’d-Dakkâku bu ayetin 

anlamını şöyle açıklamıştır: “Hak Teâlâ dedi ki: ‘Şunlar (namazı gönül hazırlığıyla kılmak 

isteyen kimseler) çalıştılar, dış görünüşlerini de düzelttiler, bize yöneldiler ve (bu yüzden) Allah 

da biz de onların gönüllerini ve içlerini ıslah ederiz, bize doğru yöneltiriz.’” Sonra Hak 

Teâlâ böyle buyurdu: “Sen de çalış. Dış görünüşünü, elini, ayağını, gözünü, kulağını, dilini, 

dudağını Hak Teâlâ’nın kulluğuna yönelt.” Hak Teâlâ hazretine yalvar, yardım iste ki gönlünü 

kendi kulluğuna yöneltsin. Zira, bu ibadet padişahlara iletilen bir hediye gibidir ki ve onun 

vesilesiyle bir ihtiyacını dileyip yardım isterler. Nitekim Hak Teâlâ 

sana öğretti. Dedi ki: ‘İyyâke na’budu ve iyyâke (2) nesta’în’. Anlamı şöyle söyleriz: 

“İbadetimizi ve kulluğumuzu yalnız sana yaparız ve senden iyilik ve yardım isteriz.” İbadet 

etmeyi şimdi böyle anla ki, ondan yardım olmazsa ibadet ile iş bitmezmiş. Nitekim Hz. 

Peygamber as. buyurdu ki: “Hiç kimse kendi ibadeti ile cennete girmez.” Dediler: “Yâ 

Resulallah! Siz de ibadetinizle (cennete) girmez misiniz?” Dedi: “Ben dahi ibadetimle (cennete) 
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giremem. Ancak Hak Teâlâ’nın fazileti ve rahmeti ile girerim.” Zira anladın ki (ey) insan, 

bin yıl ihlas ile ibadet etsen; bir günlük sağlığının şükrünü yerine getirmesen, Hak Teâlâ fazilet 

ve rahmet etmeyince ibadet ile cennete giremezsin. Ama Allah söz verdi. “İbadet edenleri 

cennete koyarım, ahirette aziz ederim” dedi. Elbette fazileti ve sözüyle cennete koyacak. Zira 

(Allah) kerimdir, sözünde durur ama ne zaman namazın dış görünüşte ve iç görünüşte, halk 

katında (gösteriş için), Hak Teâlâ hazretinin (yanında) nasıl eksiksiz olduğunu, 

kabul olduğunu bilirsen. Üçüncü bölüm, namazı bozan şeyleri beyan eder ve bundan sonra 

namaz ne ile bozulur onu bildirelim. Namazı bir daha ikinci kez kılmanın gerekliliği namazın 

fasit olmasıdır. Şimdi, namaz içinde konuşmanın namazı bozduğunu bil. Eğer yanlışlıkla ya da 

(namazda) uyurken söylediyse de (namazın) içinde; gülmek, kendi işitecek derecede şükredip 

‘elhamduli’llâhi’ demek, öfkelenip ‘subhâna’llâhi’ demek ya da bir nesneyi tuhaf bulup 

‘lâ ilâhe illa’llâhu’ demek yahut su içmek ya da yemek yemek oruç bozacak derecede namazı 

bozar ve avazıyla ağlamak yahut “Âh!” demek ya da inlemek namazı bozar. Ama (bunları) 

günahını hatırlayıp veya cehennem korkusundan (bunlar) yaparsa bu şeyler namazı bozmaz. 

(Namazda) Kur’an-ı Kerim’e bakıp okumak İmam-ı Azam nazarında namazı bozar. (Öksürme) 

gereksinimi olmadan öksürmek namazı bozar. Ama (öksüren kişi) imam olsa ve boğazına 

balgam gelse, onu gidermek için öksürse namazı bozulmaz. Namaz kılan kişi 

imamdan başkası (bir) kişinin yanlışını (doğru yapması için) ikaz ederse namazı 

bozulur. Hülasa’da: “Namazı kılmayan kişi, imama yanlışını söyleyiverse bil ki, imamın 

namazı batıl olacak ve imam, namazı doğru olacak derecede Kur’an okumaya devam ettiğinde 

aklına Kur’an gelmezse, durmayıp rükûya varması gerek. Eğer rükûya varmasa, uyan kişilerden 

bir kişi (eksiğini) söyleyiverse, imam da onun ağzından (ayeti) alsa okusa bazıları: ‘Söyleyen 

kişinin namazı bozulur ve imamın namazı bozulmaz.’” der. Bazıları: “İkisinin de bozulur.” 

der ve bazıları: “İkisinin de bozulmaz.” der. Doğrusu budur ki: Bozulmaz. Ama yine Hülasa’da: 

“İmam yanılsa, bir başka ayete geçse, okurken de uyan kişilerden birisi düzeltiverse, imam da 

o kişinin ağzındnan alıp okusa imamın namazı da bozulur.” der. Namaz içindeyken namaza 

aykırı bir iş yapsa bazıları: “O işi iki eliyle yapsa namazı bozulur.” demiş. 

Bazıları: “Üç kez yapsa bozulur.” demiş. Şimdi eğer namaz içinde; üç adım yürüse 

ya üç kez bir nesneye vursa ya da üç kez tülbentin altından (elini) kaldırsa namazı bozulur. 

Bazıları: Namaz kılan kişi, (namazı kendine) çok görse namazı bozulur.” demiş ve bazıları: 

“Namazı kendisine çok gören kişinin namazını gören kimse, onun namazının geçerli olmadığını 

düşünen kişinin de namazı bozulur.” demiş. İmam Azam mezhebine bu görüş yakındır. 

Hülasa’da: “Namaz kılan (kişi) yazı yazılmış bir nesneye baksa ve içindekini anlasa İmam 
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Muhammed nazarında namazı bozulur.” der. Fakih Ebu’l-Leys mezhebi bunu kabul etti. 

Ama İmam Ebî Yusuf nazarında bozulmaz ve geri kalan âlimler de bu mezhebin görüşünü kabul 

etti. “Bir kişi sünnet kılsa ve ardından bir şey yese, içse ya da bir şey satın alsa, satsa kıldığı 

sünnet kabul olmaz. Tekrar ikinci defa sünneti kılıp ondan sonra farza başlamak gerekir. Ama 

eğer bir lokma yiyecek yese ya da bir kez su içse namaz bozulmaz.” der. Ardından: “Bu mesele 

zordur.” demiş. 

Açıklamasında da “Zor olan budur ki; sünnetin bozulduğuna rivayet yoktur.” 

demiş. Ama Ebu Hanîfe -Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun- şöyle (bir) rivayet vardır demiş: 

“Bir kişi ağzına bir parça şeker koysa ve namaza dursa ve şeker erise, boğazından aşağıya geçse, 

şeker tadını alsa namazı kabul olmaz.” demiş. “Yahut ağzını açsa ve ağzına yağmur yağsa, 

(yağmur suyunu) yutsa namazı bozulur.” demiş. Bundan sonra, saf arasında yol olsa, halk 

gelip geçtiğinde ve eğer yolun genişliği bir kağnı geçemeyecek kadarsa cemaatin namazının 

kabul olmadığını bil. Ama imama uyanlar safı uzaktan tutsa, saf ile imam arasında yol olmasa 

cemaatin namazı bozulmaz. Fakat imam ile cemaat arasında cemaatin bakıp imamı 

göremeyeceği kadar yüksek bir duvar olsa cemaatin namazı kabul olmaz. O duvar arasında kapı 

olsun ve o cemaatin bazısı (kapıya yakın olanlar) bakıp imamın ve cemaatin durumunu bilsin. 

Sözün kısası; imama uyan kişinin imamın hâlini bilmesi gerek. (Namaz kılanların 

namazı) ancak imamı görmekle ya da müezzin sesini duymakla kabul olur. Eğer imamın 

durumunu bilmez ise namazı kabul olmaz. Hülasa’da şöyle demiştir: “Ve bundan sonra namazı 

mekruh eden (şeyleri) bildirelim: Kaftanı giyip uygun şekilde (üstüne) geçirmeyip kılmanın ya 

da secdeye inerken kaftanını toplamanın, kaftanla ya da gövdesindeki bir şeyle oynamanın 

namazı mekruh ettiğini bil. Saçını; açmak ya da örmek, tülbentine sokmak (namazı) 

mekruh eder. Namaz kılarken parmaklarını çıtlatmak yahut boynunu dönerek çevreye bakmak 

namazı mekruh eder. Eğer göğsü dönecek kadar bakarsa namazı bozulur. Ondan sonra namaz 

içinde elini; yanına koymak yahut secde edeceği yerden taş ya da dikeni atmak (için hareket 

ederse) bir kereden fazlası namazı mekruh eder ve üç kez yaparsa namazı bozulur. Ağzını açıp 

esnemek ve iki topuğunun üzerine oturmak, secdeye vardığında kollarını 

yere döşemek ve Tahiyyat’a oturduğunda, özrü olmadan bağdaş kurup oturmak 

mekruhtur.” Münyetü’l-Müsallî’de: “Tülbentinin birazını sarkıtıp çenesinin altından almak da 

(tülbentin) ucunu başına yüzünün çevresi görünmeyecek kadar sarma da (namazı) mekruh eder. 

Cemaat, bakıp imamı göremeyeceği şekilde imam mihraba girse yahut imam yüksek yerde 

dursa, cemaatin hepsi aşağıda dursa; ya da imam aşağıda dursa, cemaatin hepsi o yüksek yerde 

dursa mekruhtur. Eğer imam ile birkaç kişi bile (imamın yanında namaza) dursa mekruh 
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olmaz.” der. Fakih Ebû Cafer: “O yerin yüksekliği eğer bir arşından eksik olursa namazı mekruh 

olmaz. Eğer bir kişi saf aralığında yer var iken saf arkasında dursa mekruhtur.” der. Hülasa’da: 

“Ramazan’dan başka zamanda vitir namazını cemaat ile kılmak mekruhtur.” der. Sahib Kudûri: 

“Mekruh değil. Zira, cemaat ile nafile kılmak için birbirini 

çağırarak, (namaz) kılmaya anlaştıkları vakit mekruhtur.” der. Sadrü’ş-Şehîde: 

“Eğer (birbirlerini) beklemeden, kamet getirmeden bir mescit köşesinde kılarlarsa mekruh 

değildir.” der. Şemsi Halvâyi: “Eğer imamdan ayrı iki kişi olursa mekruh değil. Eğer üç dört 

kişi olursa doğrusu budur ki, mekruhtur. Eğer önünde, yanlarında ya da tepesi üzerinde canlı 

sureti olsa mekruhtur. Ayak altına döşenmiş döşekte (suret) olsa ve üzerine secde etmese yahut 

ufacık suret olsa bakıp görünmese veya o suretlerin başı kesilmiş olsa mekruh olmaz. Eğer 

şu sedirlerde koydukları büyük yastıklarda ya da giydiği kaftanda suret olsa namazı mekruh 

olur ve de insan suretine karşı namaz kılsa mekruhtur. Eğer aralıkta insan oturuyor olsa da bil 

ki; namazı başı açıkken kılmak veya normal giydiği giysisini çıkarıp, iş yapacağı ya da eve 

gelip oturduğunda giydiği giysisini veya tülbentini giyerek yada sarınarak kılması  

mekruhtur. Zira, namaza küçümsemiş ve kıymet olur, (bu yüzden) mekruhtur. 

Eğer, tevazu göstermek için namazı kılarken göğe bakmak, secde ederken tülbentini sıyırıp 

alnını yere dokundurmamak mekruhtur ve namazın tespihlerini ya da Kur’an ayetlerini saymak 

(için) parmaklarını kımıldatmak da mekruhtur.” der. Hülasa’da: “Ne zaman bir kişi mescide 

imamlık yapsa, uyan cemaatin hepsi kadın olsa namazı mekruh olmaz. Eğer mescitten başka 

yerde imamlık yapsa mekruhtur. Uyan kadınlarda imamın topluluğu kadın olmalı. Şunun 

gibi cemaati kan bağı olanlardan olsun ki, imama nikah düşmeyip dürüst olmasın.” ve bazı 

fetvada demiş ki: “Hamamda namaz (kılmak) mekruh değil.” İmam-ı Serahsi: “Mekruh.” 

demiş. Bazıları: “Namazın (hamamda) mekruh olmasının (sebebi), halkın yıkanması, su 

dökülmesinden ötürüdür.” demiş. Şimdi mekruh olması ondan ötürü olacak (ki), temiz yerde 

olsun ve temiz yerde kılmak kabul olsun, mekruh olmasın. Bazıları der: “(Hamam) şeytan 

kavminin 

evi olduğu için namaz mekruhtur.” Mekruhluk ondan (başka) sebeple de olacak ki; 

temiz yerde olsa bile (hamamda) namaz kılmak da mekruh olacak. Nafile namazlarda Kur’an’ı 

her rekâtta beraber okumak gerek. Fakat birinci rekâtta uzun okusa mekruh olmaz. İkinci 

(rekâtta) Kur’an’ı üç ayet kadar uzun okumak, birinci rekâtta (ve) her namazda mekruhtur. 

Kınya’da: “İlk rekâtta bir sure okusa sonraki rekâtta onun üzerindeki sureyi okusa mekruhtur.” 

der. Bazıları: “Farz namazda mekruhtur, nafile namaz mekruh değil.” der. Bazılarının 

nazarında ‘Fatiha’dan sonra bir surenin ortasından aşağısını okusa mekruhtur. Bir rekâtta bir 
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sure okusa ve sonraki rekâtta başka bir sure okusa; eğer o sure ile birinci surenin ortasına iki 

sure koysa namazı mekruh olur. Eğer üç sure koysa mekruh olmaz. Bazıları: “İki sure olursa da 

mekruh olmaz.” der. Bazıları: “O aradaki atladığı sure ya da ayetler ilk  

rekâtta okuduğu ve sonraki rekâtta okuduğu Kur’an’da uzunsa mekruh olmaz.” der. 

Şimdi bu uyuşmazlığı anlarsan, arasını kesmeyip birleştirip okumak daha iyidir. İki rekât 

namazda, iki surenin başını ya da sonunu okusa veya ikisinde de bir surenin sonunu okusa 

mekruhtur. İki rekâtta da bir sureyi (okumak) çoğu ulemanın nazarında mekruhtur. Bazılarına 

göre mekruh değil. Bazıları: “Farz namazda mekruhtur, nafile namazda mekruh değil.” der. 

Hülasa’da: “Bir sureyi iki rekâtta okuması mekruh değil, doğrusu budur. Ama daha iyisi, 

her rekâtta başka sure okumasıdır. Bir rekâtta okuduğu surelerin arasına bir şey koysa 

mekruhtur, ama unutsa ve koysa mekruh değildir. İmam Kur’an’ı uyurken okusa doğrusu; imam 

Kur’an okumuş olmaz ve namazı kabul olmaz.” der. İmama uyan kişi Kur’an okusa bazıları: 

“Eğer imam Kur’an’ı gizli okursa namaz ise mekruh değil.” der. Zira Peygamber as. hazretinin 

dokuz sureyi bir rekâtta okuduğu rivayet edilir. İmam Ebu Hanife’den şöyle rivayet 

edilmiş: “İki sureyi bir rekâtta okumayı ben sevmem.” demiş. Tuvalet ihtiyacı gelmişken namaz 

kılmak, namaz kılarken gözünü yummak ya da (namaz kılanın) önünde uyumak veya konuşan 

kişi olmak bil ki mekruhtur. Bazıları: “Eğer namaz kılan kişinin (zihnini) karıştırmayacak 

şekilde yavaş konuşursa mekruh olmaz. (Namaz kılan kişinin) önünde tandır ya da ocağın 

yanması, elinde para ya da altının olması (namazı) mekruh eder ve eğer önünde kandil ya 

da çıra yansa (namazı) mekruh olmaz. İmam olan kişinin, birinin gelip katılması için namazı 

uzatması haramdır.” der. Bazıları: “Küfürdür.” der ve bazıları: “Belli bir kişi için uzatmasa da 

belki cemaatin gelip katılması ve çoğalması için uzatsa bil ki mekruh olmaz.” der. Hülasa’da: 

“Namaz kıldıktan sonra yerinde kıbleye karşı oturup kalmak mekruhtur.” der. Peygamber as. 

buna: “Bidat.” dedi. İmam sabah namazından sonra gün 

doğuncaya kadar cemaatinden tarafa dönüp oturup, Kur’an okumak ya da zikir (ile) 

meşgul olmak isterse iyidir, müstehaptır. Birinin sürülmüş veya ekilmiş yerinde izinsiz namaz 

kılmak mekruhtur. Eğer aralarında dostluk olduğu belliyse o şey için o kişi incinmez. Gün 

doğuyorken, batıyorken ve günün ortasında kazaya kalmış namazı kılmak doğru değil ve kalan 

namazı kılmak mekruhtur. Günün doğmak üzere olması; güneşin doğmasına bir süngü boyu 

(gölge) kalmamış olmasıdır ve güneşin batması da güneşin batmasına bir süngü boyu 

(gölge) kalmış olmasıdır. Ama güneş batarken o günün ikindi namazını kılmak mekruh değildir. 

Sabah namazı vakti girdikten ve ikindi namazını kıldıktan sonra kazaya kalmış namazı (kılmak 

mehruhtur). Tilavet secdesinden ve cenaze namazından sonra fazladan namaz kılmak 



35 
 

mekruhtur ve cuma günü hutbe okunurken, bayram namazından önce ve akşam namazından 

önce nafile kılmak mekruhtur. Tuhfe’de böyle etraflı olarak anlatmış ama bu vakitlerde kazaya 

kalmış 

namaz kılmak, adak ya da vacip olmuş namazı kılmak mekruh değildir. Nafile 

namazı gündüz kılındığında dört rekâtta bir selam ile kılmak ve gece kılındığında sekiz rekâtta 

bir selam ile kılmak doğrudur ve bundan bir fazla selamla kılmak mekruhtur. İmam Ebu Hanife 

-Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun- nazarında: “Gece ve gündüz (vaktinde) dört rekâtta bir 

selam ile kılmak (ve) mekruh olan namazı ikinci defa kılmak daha iyidir.” Bundan sonra 

dördüncü bölümde bildirelim ki namazda Kur’an okuyan kişi, nasıl yanıldığında namazı 

fasit ve nasıl yanıldığında namazı mekruh olur. Bunu bilmek kesinlikle gereklidir. Zira Kur’an 

okuyan kişi namazda çok yanılır. Bundan önce Kur’an okumaya dair birkaç mesele bildirelim: 

Ne zaman Kur’an okuyan kişi bir ara okurken yanılsa, başka bir yere geçse, bir ayet kadar 

okumadıysa, geri dönüp o okuduğu düzene göre okuması gerektiğini bil. Eğer iki ayet kadar 

başka yerden okuduysa geri dönmeyip o aradan okumak gerek. 

Bazıları: “Her şartta geri dönüp ilk yerden okumak gerek.” der. Zira Enes: 

“Namazda okurken bir sureden bir sureye geçerdi.” der. Hz. Peygamber as. “Başladığın sureyi 

bitirmeyinceye (kadar) başka sureye geçme.” dedi. İmam, Kur’an’ı sesli okuyacağı yerde Fatiha 

suresini yavaş (içinden) okusa, Fatiha’dan sonra okuyacağı Kur’an’ı sesli okusun, Fatiha 

suresini geri döndürüp sesli okumasın. İlk rekâtta bir sure okusa, ikinci rekâtta yanılsa, 

onun üzerindeki sureyi okusa, birkaç kelime okuduktan sonra hatırlasa mekruhtur. O sureyi 

okumayı sonraya bıraksın, yanındaki sureyi okusun. Bazıları: “O başladığı sureyi okusun, terk 

etmesin.” der. Bir kişinin dişi ağrısa, ağzında diş ağrısı için bir şey tutsa (ve) o ağzındaki şeyi 

çıkarıp sonuna kadar Kur’an okumaya gücü yetmese eğer vaktin sonuna kadar beklesin, diş 

ağrısı geçmezse namazını kılsın. Bir şey okumazsa da endişe etmeye gerek olmaz. Bir kişi 

namaz kılmaya başlasa ‘Eûzü 

bi’llâhi mine’ş-şeytâni’r-racîm’ dedikten sonra Sübhaneke okumadığı aklına gelse 

dönüp Sübhaneke okumasın. Zira (onu) okuyacak vakit geçti. Eğer Kur’an okumaya başlasa, 

ondan sonra ‘subhaneke eûzü bi’llâhi bismi’llâhi’ okumadığını hatırlasa dönüp onları 

okumasın. (Bunun için) sehiv secdesi de gerekmez. Bunları (okumayı) bıraktıktan (sonra) sure 

okumaya başlasa ve Fatiha okudu mu okumadı mı bilmese sure okusun, ama Fatiha okumasın. 

Bazıları: “Sureyi bıraksın, ‘Fatiha’ okusun, ondan sonra sure okusun.” der. Her rekâtın 

öncesinde ‘bismillâhi’r-rahmâni’r-rahîm’ deyip sonra Fatiha okumak hoştur. İmam Ebu 

Hanife’den -Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun- sahih rivayet böyledir. Ama başka kitaplarda 
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‘bismi’llâhi’r-rahmâni’r-rahîm’i ilk rekâtta okumak gereklidir. İmam Ebu Hanife nazarında: 

“Ancak…” demiş ve “namazda Fatiha okumak vaciptir. Bir sureye, üç ayetle okumak vaciptir. 

Ama Fatiha okumanın vacipliği kuvvetlidir.” Nihayetinde: “Fatiha okumadığın namazı iki defa 

kılmak gerekir.” derler. İmam Muhammet’ten şöyle rivayet edilmiştir: “Namazda 

ayakta durmak, çok oyalanmak; rekâtları çok kılıp rükûyu, sücudu çok yapmaktan daha iyidir.” 

Peygamber as. hazretinden de şöyle rivayet edilmiştir: “İmam olan (kişinin) namazı 

uzatmaması gerek. Zira, uyan kişilerde; güçsüz, hasta ve yaşlı kişiler yahut acelesi olan kişiler 

olur. Namazı uzattığında; üşenirler, cemaate gelmezler, cemaat azalır. Çünkü halk, ahiret işine 

üşenir; dünya işine üşenmez. Bu yüzden dünyadan ötürü ahiretten mahrum kalmasınlar 

diye (namazı) daha hızlı kılmak gerek.” diye onun için dedik. Ama namazı (tek) başına 

kıldığında ne kadar isterse uzatsın. Kur’an’ı, rükûyu, sücudu, tespihleri ne kadar lazımsa 

uzatsın, çok okusun. Ama Kur’an’ı ve tespihleri rekatlarda beraber okumak gerektiğini bil. 

Kur’an’ı birlikte okumakta önemli kelimeler nedir, ayetleri ne değildir? Mesela, ‘hadîd sebbih’ 

okusa ardından ‘izâ veka’ati’l-vâki’atü’ okusa beraber okumuş olur. Fakat ‘izâ veka’ati’ doksan 

yedi ayettir ve ‘hadîd sebbih’ 

yirmi dokuz ayettir. Zira ‘hadîd sebbih’ ayetleri uzundur, ‘iza veka’at’ ayetleri 

kısadır, ama kelimeleri birbiriyle beraberdir. Sabah namazında ilk rekâtta uzun sure okusa 

sünneti terk etmiş olmaz. Bir kişi dilsiz olsa ya da Kur’an (okumayı) bilmese ve (namaz) kılsa 

bazı âlimler: “Dilini ve dudağını tepretmek gerek, tıpkı (birinin) yüzüne (karşı) okunur gibi.” 

dediğini bil ve bazı âlimler: “Dilini ve dudağını tepretmek gerekli değil.” der. Bazıları: “Dilsiz 

olan Kur’an harflerinin mahrecini bilirse dilini tepretemeyen tepretmesin.” der. Namazda 

Kur’an okusa ya da namazdan (sonra) taşta Kur’an’ı tertibine uygun okursa iyidir. Zaman 

zaman sevapları çok (olan) ayetleri okumadan önce bu zamana kadar yazdığımız mesele 

Kınya’dandır. Hülasa’da: “Bir kişi Kur’an okumak istese istenilen davranış budur; elbiselerinin 

iyisini giysin, başına tülbentini örtsün ve kıbleye karşı dönsün. Kur’an’a dokunmak için abdest 

alsın sonra okusun. Eğer yatarken döşeğinde Kur’an okumak istese ayaklarını toplayıp sonra 

okusun.” der ve Kur’an’ı okumak ve öğrenmek; nafile namaz kılmaktan iyidir. 

Ama namazda okuyacak kadar Kur’an öğrendikten sonra Kur’an’ın geri kalanını 

okumayı öğrenmek; fıkıh öğrenmekten iyidir. Bir kişi bir zaman fıkıh kitabı üzerine düşünse 

yahut yazarsa, bir kişi yanında Kur’an okusa; (fıkıh) üzerine düşünen ve yazan kişi dinlemese; 

günahı Kur’an okuyan kişi üzerinedir. Eğer mescitte insanlar yatmış olsa, bir kişi dursa, sesli 

sesli Kur’an okusa, onlar durup dinlemese, günah o okuyan kişi üzerine olur. Bir kişi işini 

yaparken Kur’an okusa, eğer o yaptığı iş gönlünü Kur’an okumaktan uzaklaştırırsa 
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(Kur’an’ı) okumaması gerek. Eğer uzaklaştırmazsa okusun. Namaz kıldıktan sonra her bir 

kişiye durup ihtiyacı (olan kişi) için “Bir Fatiha okuyun.” demek mekruhtur. Zira (bunu) çok 

kişi dediğinde cemaat için ağır gelir. Hamamda sesli sesli Kur’an (okumak) mekruhtur. 

Kur’an’a yastık gibi yaslanmak mekruhtur. Eğer yola gitmiş olsa, (Kur’an’ı) korumak için 

yaslansa (mekruh değildir). Bundan sonra kişi Kur’an’ı namazda yanlış okuduğunda namazı 

nasıl fasit olur ve nasıl fasit olmaz 

onu bildirelim. Bil ki, kişinin Kur’an okurken yanlış okuması beş türlüdür: Birisi; 

bir harfe ya da bir kelimeye, bir ayet ya da fazla başka bir harf, farklı bir kelime ya da farklı bir 

ayet yerine okumasıdır. Birisi de; okuduğu harfi, kelimeyi, ya da ayeti sonra okumasıdır. Birisi 

de şudur; uzatmayacak yerde uzatsa yahut şedde ile okuyacağı yerde şeddesiz okuması ya da 

şeddesiz yerde şedde ile okumasıdır. Birisi de ulayarak okuyacağı yerde kesmesi, keseceği 

yerde ulayarak okumasıdır. Beşincisi; yerine göre harf değişimini ya da telaffuzunu yanlış 

okumasıdır. Ne zaman bazı şeyleri diğerinin yerine okusa, ya arttırsa ya eksiltse ya harf 

değişimini yanlış okusa; eğer arttırdığı yerde ya başka harf ya da başka kelime yerine okuduğu 

(şey) Kur’an’da varsa ve anlam değişimi olmazsa tüm ulemanın nazarında namazın fasit 

olmadığını bil. Eğer o farklı kelime yerine okuduğu ya da arttırdığı Kur’an’da yoksa İmam-ı 

Ebu Yusuf nazarında namazı fasit olur. İmam-ı Ebu Hanife ve İmam-ı Muhammed 

-Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun- nazarında, eğer anlam değişimi olmadıysa 

fasit olmaz. Eğer okuduğu (şey) Kur’an’da olmasa, anlam değişimi olsa tüm imamların 

nazarında namazı fasit olur. Ama okuduğu Kur’an’da olsa, ama anlam değişimi de olsa İmam 

Ebu Yusuf nazarında, namazı fasit olmaz ve geri kalan imamlara göre, anlam değişimi olacağı 

(için) fasit olur, eğer okuduğu Kur’an’da olsa bile. Bu dediğimiz sözleri Hülasa’nın sahibi, 

Sadri Şehid’ten böyle rivayet etmiş. Kınya’da: “Bazı âlimler dedi ki: ‘Namazda Kur’an okurken 

nasıl ki mecburiyetten yanılsa namazı fasit olmaz.’ Bazıları: ‘Eğer yanılıp okuduğu şey 

Kur’an’da olursa fasit olmaz.’ der. Sadrü Şehid sözü üzerine ‘inne’l-müslimîne’ yerine ‘inne’l-

müslimûne’ okusa namazı çoğu imamların nazarında bâtıl olmaz. Zira anlam değişimi olmaz. 

Hem ‘müslimûne’ kelimesi Kur’an’da var. Eğer ‘kavvâmîn’ yerine ‘kayyâmîn’ okusa, 

‘tevvâbîn’ yerine ‘teyyâbîn’ okusa İmam Ebî Yusuf nazarında namazı kabul olmaz. Zira 

‘kayyâmîn’, ‘teyyâbîn’ Kur’an’da yoktur. İmam-ı Ebî Hanife ve Muhammed -Allah’ın rahmeti 

onun üzerine olsun- nazarında namazı kabul olur. Zira anlam 

değişimi olmaz. Eğer Kur’an’da yoksa bile ayet yerine başka ayet okusa; önceki 

ayette bağışlayıp dursa namazı fasit olmaz. Mesela ‘inne’l insâne lefî husrin ille’llezîne âmenû 

ve ‘amilu’s-sâlihâti’ dese dursa ondan sonra ‘inne’l-ebrâra lefî na’îmin’ dese namazı fasit 
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olmaz. Eğer durmadan ulayarak okusa anlam değişimi olduğundan namazı fasit olur. Şunun 

gibi ki: ‘vücûhun yevme’izin ‘aleyhā ğaberate terhekuhâ kateratün ulâ’ike hümü’l-

mü’minûne’desin. Hülasa’da: “Eğer Kur’an okurken harf artarsa ‘yudhilhü’ diyecek yerde 

‘yudhilhüm’ dese ‘raddûhu’ diyecek yerde ‘radidûhu’ dese bir kelimeye ulasa şunun gibi: 

‘iyyâke na’budu’ yerine ‘kena’budu’ dese eğer Kur’an’ın anlamı değişirse namazı fasit olur, 

değişmezse fasit olmaz.” der. Eğer bir kelime artırsa mesela dese: ‘fîhâ fâkihetün (6) ve nahlün 

ve tuffâhun ve rummânun’ dese İmam-ı Ebî Yusuf nazarında namazı fasit olur. Zira ‘tuffâh’ 

Kur’an’da yoktur ve İmam-ı Muhammed nazarında namazı fasit olmaz. Çünkü anlam değişimi 

olmaz. Eğer bir kelimeyi bir kelimeden önce okusa anlamı  

değişirse namazı fasit olur. Şunun gibi: ‘aynen yeşrabu bihâ’ yerine ‘bihâ aynen 

yeşrabu’ okusun. Eğer anlam değişmezse fasit olmaz. Şunun gibi: ‘lehüm fíhâ zafîrun ve 

şehîkun’ yerine ‘şehîkun ve zafîrun’ okusun. Eğer uzatacağı yerde uzatmasa Kur’an’ın anlamı 

değişirse namazı fasit olur. Şunun gibi: ‘duâen ve nidâen’ yerine ‘duân ve nidân’ okusun. Ama 

sonra: “Doğrusu, uzatacak yerde uzatmamak ile namaz fasit olmaz. Nitekim şeddeyi terk 

etmekle fasit olmaz, eğer anlam değişirse bile…” demiş. Şimdi anlam değiştiğinde 

namazın fasit olması gerekirdi. Namazın fasit olmaması için engelleri, sıkıntıları def etmek 

gerekir. Zira herkes uzatmaları ve şeddeleri gözetemez. Eğer bir harfi bir harften önce okursa, 

anlam değişirse namazı fasit olur. Eğer değişmezse fasit olmaz, değişen fasit olur. ‘keasfin 

mekûlin’ yerine ‘keasfin mekûdin’ okumak gibi eğer demese, durulmayacak yerde dursa, 

Kur’an’ın anlamı çok değişirse namazı fasit olur. Eğer çok değişmezse fasit olmaz. Çok 

farklılaşması 

şunun gibidir: ‘şehîda’llâhu ennehu lâilâhe’ der ve durur. Ondan sonra başlasa, ‘illâ 

hüve ve’l-melâiketü ve ulü’l-ilmi kâimen bi’l-kısti’ desin. Eğer özne ile yüklem ortasında dese 

ya da sıfat ile nitelenen ortasında dursa namazı fasit olmaz. Lakin Kur’an’ı hatalı ve kusurlu 

okumuş olur ve eğer kelimenin son harekesini yanlış okursa, Kur’an anlamı çok değişirse 

namazı fasit olur, değişmezse fasit olmaz. Değişmesi şunun gibidir: ‘ve asâ âdemu rabbuhu’ 

yerine ‘ve asâ âdemu rabbuhu’ okumasıdır; değişmemesi şunun gibidir: ‘lâ terfa’û 

asvâteküm’ yerine ‘asvâtiküm’ okumasıdır. Eğer bir harfin telaffuzu birbirine yakın olmazsa 

‘sâdilâtâ’nın telaffuzu gibi birbirinin yerine okusa namazı fasit olur. (Mesela): ‘sâlihât’ yerine 

‘tâlihât’ gibi… Eğer o iki harfin telaffuzu birbirine yakın olursa ‘żād’ telaffuzu ile ‘ẓād’ 

telaffuzu gibi, ‘sîn’ telaffuzu ile ‘sâd’ telaffuzu gibi o iki harfi birbirinin yerine okusa çoğu 

âlimin nazarında namazı fasit olmaz. Daha sonra: “‘liyağiza’yerine ‘liyağisa’ okusa ya da 

‘liyağize’ okusa namazı fasit olmaz.” demiş. “‘El-mağzûbi’ yerine ‘mağ’zûb’ 
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okusa namazı fasit olur.” demiş. “‘tazlîl’ yerine ‘tezlîl’ okusa namazı fasit olmaz.” 

demiş. “‘Tazlîl’ okusa fasit olur.” demiş. “‘nahfidu’ yerine ‘nahfisu’ okursa (namazının) fasit 

olmaması gerekir.” demiş. “‘Ve lâ ilâhe ğayruke’ yerine ‘hayrüke’ okusa namazın fasit 

olmasında ulemalar anlaşmazlık yaşadılar.” demiş. Bundan sonra bazı harflerin telaffuzları 

birbirine yakındır. Birkaç şekil getirmiş: “Bazı (harfleri) bazılarının yerine okursa namaz fasit 

olmaz.” demiş. Şunun gibi: ‘mesṭûr’ yerine ‘mestûr’ okusa. ‘mestûrin’ okursa anlam 

değişimi olur,(bu durumda) fasit olması gerektiğini bil. Nitekim bir yerde de ‘ṣudûr’ yerine 

‘sudûr’ okusa namazı fasit olur.” demiş. Şimdi o dediğimiz kurala uymak iyidir. Eğer tamamı 

değişen şekillerde, anlam değişirse İmam-ı Ebî Hanife ve İmam-ı Muhammed -Allah’ın rahmeti 

onların üzerine olsun- nazarında namazı fasit olur. Ama İmam-ı Ebî Yusuf -Allah’ın rahmeti 

onun üzerine olsun- nazarında o yanılıp okuduğu kelimeler Kur’an’da varsa namazı fasit olmaz. 

Eğer anlam değişirse dahi İmam-ı Ebî Yusuf mezhebinin 

mensubu geniştir. Ama (bu telaffuz konusunun) tedbiren, İmam-ı Ebi Hanife ve 

İmam-ı Muhammed mezhebine uyarlar. Bundan sonra, yanlış okuduğunda namazın fasit olan 

yerlerin şekilleri ve meseleleri çoktu, ama hepsini (dile) getirmediğimizi bil. Zira namazın fasit 

olduğunu bilmek, Kur’an’ın anlamını bilmeye bağlıdır. Eğer Kur’an anlamını bilen kişi olursa 

yanıldığında namazın fasit olduğunu bilir, iki defa kılar. Eğer Kur’an anlamını bilmez ise 

durumu zor olur. Çünkü namazda yanılsa, namazı batıl oldu sansa, ikinci defa ameli 

geçersiz olur. Eğer namazı fasit olmamış sansa, ikinci kez kılmasa, hakikatte anlam değişip 

namazı fasit olmuş olsa namazı kılmamış (gibi) olur, günahkâr olur. Herkesin namazda 

okuduğu Kur’an’ı ezberlemesi, tekrar etmesi vaciptir. Telaffuzların ve uzatmaların durağını ve 

vurgularını iyi öğrensin. Bilir kişiye ezberlediğini dinletsin. Eğer yanlışı varsa öğrensin. Ta ki 

namazda hata yapmaktan korunsun. Eğer bir kişinin dili Kur’an okumaya meyilli değilse; eğer 

şöyle olursa ne denli 

çabalarsa (çabalasın) dili meyletmez, mazur olur. Abartılı nağmeyle okursa bile 

namazı doğru olur. Eğer öğrenmek (için) çabalasa peşinde olsa öğrenirdi. Ama hızlıca 

öğrenmediği için peşini bırakmak nasıl gerekirse okur, namaz kılar. Şöyle yanlış okusa; anlam 

değişimi olsa namazı kabul olmaz. Şimdi çabalayıp namazda okuduğunda; Kur’an’ı, 

Tahiyyat’ı, kunutu, tespihleri, zikirleri öğrenmek gerek, ta ki güzel okusun, namazını fasit 

etmesin. Namazın geri kalan şartını ve rükünlerini de öğrenmek gerektiğini bil. 

Öğrenmeden yanlış kılarsa namazı kabul olmaz. Çünkü kişi Müslümanlık olsa da elbette dine 

fayda sağlayan gerekli şeyi öğrenmesi vaciptir. Âlimler ne kadar uzak olursa (olsun) gidip sorup 

öğrenmek gerekir. “Yanımızda danışman yoktu, öğrenmedik.” demek özür olmaz. Ama bazı 
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âlimler demiş: “Şu şeyler dinin zaruretindendir. Yani şu şeyler gibi onsuz Müslümanlık tam 

olmaz. Namaz gibi, zekât gibi, oruç gibi, hac hükümleri gibi ve küfür etmek 

de kişinin ibadetini bozan, yaramaz sıfatlardır, sakınmak gerek. Bunları Müslüman 

olan kişinin öğrenmesi farzdır. Eğer öğrenmezse ibadetini fasit eder. O ibadet ile borç ödenmez. 

Farz olan ibadetlerin (borcunu) ödemeyince (ona) azap ederler. Ama eğer o öğrenmediği mesele 

ince meselelerden ise, onu herhangi bir kişi bilmezse onu bilmemekte mazur olur. Beşinci 

bölüm: Bundan sonra sehiv secdesi neden vacip olur onu bildirelim. Ne zaman bir kişi namazın 

vacip olan (kurallarını) unutup terk etse ya da yerinden ayrılsa sehiv secdesinin vacip 

olduğunu bil. Namazı tamamlanana kadar secde etmesi gerek. Ama o vacip olan şeyleri bilerek 

terk etse ya da yerinden ayrılırsa sehiv secdesi vacip olmaz. Ama namazı eksik olur. Sehiv 

secdesine şunu derler; kişi iki yanına selam verdikten sonra iki kez secde eder, ondan sonra 

Tahiyyat’a oturur, Tahiyyat’ı ikinci defa sonuna kadar okur. Bazı âlimlerin nazarında; bir tarafa 

selam verdikten sonra sehiv secdesini 

eder. İmam olan kişinin böyle yapması iyidir. Çünkü iki yanına selam verdikten 

sonra (secde) ederse, şayet cemaatten bazısı durur, (bazısı) gider yahut namazı fasit edecek iş 

yapar. Hülasa’da: “Sehiv secdesinden sonraki Tahiyyat’a oturmak farz değildir.” der. Eğer 

oturmasa da namazı kabul olur. Ne zaman bir kişi Kur’an okumadan rükû etse ya da üç kez 

secde etse sehiv secdesinin vacip olduğunu bil. Ne zaman farz namazların üçüncü rekâtta ya da 

dördüncü rekâtta Fatiha’dan başka bir uzun ayet kadar Kur’an okursa sehiv secdesi gerekir. 

Hülasa’da: “Bir Fatiha okusa peşinden bir sure okusa geri dönüp unutup bir Fatiha daha okusa 

sehiv secdesi gerekmez.” der. Mukaddime şerhinde: “Namazı kılan kişi namazın içindeki 

farzlarından birisini unutsa, sonra hatırlasa, eğer ödemekle telafi edilirse ödesin sonra sehiv 

secdesi etsin. Eğer ödemekle telafi edilmezse namazı bâtıl olur, namazı ikinci kez kılmak 

gerek.” der. Mesela, bir rekâtta Kur’an okumayı unutsa, eğer secdeye inmeden hatırlarsa Kur’an 

okusun, ondan sonra 

secdeye varsın, sonra sehiv secdesi etsin. Eğer secdeye vardıktan sonra Kur’an 

okumadığını hatırlarsa secdeden kalkıp Kur’an okumak olmaz. Şimdi o Kur’an farzını tedarik 

etmek mümkün olmadı (ise) namazı bâtıl olur. Eğer rükû etmeyi unutsa, o unuttuğu rükûyu 

ikinci secdeden önce hatırlarsa kalkıp, rükû etsin, ondan sonra iki kez secde etsin. Çünkü önce 

ettiği secdeyi iki defa (secde) etmek gerek. Ondan sonra sehiv secdesini yapsın. Ama eğer iki 

secdeyi de etse, rükû  etmediğini ondan sonra hatırlasa rükûyu ikinci kez ödemek kabul 

olmaz, namazın fasit olduğunu bil. Ne zaman önceki Tahiyyat’ta: ‘ve resulühü’ dedikten sonra 

hatırlansa, üçüncü rekâta kalkmayı geciktirse sehiv secdesi etmek gerek. İçinden okuyacağı 
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yerde bir uzun ayet ya da iki kısa ayet kadar dışından okusa sehiv secdesi etmek gerekir. 

Hülasa’da: “Ne kadar az okunsa sehiv secdesi etmek gerek. Önceki Tahiyyat’a oturmayı unutup 

üçüncü rekâta kalksa eğer dizleri doğrulduysa 

kalksın, oturmasın. Çünkü önceki Tahiyyat’a oturmak vaciptir, üçüncü rekâta 

kalkmak farzdır. Kalkmaya yakın olduğunda otursa vacip terk etmemek için farzı terk etmiş 

olur. Bazıları onun için (şöyle) demiştir: “Kalkmaya yakın olduktan sonra otursa namazı bâtıl 

olur.” Onun için: “Farzı bırakması vaciptir.” der. Eğer kalkmaya niyet etse dizleri yerden 

kalkmazsa otursun, sehiv secdesi etmesin. Bazıları etsin ama Tahiyyat’a oturmadan kalktıktan 

(sonra) sehiv secdesi etmek gerek. Eğer ikinci Tahiyyāt’a oturmayı unutup beşinci rekâta 

kalkarsa eğer secde etmeden (yanlışını) hatırlarsa; dönsün, Tahiyyat’a otursun, sehiv secdesi 

etsin. Eğer beşinci rekâtın secdesini ettikten sonra ikinci Tahiyyat’a oturmadığını hatırlarsa; 

secdeden kalksın, Tahiyyat’a otursun, selam versin. Kıldığı namaz nafile olur. Bir rekât daha 

eklemek vacip değildir. Çünkü beşinci rekâta bilerek başlamadı. Eğer bir rekât daha katıp altı 

rekât ederse de iyidir. Ama farzı ikinci kez kılmak gerek. 

Eğer ikinci Tahiyyat’a oturduktan sonra yanılıp beşinciye kalksa secde etmeden 

hatırlarsa; dönsün, Tahiyyat’a otursun, selam versin, sehiv secdesi etsin. Zira selam vermek 

vaciptir. Yerinde (secde) etmedi (ise) eğer beşinci rekâtın secdesini ettikten sonra hatırlasa; bir 

rekât daha katsın, altı rekât olsun, Tahiyyat’a otursun, selam versin. Dört rekât farz olur, iki 

rekât nafile olur. Ondan sonra ne zaman kalkacak yerde otursa, oturacak yerde kalksa; farzın 

önceki iki rekâtında ve sünnetlerin her rekâtında Fatiha okumayı ya da Fatiha’dan sonra 

sureyi okumayı unutsa ya da Fatiha suresini iki kez okusa ya da önce sure okusa ondan (sonra) 

Fatiha okusa sehiv secdesi etmek gerekir. Eğer ayaktayken Tahiyyat okusa ya da önceki 

Tahiyyat’ı ‘abdühü ve resulühü’den başka okusa sehiv secdesi etmek gerekir. Münyetü’l-

Müsalli’de: “Ebu Hanife’den rivayet edilir: Bir harf kadar ‘abdühü ve resulühü’den başka sehiv 

secdesi etmek gerek.” der. Ama başka kitaplarda: “‘Allâhümme salli alâ muhammedin’ diyecek 

kadar uzatmayınca sehiv secdesi vacip olmaz.” der. Eğer kunut 

okumayı unutsa rükûdayken hatırlasa doğrusu budur: Kalkıp kunut okumasın, 

namazını tamamlasın, sonra sehiv secdesi etsin. Eğer rükûdan kalktıktan sonra kunut 

okumadığını hatırlasa, kunutu okumamak gerek. Secdeye inip sonra sehiv secdesi etmek gerek. 

Eğer rükûdayken sure ya da Fatiha okumadığını hatırlasa kalksın, okusun. Bazılarının nazarında 

o rükûyu ikince kez yapsın. Bazıları nazarında (rükû) etmesin, namazını tamamlasın. Kınya’da:

 “Sure okumayı unutsa, rükûya vardığında hatırlasa, kalksa, okusa o ettiği rükû bozulur. 

Eğer o rükûyu tekrar etmese namazı bozulur, kabul olmaz.” der. Bazıları: “İmam-ı Züfer 
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nazarında namazı kabul olmaz.” der. Ama bizim imamlarımız nazarında namazı doğru olur. 

Sehiv secdesi etsin. Eğer rükûda ya da secdede yanılsa da “Tekrar rükû ya da secde etmek 

(gerekli) değildir.” dediyse unuttuğunu hatırlamak için düşünse sehiv secdesi etmek gerek. Bir 

kişi imama uysa, imam bir rekat kıldıktan sonra imam sehiv secdesi etse eğer imam… 
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4. SÖZLÜK VE DİZİN 

4.1. Sözlük ve Dizin 

A/¤A/Ā/¤Ā 

ābdest [< Fa.] abdest. 

 ābdest al- abdest almak: 103a/3 

 ābdest ṣın- abdest bozmak: 105a/6 

 ā. 103a/3, 135b/6 

 ā.+i 105a/6 

 [=3] 

¤aceble- tuhaf bulmak. 

 ¤a.-yüp 119a/9 

 [=1] 

aç- (ağız) açmak, kapalı durumda iken açık 

duruma getirmek. 

 a.-arsa 107a/3 

 a.-mamaḳdur 107a/3 

 a.-sa 122a/7 

 a.-up 123b/8 

 [=4] 

açuḳ örtüsü olmayan, açık. 

 a.+iken (açuġiken) 125b/6 

 [=1] 

¤adāvet [< Ar.] 

 ¤adāvet baġla- haset ve düşmanlık 

barındırmak 

 ¤a. 109a/5 

 [=1] 

ādem [< Ar. < İbr.] insan 

 a. 125b/4, 125b/6, 129a/6 

 [=3] 

adım adım. 

 a. 121a/2 

 [=1] 

adla- atlamak, es geçmek, sureyi okumadan 

geçmek. 

 a.-duġı 127b/9 

 [=1] 

āfet [< Ar.] felaket. 

 ā.+lerden 109b/4 

 [=1] 

¤afv [< Ar.] 

 ¤afv ėdici affeden, bağışlayan 

(Allah) 

 ¤a. 109b/5 

 [=1] 

aġır 

 aġır gel- yapılması güç gelmek. 

 a. 136b/5 

 [=1] 

aġırla- ağırlamak, konuğa saygı göstererek 

onun rahatını sağlamak. 

 a.-mamış 126a/1 
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 [=1] 

aġız ağız, organ: 107a/2 

 aġzından al- birinin söylemekte 

olduğu bir şeyi bitirtmemek: 120b/6 

 a.+ın (aġzın) 107a/2, 107a/3, 122a/7, 

123b/8 

 a.+ına (aġzına) 107a/4, 122a/4, 

122a/7 

 a.+ında (aġzında) 132b/5 

 a.+ındaġı (aġzındaġı) 132b/6 

 a.+ından (aġzından) 120a/8, 120b/6 

 [=11] 

aġla- ağlamak, gözyaşı dökmek. 

 a.-maḳ 119b/3 

 a.-yasın 116b/7 

 [=2] 

aġrı ağrı, acı, sancı. 

 a.+sı 132b/8 

 a.+sıçün 132b/5 

 [=2] 

aġrı- ağrımak, acı vermek. 

 a.-sa 132b/5 

 [=1] 

āh [< Ar. ~ Fa.] ah, sesin tonuna göre duygu 

belirten bir söz. 

 ā. 119b/3 

 [=1] 

āḫir [< Ar.] sonra. 

 ā. 110b/1, 132b/7 

 ā.+in 102b/4, 128a/5, 128a/6 

 ā.+inde 104b/9, 105a/4 

 ā.+ine 102b/1, 132b/7, 145b/8 

 [=10] 

āḫiret [< Ar.] ahiret, öteki dünya. 

 ā. 134a/9 

 ā.+de 111a/9, 118b/6 

 ā.+den 134b/1 

 [=4] 

aḫşam [< Eski İran dillerinden] akşam. 

 a. 101a/5, 130b/7 

 [=2] 

akçe madeni para. 

 a. 129a/9 

 [=1] 

al- 1. almak: 124a/4 2. erkek, kadınla 

evlenmek: 126b/3. 

 → ābdest al-, aġzından al-, leẕẕet 

al-, ṣatun al- 

 a.-a 135b/6 

 a.-maḳ 124a/4, 126b/3 

 a.-maya 111b/3 

 a.-mışmı 113a/3 

 a.-sa 120a/8, 120b/6, 121b/5 

 a.-urken 103a/3 
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 [=9] 

alın yüzün, kaşlarla saçlar arasındaki 

bölümü. 

 a.+ın (alnın) 106a/7, 126a/4 

 [=2] 

¤ālim âlim, bilge kişi. 

 ¤ā.+ler 121b/3, 135a/5, 138a/9, 

144b/4, 144b/6, 145b/8 

 ¤ā.+lerüŋ 141b/7 

 [=7] 

Allāh Allah. 

 A. 117a/9 

 [=1] 

Allāhu ekber “Allah birdir.” anlamına 

gelen Arapça bir söz. 

 A. 104b/6, 105b/3, 105b/7 

 [=3] 

alt bir şeyin yere bakan yanı. 

 a.+ında 125a/8 

 a.+ından 121a/3, 124a/3 

 [=3] 

altı rakam. 

 a. 148b/8, 149a/5 

 a.+dan 105a/1 

 a.+dur 104b/5 

 [=4] 

altıncı altıncı. 

 a. 104b/9 

 [=1] 

altun altın. 

 a. 129a/9 

 [=1] 

¤ām [< Ar.] genel, umuma açık. 

 ¤ā. 114b/9 

 [=1] 

¤amel [< Ar.] dinî emirleri yerine getirmek 

için yapılan iş, fiil. 

 ¤a. 143b/1 

 [=1] 

ammā [< Ar.] ama. 

 a. 101a/3, 101a/5, 101a/9, 101b/2, 

101b/5, 102a/6, 102b/7, 103a/1, 

103a/2, 103a/5, 103b/1, 103b/4, 

103b/7, 103b/8, 104a/6, 104b/3, 

105b/4, 106a/8, 106b/9, 107b/2, 

107b/9, 112a/7, 112b/3, 112b/4, 

113b/7, 114b/8, 115a/8, 116a/8, 

116a/9, 118b/5, 119b/4, 119b/7, 

120b/3, 121b/1, 121b/7, 122a/3, 

122b/3, 122b/5, 127a/4, 128b/2, 

128b/5, 130b/1, 130b/9, 133b/4, 

133b/8, 134b/2, 134b/5, 135a/2, 

135a/3, 136a/1, 138a/4, 140a/6, 

142b/7, 143a/1, 143a/4, 144a/3, 

144b/6, 145a/5, 145b/3, 145b/4, 

147a/9, 148a/8, 148b/9, 149b/7, 

150b/4 
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 [=65] 

ancaḳ ancak, fakat, lakin. 

 a. 115a/7, 133a/9, 133b/6 

 [=3] 

andan ondan. 

 a. 103b/6, 111b/5, 115b/4, 115b/6, 

118a/5, 121b/7, 123b/4, 126b/7, 

127a/2, 133a/4, 133b/1, 133b/2, 

135b/7, 135b/8, 139a/4, 141a/1, 

145b/7, 146b/9, 147a/7, 147a/8, 

147b/1, 149a/7, 149b/2 

 [=23] 

anı onu. 

 a. 105b/2, 106a/3, 106b/3, 111a/6, 

119a/4, 119b/8, 121a/5, 126b/3, 

137a/1, 145a/6, 145a/7, 145a/9 

 [=12] 

anlar onlar. 

 a. 136a/8 

 a.+ı 111a/7, 133a/6 

 a.+uŋ 117a/9 

 [=4] 

ansuz onsuz. 

 a. 144b/7 

 [=1] 

anuŋ onun. 

 a. 110a/2, 110a/8, 110b/3, 110b/4, 

111b/1, 111b/2, 117b/8, 120a/7, 

127a/8, 132b/1 

 a.+içün 115b/4, 115b/9, 134b/2, 

148a/4, 148a/5 

 a.+içündür 115a/1 

 [=16] 

aŋ- anmak, hatırlamak. 

 a.-arısa 146b/9, 147a/2, 147a/6, 

148b/2, 148b/4, 149a/2 

 a.-maġiçün 150b/7 

 a.-sa 132b/2, 133a/5, 146b/6, 147b/1, 

149a/5, 150a/1, 150a/3, 150a/7, 

150b/1 

 a.-up 110a/6, 119b/4 

 [=18] 

aŋa ona. 

 a. 110b/9, 111a/1, 111a/2, 111a/9, 

111b/1, 115b/7, 145b/5 

 [=7] 

aŋıl yavaş, sessiz. 

 a. 132a/6, 147b/5 

 [=2] 

aŋla- anlamak, idrak etmek. 

 a.-ġıl 112b/6, 118a/4 

 a.-sa 121a/9 

 [=3] 

aŋlan- anlaşılmak. 
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 a.-dı 114a/5 

 a.-sa 147b/4 

 [=2] 

aŋsuz ansızın, aniden. 

 a.+da 105a/5 

 [=1] 

aŋulcaḳ yavaş, sessiz. 

 a. 129a/7 

 [=1] 

ara iki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, 

boşluk, mesafe. 

 a.+da 136a/3 

 a.+daġı 127b/9 

 a.+dan 131b/5, 131b/9, 135b/2, 

135b/2 

 a.+sın 128a/3 

 a.+sında 122a/9, 122b/4, 122b/5, 

122b/8, 128b/4 

 a.+ya 135b/3 

 [=13] 

¤Arab Arap. 

 ¤A. 115a/9, 115b/4 

 ¤A.+ı 115a/7 

 [=3] 

aralıḳ 1. koridor: 125b/5 2. ara, iki şeyin 

arasındaki mesafe: 124b/5 

 a.+da 125b/5 

 a.+ında (aralıġında) 124b/5 

 [=2] 

ard ard, arka. 

 a.+ın 108a/7 

 a.+ınca 110b/8, 121b/4, 121b/9, 

134b/8, 144a/3, 144a/4, 146b/2 

 a.+ında 124b/5 

 [=9] 

arı temiz. 

 a. 127a/2 

 [=1] 

arıca temizce. 

 a. 126b/8, 126b/8 

 [=2] 

armaġān [< Fa.] 

 armaġān ėlet- hediye etmek, 

aramğan etmek. 

 a. 112b/9 

 [=1] 

arḳa arka. 

 a.+sın 107a/4 

 [=1] 

arşun arşın, uzunluk ölçü birimi. 

 a.+dan 124b/3 

 [=1] 

artuḳ fazla. 
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 a. 108b/3, 111a/6, 123b/7, 124b/7, 

126a/9, 130b/4, 130b/5, 130b/6, 

131a/5, 137a/3, 146b/1, 149b/5, 

149b/7 

 [=13] 

artur- artırmak, çoğaltmak. 

 a.-duġı 137b/4, 137b/8 

 a.-mayınca 149b/9 

 a.-sa 137b/3, 139a/9, 139b/5 

 [=6] 

aşaġa aşağı, bir şeyin altı. 

 a. 104b/1, 106b/1, 122a/6, 124a/8, 

124a/8, 132b/3 

 a.+sın 127b/2 

 [=7] 

avām [< Ar.] halk. 

 a. 143a/1 

 [=1] 

āvāz ses. 

 ā.+ıla 119b/2 

 ā.+ın 123a/2 

 [=2] 

¤avrat [< Ar.] kadın. 

 ¤a. 101a/9, 101b/1, 101b/6, 101b/7, 

126a/8, 126b/2 

 ¤a.+dan 102a/2 

 ¤a.+lar 101b/4 

 ¤a.+larda 126b/1 

 ¤a.+lardan 102a/2 

 ¤a.+laruŋ 101b/4 

 ¤a.+uŋ 101b/2 

 [=12] 

ayaḳ ayak: 117b/3 

 ayaġın ser- ayağını uzatmak: 108a/7 

 a. (ayaġ altında) 125a/8 

 a.+ı (ayaġı) 106b/7, 112a/7, 112b/2, 

112b/9 

 a.+ın (ayaġın) 108a/7, 111a/5 

 a.+ların 106a/8, 135b/8 

 a.+uŋı (ayaġuŋı) 117b/3 

 [=10] 

ayaḳsuz ayağı olmayan, ayaksız. 

 a. 112b/7 

 [=1] 

¤ayb [< Ar.] ayıp, kusur. 

 ¤a.+ı 108a/8 

 [=1] 

¤ayblu ayıplı, kusurlu. 

 ¤a. 108b/4 

 [=1] 

āyet [< Ar.] ayet. 

 ā. 106a/4, 106a/5, 114b/7, 116a/7, 

120b/4, 127a/6, 131b/6, 131b/8, 
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133b/7, 137a/3, 137a/4, 139a/1, 

139a/2, 146b/1, 147b/6, 147b/6 

 ā.+de 139a/2 

 ā.+den 114a/5 

 ā.+dür 134b/9, 135a/1 

 ā.+i 115a/2, 137a/5 

 ā.+ler 127b/9, 135b/3 

 ā.+leri 113b/1, 134b/7, 135a/1, 

135a/2 

 ā.+lerin 126a/6 

 ā.+üŋ 117a/7 

 [=30] 

ayru ayrı, farklı. 

 a. 125a/4 

 [=1] 

ayruḳ başka, farklı. 

 a. 103b/9, 116a/6, 120a/1, 120b/4, 

127b/4, 128b/3, 131b/6, 131b/8, 

132a/5, 133b/4, 137a/3, 137a/4, 

137a/4, 137b/4, 137b/5, 137b/7, 

139a/2, 149b/7 

 [=18] 

ayruḳsı- değişmek, farklılaşmak. 

 a.-maduġı 141a/9 

 a.-mazısa 140b/9 

 a.-mazsa 139b/4, 140a/2, 140b/5, 

141a/7 

 a.-rısa 139b/4, 140a/1, 140a/5, 

140a/9, 140b/4, 140b/8, 141a/6 

 a.-yıcaḳ 140b/1 

 [=14] 

ayruḳsu- farklılaşmak, değişmek. 

 a.-duġı 140b/9, 141a/7 

 [=2] 

ayrusu- değişmek. 

 a.-duġı 140b/6 

 [=1] 

az az, nitelik ya da nicelik bakımından 

eksik. 

 a. 109a/4, 147b/7 

 [=2] 

a¤żā [< Ar.] organ, vücudu meydana getiren 

organlar. 

 a.+ları 116a/5 

 [=1] 

¤aẕāb [< Ar.] azap, işkence. 

 ¤a. 104b/4, 145a/5 

 ¤a.+a 109a/1 

 ¤a.+dan 113b/4, 114a/1, 114a/5 

 [=6] 

azal- azalmak, eksilmek. 

 a.-ur 134a/9 

 [=1] 

¤aẓamet [< Ar.] büyüklük, ululuk. 
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 ¤a.+in 110b/4, 111a/9 

 [=2] 

¤azìz [< Ar.]  

 ¤azìz ėt- değerini yükseltmek: 

118b/7 

 ¤azìz ol- değeri yükselmek, Allah’ın 

sevgili kulu hâline gelmek: 111b/1 

 ¤a. 111b/1, 118b/7 

 [=2] 

B 

bāb [< Ar.] bölüm, kısım. 

 b.+da 116a/6 

 [=1] 

bāġ [< Fa.] bağ, bahçe. 

 b. 109a/6 

 b.+ı 109a/6 

 [=2] 

baġdaş 

 baġdaş ḳur- sağ ayağı sol uyluğun, 

sol ayağı sağ uyluğun altına alarak 

oturmak. 

 b. 124a/1 

 [=1] 

baġışla- 1. karşılık beklemeden birine bir 

şey vermek: 109b/8 2. affetmek: 

116b/9 

 b.-dum 109b/8 

 b.-ya 116b/9 

 [=2] 

baġla- 

 → ¤adāvet baġla-, el baġla- 

 b.-duġı 103a/6 

 b.-duġından 103b/2 

 b.-duḳdan 103a/9, 103b/7 

 b.-maya 109a/5 

 b.-riken 104b/6 

 b.-yup 108a/9 

 [=7] 

balġam ağızdan dışarı atılan sümüksü 

madde. 

 b. 119b/8 

 [=1] 

baŋa bana 

 b. 102a/2 

 [=1] 

baḳ- bakmak, bakışı bir şey üzerine 

çevirmek. 

 b.-an 106a/6 

 b.-ıp 119b/5 

 b.-maḳ 123b/2, 126a/3 

 b.-maḳdur 106b/5, 106b/6, 106b/7 

 b.-mayayıdı 116a/6 

 b.-sa 121a/8, 123b/3 

 b.-up 122b/7, 122b/9, 124a/6, 125b/1 

 [=14] 
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bār [< Fa.] hiç olmazsa, bari. 

 b. 116b/3 

 [=1] 

barmaḳ parmak. 

 b.+ın (barmaġın) 106b/9, 107a/1 

 b.+ların 123b/1, 126a/6 

 [=4] 

baş 1. kafa: 125b/2 2. bireysel, tek başına: 

134b/3 

 b.+ı 125b/2, 125b/6 

 b.+ına 124a/4, 134b/3, 135b/6 

 [=5] 

başla- bir işe girişmek, harekete geçmek. 

 b.-duġı 132b/4 

 b.-duġuŋ 132a/4 

 b.-madı 148b/7 

 b.-maḳ 121b/7 

 b.-sa 108b/2, 132b/9, 133a/4, 133a/7 

 b.-saŋ 110a/4 

 b.-ya 141a/2 

 b.-yıcaḳ 109b/2 

 [=11] 

bat- Güneş’in ufkun altına inmesiyle 

batmak. 

 → gün bat- 

 b.-a 130a/6, 130a/9, 130b/1 

 b.-maġa 130b/1 

 [=4] 

bāṭıl [< Ar.]  

 bāṭıl ol- geçersiz, hükümsüz olmak. 

 b. 105b/9, 120a/3, 138b/4, 143a/9, 

146b/7, 147a/4, 148a/5 

 [=7] 

bāṭın [< Ar.] bir şeyin içi, iç. 

 b.+da 118b/9 

 b.+ların 117b/1 

 [=2] 

bayrām [< Eski İrani dillerinden] bayram, 

sevinçle kutlanan özel gün. 

 b. 101b/3, 101b/8, 130b/7 

 [=3] 

ba¤ż [< Ar.] bazı. 

 b. 114a/3 

 [=1] 

ba¤żı [< Ar.] 1. bazen, kimi vakit: 110a/5. 2. 

birtakımı, kimisi: 122b/9. 

 b. 110a/5, 114a/4, 114a/8, 114a/9, 

114b/5, 114b/5, 115b/8, 126b/4, 

135a/5, 137b/3, 137b/3, 138a/9, 

142a/6, 142a/8, 144b/6, 145b/8 

 b.+lar 103b/4, 103b/5, 120a/8, 

120a/9, 120b/1, 120b/8, 121a/1, 

121a/4, 121a/5, 126b/5, 126b/9, 

127a/9, 127b/3, 127b/7, 127b/8, 

128a/7, 128a/8, 128b/7, 129a/6, 

129b/3, 129b/4, 132a/1, 132b/3, 
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133a/9, 135a/7, 135a/8, 138b/1, 

148a/4, 148a/7, 150a/7, 150a/8, 

150b/3 

 b.+sı 122b/9, 146a/3 

 b.+sın 142a/7 

 [=51] 

becid [< Fa.] hızlıca, çabuk, hemen. 

 b. 107a/7 

 [=1] 

beg bey. 

 b.+ler 108a/3 

 [=1] 

bekle- beklemek. 

 b.-medin 125a/2 

 [=1] 

belki [< Fa.] muhtemel, ihtimal. 

 b. 116b/4, 129b/4 

 [=2] 

bellü belli. 

 b. 129b/4, 130a/5 

 [=2] 

ben ben. 

 b. 116b/3, 118a/9, 129a/3 

 b.+üm 109b/9 

 [=4] 

beŋze- andırmak, ortak nitelikler 

bulundurmak, gibi görünmek, 

sanısını uyandırmak. 

 b.-r 107b/6, 111b/5 

 [=2] 

berāber [< Fa.] beraber, birlikte. 

 b. 127a/4, 134b/6, 134b/6, 134b/8 

 b.+dür 135a/2 

 [=5] 

berkit- tahkim etmek, yoğunlaştırmak, 

odaklamak 

 → göŋül berkit- 

 b.-memek 110a/8 

 b.-üp (berkidüp) 110a/4 

 [=2] 

bes [< Fa.] sonra; öyleyse, şu hâlde. 

 b. 104b/4, 105a/4, 107b/3, 108a/8, 

110a/3, 110a/9, 110b/6, 111a/8, 

113a/4, 114a/5, 117b/2, 118a/4, 

118b/3, 119a/5, 121a/2, 126b/7, 

127a/1, 128a/2, 134b/1, 137b/2, 

142b/3, 143b/4, 144a/6, 145b/5, 

146a/6, 147a/3, 147a/4, 147b/2 

 [=28] 

beyān [< Ar.] 

 beyān ėt- söylemek, bildirmek, 

anlatmak. 

 b. 119a/3 
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 [=1] 

bėl bel, kuşak bağlanan yer. 

 b.+in 106a/2 

 [=1] 

bėsleyici besleyen, gözeten. 

 b. 109b/4 

 [=1] 

bėş beş. 

 b. 104a/1, 109b/9, 110a/1, 137a/2 

 [=4] 

bėşinci beşinci. 

 b. 104b/8, 148b/1, 148b/3, 148b/7, 

149a/4 

 b.+si 137b/1 

 b.+ye 149a/1 

 [=7] 

bıraḳ- müsaade etmek, izin vermek. 

 b.-mamaḳ 110a/7 

 [=1] 

bid¤at [< Ar.] bidat, İslam dininde Hz. 

Muhammed’in zamanından sonra 

ortaya çıkan hüküm ve âdetler. 

 b. 129b/8 

 [=1] 

bil- 1. anlamak: 113a/5 2. haberdar olmak: 

123a/3 3. bir alanda yeterli bilgiye 

sahip olmak: 135a/9 

 b.-dükden 105b/1 

 b.-düŋ 113a/5, 118b/1 

 b.-e 122b/9 

 b.-en 111a/8, 111a/9, 111b/1 

 b.-gil 101a/5, 101b/5, 102b/7, 103a/1, 

103b/7, 104a/3, 104b/4, 105b/2, 

106a/8, 107a/8, 107b/2, 108a/9, 

108b/4, 109a/2, 113a/4, 119a/5, 

120a/4, 122a/9, 123a/6, 125b/6, 

128a/3, 129a/4, 131b/5, 134a/1, 

134b/5, 135a/4, 137a/1, 137b/2, 

138b/2, 142a/9, 143a/3, 144a/9, 

145a/9, 145b/5, 146a/6, 147b/2 

 b.-mege 143a/6 

 b.-mek 123a/1, 131b/2, 143a/6 

 b.-memekte 145a/7 

 b.-mese 133a/8, 135a/5, 145a/7 

 b.-meye 102a/7, 102a/9 

 b.-mezise 123a/3, 143a/8 

 b.-meziseŋ 110b/4 

 b.-se 103b/8 

 b.-seŋ 108a/9, 119a/2, 128a/2 

 b.-üp 116b/7 

 b.-ür 143a/7, 143a/8, 143b/6 

 b.-ürse 135a/9 

 b.-ürseŋ 110b/2 

 [=66] 

bildür- bildirmek, anlatmak, söylemek. 
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 b.-dügümüzden 104a/1 

 b.-elüm 104a/2, 105b/2, 106b/2, 

119a/4, 123a/6, 131a/9, 131b/4, 

137a/1, 145a/9 

 b.-evüz 104b/2 

 [=11] 

bile da, de, dahi. 

 b. 101b/7, 102a/6, 102b/9, 111b/3, 

120b/1, 120b/2, 124b/2, 130a/5, 

133b/7 

 [=9] 

bilmezlik bilememe durumu. 

 b.+üŋi (bilmezligüŋi) 116b/8 

 [=1] 

bìnihāyet [< Fa.] sonsuz. 

 b.+dür 113a/2 

 [=1] 

biŋ bin, doğal sayı: 118b/2 

 → yüz biŋ 

 b. 108b/3, 118b/2 

 [=2] 

bir bir. 

 b. 105a/2, 105a/4, 106a/4, 107b/6, 

107b/6, 108a/9, 109b/1, 110b/6, 

111a/4, 111a/5, 112a/3, 112a/4, 

112b/7, 114b/1, 115a/7, 117b/7, 

117b/8, 118b/2, 119a/9, 120a/7, 

120b/4, 121a/3, 121a/8, 121b/3, 

121b/7, 121b/8, 122a/4, 122a/4, 

122b/2, 123a/8, 123b/6, 124b/3, 

124b/4, 125a/2, 126a/7, 127a/8, 

127b/2, 127b/3, 127b/4, 127b/4, 

128a/5, 128a/6, 128b/1, 128b/3, 

128b/3, 129a/1, 129a/3, 129b/4, 

130a/9, 130b/1, 131a/3, 131a/4, 

131a/5, 131a/7, 131b/4, 131b/5, 

131b/6, 131b/6, 132a/2, 132a/3, 

132a/9, 132b/1, 132b/4, 132b/9, 

133b/7, 135a/4, 135b/4, 136a/3, 

136a/3, 136a/4, 136a/7, 136a/9, 

136b/3, 136b/4, 137a/2, 137a/3, 

137a/3, 137a/3, 137a/4, 137a/4, 

139b/2, 139b/5, 139b/9, 139b/9, 

140b/4, 140b/4, 141b/1, 142b/2, 

143b/8, 145a/9, 145b/9, 146a/6, 

146b/1, 146b/2, 146b/3, 146b/3, 

146b/8, 147b/6, 148b/6, 148b/8, 

149a/5, 149b/6, 150b/8, 150b/8 

 [=104] 

biraz biraz. 

 b. 136a/7 

 b.+ın 124a/3 

 [=2] 

birbiri birbiri. 

 b. 141b/6 

 b.+n 124b/9 

 b.+ne 135a/2, 141b/2, 141b/5 

 [=5] 



55 
 

biri 1. bir tanesi: 106b/4 2. herhangi biri, 

birisi: 120b/5 

 b.+si 104a/4, 106b/4, 106b/7, 107a/2, 

107a/4, 107a/6, 120b/5, 137a/2, 

137a/4, 137a/6, 137a/8, 141b/3 

 b.+sin 141b/2 

 b.+sini 146b/5 

 [=14] 

biribiri birbiri. 

 b.+ne 142a/6 

 [=1] 

birle ile. 

 b. 103a/5, 111a/5, 111b/4, 111b/9, 

116b/5, 116b/8, 117b/8, 118a/5, 

118a/7, 118b/1, 118b/4, 118b/7, 

119a/5, 124b/9, 131a/3, 131a/4, 

131a/5, 131a/7, 140a/7, 140a/8, 

141a/4, 145a/4 

 [=22] 

birḳaç birkaç. 

 b. 124b/1, 142a/7 

 [=2] 

bit- sonlanmak, tamamlanmak. 

 b.-mezimiş 118a/5 

 [=1] 

biz biz. 

 b. 117a/9 

 b.+den 117b/1 

 b.+e 108a/2, 117a/9 

 b.+üm 150b/4 

 [=5] 

bizcileyin biz gibi, bizim gibi. 

 b. 111b/9 

 [=1] 

boġaz gırtlak, boğaz. 

 b.+ına 119b/8 

 b.+ından 122a/5 

 [=2] 

borç [< Soğd.] birine karşı bir şeyi yerine 

getirme yükümlülüğü. 

 b. 145a/4 

 [=1] 

boy boy, uzunluk. 

 b.+ı 130a/9, 130b/1 

 [=2] 

boyun kafayla omuzları bağlayan bölüm. 

 b.+ı (boynı) 123b/2 

 [=1] 

bozıl- iyi ve değerli niteliğini kaybetmek. 

 b.-ur 103a/8, 150b/2, 150b/3 

 [=3] 

bögür yan taraf. 

 b.+ine 123b/5 

 [=1] 
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böyle bunun gibi, böyle, buna benzer. 

 b. 102b/6, 110a/3, 110b/7, 114b/6, 

117a/3, 117b/2, 123a/4, 130b/9, 

134a/2, 138a/8, 146a/1 

 b.+dür 133b/4 

 b.+yidügine 113a/9 

 [=13] 

bu bu 

 b. 102b/5, 104a/1, 105a/1, 105b/1, 

108a/5, 108a/8, 109b/1, 110a/1, 

110a/6, 110b/9, 112a/3, 112a/4, 

113a/9, 114a/5, 114b/7, 115a/2, 

116a/6, 116a/9, 116b/1, 116b/5, 

117a/7, 117b/7, 119b/5, 121a/7, 

121b/3, 121b/9, 128a/2, 130b/9, 

135b/3, 138a/7, 143a/3 

 b.+dur 101a/3, 101b/5, 102b/1, 

103a/8, 103b/7, 109a/3, 111b/6, 

113b/4, 114a/1, 114b/3, 115a/4, 

115b/3, 116a/3, 118a/2, 120b/2, 

122a/1, 125a/6, 128b/2, 128b/6, 

130a/9, 130b/1, 135b/5, 140a/7, 

150a/1 

 b.+ndan 106b/2, 107a/8, 112b/6, 

113b/9, 116b/9, 118a/4, 119a/3, 

122a/8, 123a/5, 131a/5, 131a/9, 

131b/3, 136b/8, 141b/7, 142a/5, 

143a/2, 145a/8 

 b.+nı 131b/2 

 b.+nları 105b/1, 133a/7, 145a/2 

 b.+nlaruŋ 110b/3 

 b.+nuŋ 110a/4, 113a/4 

 b.+ŋa 101a/2, 102a/4, 109a/9, 

111b/5, 129b/8 

 b.+yıdı 109b/3 

 [=85] 

bucaḳ köşe. 

 b.+ında (bucaġında) 125a/3 

 [=1] 

bunca epey, çok. 

 b. 109b/5 

 [=1] 

burun burun, koklama organı. 

 b.+ın (burnın) 106a/7 

 [=1] 

buyur- söylemek, demek, düşüncesini 

bildirmek. 

 b.-dı 113b/9, 117b/2, 118a/6 

 b.-mışdur 112a/3, 115a/3, 117a/7 

 b.-ur 113b/2, 114b/1, 117a/5 

 [=9] 

büri- sarmak, örtmek, kaplamak. 

 b.-mek 124a/4 

 [=1] 

C 

cā¢iz [< Ar.] din, yasa, töre vb. bakımından 

yapılmasında sakınca olmayan. 
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 c. 115b/2 

 [=1] 

cān [< Fa.] hayat, yaşam. 

 c.+ı 112b/6 

 [=1] 

cānavar [< Fa.] canlı, ruhu veya canı olan. 

 c. 125a/7 

 [=1] 

cānlu canlı, canı olan. 

 c. 125a/7 

 [=1] 

cānsuz cansız, canı olmayan. 

 c. 112b/9 

 [=1] 

cefā [< Ar.] sıkıntı, zulüm. 

 c. 110a/3 

 [=1] 

cehd [< Ar.] 

 cehd ėt- çabalamak, gayret etmek. 

 c. 144a/1, 144a/6 

 [=2] 

cehennem [< Ar. < İbr.] cehennem. 

 c. 114b/3 

 [=1] 

cemā¤at [< Ar.] bir imama uyup namaz 

kılan kişiler. 

 c. 122b/5, 122b/6, 122b/9, 124a/6, 

124a/8, 124a/9, 124b/8, 129b/5, 

134a/8, 136b/5 

 c.+den 146a/2 

 c.+e 134a/8 

 c.+ile 124b/7 

 c.+inden 130a/1 

 c.+üŋ 122b/2, 122b/4, 122b/7, 

122b/9, 126a/8 

 [=19] 

cenāze [< Ar.] kefenlenip tabuta konulmuş 

insan ölüsü. 

 c. 130b/5 

 [=1] 

cimri [< Fa.] para harcamaya kıyamayan eli 

sıkı kişi. 

 c. 107b/8 

 [=1] 

cum¤a [< Ar.] haftanın beşinci günü. 

 c. 130b/6 

 [=1] 

cuma¤a [< Ar.]  

 cuma¤a namāzı Cuma günü öğle 

vaktinde cemaatle kılınan namaz. 

 c. 101b/3, 101b/8 

 [=2] 

Ç 

çāre [< Fa.] çare, çözüm yolu. 
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 ç.+si 109a/3 

 [=1] 

çatlat- çıtlatmak, bir şeyden ‘çıt’ sesi 

çıkarmak. 

 ç.-maḳ 123b/1 

 [=1] 

çek- uzatmak: 105b/8 

 → gėrü çek-, zaḥmet çek- 

 ç. 110b/1 

 ç.-e 137a/6 

 ç.-ecek 140a/4, 140a/7 

 ç.-memek 140a/7 

 ç.-mese 140a/4 

 ç.-meyecek 137a/6 

 ç.-meyem 116b/4 

 ç.-se 105b/8, 105b/9, 110b/8 

 [=11] 

çekişik anlaşmazlık. 

 ç.+i (çekişigi) 109a/7 

 [=1] 

çevre bir şeyin yakını, etraf. 

 ç. 123b/2, 124a/5 

 [=2] 

çıḳ- içeriden dışarıya gitmek, bir yerden 

ayrılmak. 

 ç.-duġı 103a/3 

 ç.-maḳdan 105a/4 

 ç.-sun 108a/4 

 [=3] 

çıḳar- giysi gibi nesneleri vücuttan 

ayırmak, soymak. 

 ç.-up 125b/7, 132b/6 

 [=2] 

çıraḳ [< Fa.] çıra, ateş. 

 ç. 129b/1 

 [=1] 

çoġal- artmak, sayıca artışta olmak. 

 ç.-maġiçün 129b/5 

 [=1] 

çoḳ sayıca çok, fazla. 

 ç. 102a/6, 109b/6, 111b/6, 113a/2, 

113a/2, 131b/3, 134a/3, 134a/3, 

134a/4, 134b/4, 135b/2, 136b/5, 

140b/8, 140b/9, 140b/9, 141a/6 

 ç.+dur 113b/1, 116a/7 

 ç.+ı (çoġı) 105b/8, 128a/7, 141b/7 

 ç.+ıdı (çoġıdı) 143a/4 

 [=22] 

çoḳsın- çok görmek, yadırgamak. 

 ç.-sa 121a/5, 121a/6 

 [=2] 

çünki [< Fa.] çünkü. 

 ç. 113b/7, 116b/2, 117b/2 

 [=3] 
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D 

daḫı da, de, bile. 

 d. 101a/1, 101a/6, 101a/8, 101b/4, 

101b/6, 101b/8, 102a/2, 102a/4, 

102b/5, 102b/9, 103a/5, 103b/1, 

103b/2, 105a/2, 105a/5, 105a/7, 

105a/8, 106a/1, 106a/4, 106a/5, 

106a/7, 107a/4, 107a/6, 108a/6, 

109a/4, 109a/9, 110a/1, 110a/6, 

111a/4, 111a/7, 114a/1, 114b/1, 

115a/7, 116a/5, 117a/9, 117b/3, 

117b/6, 117b/8, 118a/3, 118a/8, 

118a/9, 119a/7, 119a/7, 119a/8, 

119b/5, 119b/9, 120a/5, 120a/7, 

120b/1, 120b/2, 120b/4, 120b/6, 

120b/7, 120b/7, 121b/3, 122a/5, 

122a/5, 122a/7, 123b/8, 124a/4, 

125b/4, 125b/6, 126a/3, 126a/5, 

127a/3, 127b/4, 127b/8, 128a/5, 

128a/6, 129a/4, 129a/5, 129a/8, 

130a/3, 130b/3, 130b/6, 132b/9, 

133a/6, 133a/8, 134a/1, 135a/5, 

137a/3, 137a/4, 137a/6, 137a/8, 

138a/4, 138a/7, 139a/1, 140a/9, 

142b/2, 142b/9, 144a/2, 144b/1, 

145a/1, 146a/5, 146b/3, 147a/9, 

148b/6, 148b/8, 148b/9, 149a/5, 

150b/6, 150b/9 

 [=102] 

dā¢im [< Ar.] 

 dā¢im ol- sürekli olmak, devam 

etmek. 

 d. 114a/2 

 [=1] 

dāimā [< Ar.] sürekli, sonsuz, daima. 

 d. 109b/4 

 [=1] 

dānişmend [< Fa.] danışman, rehber, yol 

gösteren. 

 d. 144b/5 

 [=1] 

def¤-i ḫarac engelleri, sıkıntıları def etmek. 

 d. 140b/2 

 [=1] 

degin dek, -e kadar. 

 d. 103b/5, 103b/6, 105a/1, 105a/5, 

116b/5, 130a/1, 132b/7, 132b/7, 

135b/3, 145b/8 

 [=10] 

degme her, herhangi bir. 

 d. 140b/3, 145a/6 

 [=2] 

degül değil. 

 d. 103a/9, 122b/2, 124b/8, 125a/3, 

125a/5, 126b/5, 127b/1, 128a/8, 

128a/9, 128b/2, 128b/5, 128b/9, 

130a/7, 130b/2, 134b/7, 135a/8, 

144a/4 

 d.+di 107b/9 
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 d.+dür 103b/6, 116a/1, 131a/2, 

146a/5, 148b/7, 150b/7 

 [=24] 

degür- değdirmek. 

 d.-mekdür 106a/8 

 [=1] 

delālet [< Ar.] 

 delālet ėt- göstermek. 

 d. 113a/9 

 [=1] 

deŋli ‘kadar’ anlamında üstünlük derecesini 

belirten söz. 

 d. 147b/7 

 [=1] 

deŋlü ‘kadar’ anlamında üstünlük 

derecesini belirten söz. 

 d. 119a/8, 119b/2, 120a/4, 134b/3, 

134b/4, 136a/1, 143b/9, 144b/4 

 [=8] 

depe tepe. 

 d.+si 125a/7 

 [=1] 

depredebil- tepretebilmek, hareket 

ettirebilmek. 

 d.-meyen 135a/9 

 [=1] 

depret- tepretmek, hareket ettirmek. 

 d.-mek 126a/6, 135a/6, 135a/7 

 d.-meye 135a/9 

 [=4] 

derece [< Ar.] derece, ölçü. 

 d. 108b/3 

 [=1] 

dergāh [< Fa.] dergâh, huzur, kat. 

 d.+ına 111b/2 

 [=1] 

destūr [< Fa.] izin, müsaade. 

 d. 107b/7 

 [=1] 

destūrsuz izinsiz. 

 d. 130a/3 

 [=1] 

dė- demek, söylemek. 

 d.-di 108a/5, 109b/9, 115a/9, 115b/6, 

116a/1, 118b/7, 129b/9, 132a/5 

 d.-diler 115b/9 

 d.-düginden 133a/1 

 d.-dügümüz 138a/7 

 d.-dük 134b/2 

 d.-dükden 147b/3 

 d.-düŋüz 116a/2 

 d.-megil 116b/4 

 d.-mek 105b/3, 119a/8, 119a/9, 

119b/1, 119b/3, 136b/4, 144b/6 
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 d.-mekdür 104b/6 

 d.-meye 106a/3, 106a/6 

 d.-miş 121b/9, 122a/2, 122a/3, 

122a/7, 122a/8, 126b/7, 129a/4, 

133b/6, 140a/8, 140a/9, 140b/1, 

141b/9, 142a/1, 142a/2, 142a/2, 

142a/3, 142a/5, 142a/8, 142b/3 

 d.-mişdür 102b/6, 123a/4 

 d.-r 146a/5, 148a/6 

 d.-rise 101a/3, 150b/7 

 d.-rler 145b/5 

 d.-se 105b/5, 105b/5, 105b/6, 105b/6, 

139a/4, 139a/5, 139b/1, 139b/2, 

139b/3, 139b/6, 141a/3 

 d.-ye 101a/5, 139a/8, 141a/1 

 d.-yecek 139a/9, 139b/1, 149b/8 

 d.-yicek 105b/7, 106b/8, 107a/6, 

136b/5 

 d.-yü 134b/2 

 d.-yüp 110a/3, 111a/7, 133b/2 

 [=76] 

dėgil değil. 

 d. 105a/1 

 [=1] 

dėrşür- toplamak, bir araya getirmek. 

 d.-mek 123a/7 

 [=1] 

dėvşür- toplamak, bir araya getirmek. 

 d.-üp 135b/8 

 [=1] 

dik- sabitlemek. 

 d.-ip 108b/1 

 [=1] 

diken diken, sivri uçlu bitkinin ya da 

hayvanın parçası. 

 d. 123b/6 

 [=1] 

dil konuşmaya ve tat almaya yarayan organ. 

 d.+i 143b/9, 144a/1 

 d.+in 135a/6, 135a/7, 135a/9 

 d.+iyile 103b/8, 112a/9 

 d.+üŋi 117b/4 

 [=8] 

dile- istemek, dilemek. 

 d. 117b/6 

 d.-di 107b/7 

 d.-se 129b/9 

 d.-sün 108a/5 

 d.-yüp 117b/9 

 [=5] 

dilek istek. 

 d.+ile (dilegile) 105a/4 

 [=1] 

dilsüz dili olmayan, dilsiz. 
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 d. 135a/4, 135a/8 

 [=2] 

dìn [< Ar.] inanç. 

 d. 144b/3 

 [=1] 

dìniyye [< Ar.] dine ait olan, dine dair. 

 d.+dendür 144b/7 

 [=1] 

diŋle- dinlemek, işitmek, duymak. 

 d.-mese 136a/6, 136a/8 

 [=2] 

diŋlet- dinletmek, işittirmek, duydurmak. 

 d.-e (diŋlede) 143b/7 

 [=1] 

diş diş, besinleri öğütmeye yarayan organ. 

 d.+i 132b/4, 132b/5, 132b/8 

 [=3] 

dìvār [< Fa.] duvar. 

 d. 122b/6, 122b/8 

 [=2] 

diz kaval, baldır ve uyluk kemiğinin 

birleştiği yer. 

 d.+leri 147b/9, 148a/7 

 d.+lerine 106b/6 

 [=3] 

doḳundur- dokundurmak, temas ettirmek. 

 d.-mamaḳ 126a/4 

 [=1] 

dost [< Fa.] arkadaş. 

 d.+ları 108b/5 

 [=1] 

dostlıḳ dost olma durumu. 

 d. 130a/5 

 [=1] 

dök- saçmak, serpmek: 123a/9 

 su dök-  

 d.-esi 129a/4 

 d.-mek 123a/9 

 [=2] 

dökül- sıvı bir şeyi bulunduğu kaptan başka 

bir yere boşaltmak. 

 d.-düginden 126b/6 

 [=1] 

dölen- sabit, kararlı olmak. 

 d.-mekdür 105b/1 

 [=1] 

dön- 1. yönelmek: 108a/7 2. sapmak: 111b/9 

3. kendi ekseni üzerinde hareket 

etmek veya başka bir şey çevresinde 

hareket etmek: 123b/2 4. geri 

gelmek: 149a/2 

 → gėrü dön- 

 d.-di 108a/7 
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 d.-e 123b/2, 123b/4, 130a/1, 135b/6, 

148b/2, 149a/2 

 d.-enler 111b/9 

 d.-megüŋ 113b/7 

 d.-meyüp 131b/9 

 d.-üp 131b/7, 132a/1, 133a/2, 133a/6, 

146b/3 

 [=15] 

dönder- muhafaza etmek, düzene koymak, 

yönetmek. 

 d.-esin 110b/1 

 [=1] 

döndür- 

 → gėrü döndür- 

 d.-üp 132a/8 

 [=1] 

dördünci dördüncü 

 d. 104b/8 

 [=1] 

dört dört: 131a/3 

 → yigirmi dört 

 d. 109b/7, 125a/5, 131a/3, 131a/7, 

149a/6 

 [=5] 

dörtünci dördüncü. 

 d. 146a/9 

 [=1] 

döşe- yerleştirmek. 

 d.-mek 124a/1 

 [=1] 

döşek yatak. 

 d.+de 125a/8 

 d.+inde (döşeginde) 135b/7 

 [=2] 

döşen- serilmek, yayılmak. 

 d.-miş 125a/8 

 [=1] 

döy- gücü yetmek, tahammül etmek. 

 d.-mese 109b/2 

 [=1] 

dudaḳ dudak. 

 d.+ın (dudaġın) 135a/6, 135a/7 

 d.+uŋı (dudaġuŋı) 117b/4 

 [=3] 

dur- 1. hareketsiz durumda olmak, 

beklemek, dikilmek: 124a/7 2. ara 

vermek: 139a/4 

 → namāz ḳılmaġa dur-, örü dur- 

 d.-a 146a/3, 147a/6, 148a/1, 150a/7 

 d.-acaḳ 149a/8 

 d.-dısa 148b/1 

 d.-duḳdan 148a/8 

 d.-madın 139a/5 

 d.-maġa 148a/2, 148a/4, 148a/6 
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 d.-maġı 147b/4 

 d.-maḳ 148a/2 

 d.-maḳda 106a/1 

 d.-maḳdur 106a/2 

 d.-mayacaḳ 140b/7 

 d.-mayup 120a/5 

 d.-sa 122a/5, 124a/7, 124a/8, 124a/9, 

124a/9, 124b/2, 124b/5, 136a/7, 

139a/4, 140b/7, 141a/4, 147b/9, 

149a/8 

 d.-up 150a/2 

 d.-urken 104b/7, 149b/3 

 [=33] 

dut- 1. iş görebilmek: 112b/2 2. 

desteklemek, uygun bulmak: 115b/2 

3. herhangi bir durumda 

bulundurmak: 122b/4 

 d.-madı 115b/2 

 d.-mamaḳ 112b/2 

 d.-maz 112b/9 

 d.-sa 122b/4, 132b/5 

 [=5] 

duy- duyularla algılamak, hissetmek. 

 d.-sa 122a/6 

 [=1] 

düket- bitirmek, sonlandırmak. 

 d.-meyince 132a/4 

 [=1] 

dülbend [< Fa.] başörtüsü, tülbent. 

 d.+in 121a/3, 125b/9, 126a/4, 135b/6 

 d.+ine 123a/9 

 d.+inüŋ 124a/3 

 [=6] 

dünyā [< Ar.] dünya. 

 d. 103a/6, 103a/7, 108b/2, 108b/9, 

109a/2, 109a/4, 109b/1, 110a/5, 

110a/7, 110a/9, 111a/2, 111a/3, 

113a/6, 134a/9 

 d.+dan 134b/1 

 [=15] 

dünye [< Ar.] dünya. 

 d.+de 111a/9 

 [=1] 

düriş- çalışmak, çabalamak. 

 d. 117b/3 

 d.-se 110b/8 

 [=2] 

dürlü türlü, çeşitli. 

 d.+dür 137a/2 

 [=1] 

dürüst [< Fa.] doğru, düzgün, nizami. 

 d. 101a/8, 101b/2, 101b/5, 102a/3, 

103a/9, 103b/3, 103b/6, 104a/4, 

105b/6, 106a/9, 115b/6, 115b/9, 

120a/4, 122a/6, 122b/3, 122b/7, 

123a/3, 123a/4, 126b/3, 126b/8, 
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128b/7, 130a/7, 138b/7, 138b/9, 

144a/2, 144a/5, 144b/2, 146a/6, 

147b/2, 150b/3, 150b/3, 150b/5 

 d.+dür 103a/5, 103b/2, 103b/5, 

103b/6, 131a/4 

 [=37] 

dürüş- çalışmak, çabalamak. 

 d.-diler 117a/8 

 d.-se 144a/3 

 [=2] 

düş- uğramak, bir fikre kapılmak: 109a/7 

 → ögine düş- 

 d.-er 111a/1 

 d.-mez 109a/7, 109a/9 

 d.-se 110b/1, 133a/2 

 [=5] 

düzen düzen, sistem, kural 

 d.+e 102b/5 

 [=1] 

E 

Ebí Yūsuf Ebi Yusuf. 

 E. 121b/2, 138b/7 

 [=2] 

Ebū ¤Aliyyi’d-Daḳḳāḳu Ebu 

Aliyyiddakkaku. 

 E. 117a/7 

 [=1] 

Ebū Ca¤fer Ebu Cafer. 

 E. 124b/2 

 [=1] 

Ebū Ḥanìfe Ebu Hanife. 

 E. 122a/3 

 e.+den 149b/6 

 [=2] 

Ebu’l-Leys Ebu’l-Leys. 

 E. 121b/1 

 [=1] 

edeb [< Ar.] edep, terbiye. 

 e. 135b/5 

 e.+leri 107a/9 

 [=2] 

edeble- terbiye etmek. 

 e.-mek 110b/7 

 [=1] 

edebsüzlik terbiyesizlik. 

 e. 107b/4, 108b/4, 110a/3, 111b/8 

 e.+den 108b/3 

 e.+i (edebsüzligi) 108a/8 

 e.+üŋi (edebsüzligüŋi) 116b/8 

 [=7] 

eg- eğmek, bükmek. 

 e.-meye 106a/2 

 [=1] 
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eger [< Fa.] eğer, şayet. 

 e. 101a/2, 101a/6, 101a/7, 101a/9, 

101b/3, 101b/8, 101b/9, 102a/4, 

102b/8, 103a/3, 104a/4, 104a/6, 

104b/3, 105b/4, 105b/9, 107a/3, 

110b/2, 110b/3, 112a/4, 116a/4, 

120a/6, 121a/2, 121b/7, 122b/1, 

122b/5, 123a/3, 123b/3, 123b/7, 

124b/1, 124b/3, 124b/4, 125a/2, 

125a/4, 125a/5, 125a/6, 125b/2, 

126a/9, 127b/5, 127b/6, 128b/8, 

129a/6, 129b/1, 131b/8, 132b/7, 

133a/4, 135b/7, 136a/6, 136b/1, 

136b/2, 137b/4, 137b/7, 138a/1, 

138a/2, 138a/3, 138b/1, 138b/5, 

139a/1, 139a/2, 139a/5, 139a/9, 

139b/3, 139b/5, 139b/9, 139b/9, 

140a/2, 140a/4, 140b/4, 140b/5, 

140b/7, 140b/9, 141a/3, 141a/5, 

141b/1, 141b/4, 142b/4, 143a/6, 

143a/8, 143b/1, 143b/7, 143b/8, 

143b/9, 144a/2, 145a/3, 145a/5, 

146a/5, 146b/6, 146b/7, 146b/9, 

147a/1, 147a/4, 147a/5, 147a/9, 

147b/9, 148a/6, 148a/9, 148b/2, 

148b/3, 148b/8, 149a/1, 149a/2, 

149a/4, 149b/3, 149b/9, 150a/3, 

150a/5, 150b/2, 150b/5, 150b/9 

 [=108] 

egerçi 1. gerçi, aslında: 107b/8 2. eğer: 

119a/6 3. fakat, ama: 134b/9 

 e. 107b/8, 114b/8, 119a/6, 134b/9, 

138a/6, 139a/1, 140a/9, 142b/8 

 [=8] 

egil- (insan) bir iş yapmak için belden 

yukarısını aşağı eğmek, eğilmek. 

 e.-miş 106a/3 

 [=1] 

egis- eksiltmek. 

 e.-se 137b/3 

 [=1] 

eglen- oyalanmak. 

 e.-mek 134a/3 

 [=1] 

ehl [< Ar.] bir topluluğun halkından olanlar, 

oraya mensup bulunanlar. 

 e.+in 111a/3 

 [=1] 

ekil- ekme işi yapılmak. 

 e.-miş 130a/3 

 [=1] 

eksük eksik, noksan. 

 e. 124b/4 

 e.+i (eksügi) 104a/9 

 [=2] 

el el, organ: 106b/9 

 el baġla- namaza durmak: 103a/6 

 elinden gel- yapabilmek: 110a/8 

 e. 103a/6, 103b/2, 103b/7 

 e.+i 107a/4, 112a/7, 112b/2, 112b/9 
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 e.+in 103a/2, 103a/9, 103b/9, 104b/5, 

105b/3, 108a/9, 123b/5 

 e.+inden 110a/8, 110a/8 

 e.+inüŋ 106b/9 

 e.+iyle 120b/9 

 e.+üŋi 117b/3 

 [=19] 

elbette [< Ar.] elbette, şüphesiz, kuşkusuz. 

 e. 118b/7, 144b/3, 148a/8 

 [=3] 

el-faṣlu’l-ḫamse beşinci bölüm 

 e. 145a/7 

 [=1] 

el-faṣlu’r-rābi¤u dördüncü bölüm 

 e. 131a/9 

 [=1] 

el-faṣlu’ś-śāliśü üçüncü bölüm 

 e. 119a/2 

 [=1] 

el-faṣlu’ś-śānì ikinci bölüm 

 e. 107a/8 

 [=1] 

el-ḥāṣıl [< Ar.] kısacası. 

 e.+ı 123a/1 

 [=1] 

elsüz eli olmayan, elsiz. 

 e. 112b/7 

 [=1] 

endìşe [< Fa.] endişe, kaygı, düşünce 

 e.+leri 109a/9 

 e.+si 109a/6, 109a/8, 110a/9 

 e.+sin 110a/7 

 e.+sinde 108b/9 

 e.+sinden 111a/3 

 e.+sine 108b/2, 109a/3, 110a/5, 

113a/6 

 [=11] 

Enes Enes. 

 E. 132a/2 

 [=1] 

eŋek çene. 

 e.+i (eŋegi) 124a/3 

 [=1] 

er erkek. 

 e.+den 102a/2 

 [=1] 

eri- erimek, katı maddenin sıvı hâle 

geçmesi. 

 e.-se 122a/5 

 [=1] 

erkān [< Ar.] esas, temel. 

 e.+da 112a/8 

 e.+ları 112a/4 
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 e.+ların 115b/7 

 [=3] 

esbāb [< Ar.] sebepler. 

 e.+ı 109a/4 

 [=1] 

esne- esnemek. 

 e.-mek 123b/8 

 e.-yesi 107a/2 

 [=2] 

ev ev. 

 e.+e 125b/8 

 e.+i 127a/1 

 e.+inden 103a/3 

 [=3] 

eveden tümüyle, büsbütün, iyice. 

 e. 105a/9 

 [=1] 

evlā [< Ar.] daha iyi, yeğ. 

 e. 101a/3, 102b/1 

 [=2] 

evvel [< Ar.] önce, geçmiş, ilk. 

 e. 105a/9, 127a/7, 127b/9, 132a/8, 

133b/5, 135a/3, 147a/7, 149b/2 

 e.+den 135b/3 

 e.+in 102b/4, 128a/4 

 e.+inde 104b/5, 105b/3, 133b/2 

 e.+indeki 105b/8 

 e.+ine 102b/1 

 [=16] 

evvelki [< Ar.] önceki. 

 e. 104b/5, 127a/4, 127a/6, 127b/5, 

132a/1, 139a/2, 147b/3, 147b/8, 

148a/1, 149a/9, 149b/4 

 [=11] 

eyit- söylemek, demek, buyurmak. 

 e.-di 109b/7, 115a/9, 115b/2, 115b/5, 

116a/2, 118a/1, 118a/9, 132a/4, 

138a/9 

 e.-diler 116a/1, 118a/8 

 e.-düginleyin 113a/8 

 e.-dügümüz 142b/3 

 e.-e (eyde) 101b/9, 102b/3, 102b/4, 

141a/2 

 e.-en (eyden) 120a/8 

 e.-enüŋ (eydenüŋ) 120b/6 

 e.-esin (eydesin) 116b/1 

 e.-evüz (eydevüz) 118a/2 

 e.-ivėrse (eydivėrse) 120a/3, 120a/7, 

120b/5 

 e.-miş 120b/8, 121a/4, 122a/1, 

126b/4, 129a/3, 141b/8, 142a/7, 

144b/6 

 e.-mişdür 148a/4 

 e.-se 139b/5 
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 e.-üp (eydüp) 133b/9 

 e.-ür (eydür) 101b/3, 103b/1, 105b/7, 

112a/2, 117a/8, 120a/2, 120a/8, 

120a/9, 120b/1, 120b/3, 121a/7, 

121b/3, 124a/3, 124b/3, 124b/6, 

124b/8, 125a/1, 125a/4, 126a/7, 

126b/9, 127a/7, 127a/9, 127b/7, 

127b/9, 128a/8, 128b/1, 128b/8, 

129a/6, 129b/3, 129b/4, 129b/6, 

132a/1, 132a/2, 132b/3, 133a/9, 

135a/5, 135a/7, 135a/8, 135b/4, 

138a/8, 138b/1, 139a/8, 146a/4, 

146b/2, 146b/4, 147b/7, 149b/6, 

149b/8, 150a/8 

 [=84] 

eyle- yapmak, kılmak, etmek: 126a/8  

 → niyyet eyle-, secde eyle-, rivāyet 

eyle-, terk eyle-, żāyi¤ eyle- 

 e.-me 110a/3 

 e.-mekdür 104b/9 

 e.-mese 125a/9 

 e.-miş 138a/8 

 e.-rken 126a/4 

 e.-se 126a/8, 126b/1, 145b/3 

 e.-ye 102b/2, 102b/5, 145b/7 

 e.-yüp 110a/2 

 [=12] 

eyt- söylemek, demek, buyurmak. 

 e.-di 108b/7 

 e.-miş 121a/1, 121a/5, 121b/9, 

126b/5, 140a/6, 150b/3 

 e.-mişdür 107a/1 

 [=8] 

eyü iyi. 

 e.+dür 130a/2 

 e.+sin 135b/5 

 [=2] 

ezberle- akılda tutmak, ezber etmek. 

 e.-dügin 143b/7 

 e.-ye 143b/5 

 [=2] 

Ė 

ėdici 

 → ¤afv ėdici 

 ė. 109b/5 

 [=1] 

ėlet- 

 → armaġān ėlet-, ḳullıḳ ėlet-, 

tuḥfe ėlet- 

 ė.-en (ėleden) 112b/8, 113a/1, 113a/4 

 ė.-mek 112a/4 

 [=4] 

ėlt- iletmek. 

 ė.-ürler 117b/8 

 [=1] 

ėnlük genişlik, uzaklık, en. 
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 ė.+i (ėnlügi) 122b/1 

 [=1] 

ėriş- varmak, ulaşmak. 

 ė.-megiçün 129b/3, 129b/5 

 [=2] 

ėrte sabah. 

 ėrte namāzı sabah namazı. 

 ė. 101a/4, 101b/9, 102a/1, 102a/7, 

102b/2, 102b/3, 103b/3, 129b/9, 

130b/3, 135a/3 

 [=10] 

ėşit- duymak, işitmek. 

 ė.-dügüŋden 116a/9 

 ė.-ecek (ėşidecek) 119a/8 

 ė.-megile 123a/2 

 ė.-memek 112b/2 

 ė.-mez 112b/8 

 ė.-üp (ėşidüp) 111b/7 

 [=6] 

ėt- yapmak, kılmak, uygulamak: 104b/2 

 → ¤azìz ėt-, beyān ėt-, cehd ėt-, 

delālet ėt-, faḫr ėt-, fāsid ėt-, fikr 

ėt-, ḥükm ėt-, ıṣlāḥ ėt-, iḫtiyār ėt-, 

¤ināyet ėt-, iḳrār ėt-, i¤tibār ėt-, 

ḳıyās ėt-, maḫṣūṣ ėt-, men¤ ėt-, 

muṭ¤ ėt-, müṭāla¤a ėt-, niyyet ėt-, 

ri¤āyet ėt-, rukū¤ ėt-, secde ėt-, 

tafṣìl ėt-, taḫṣìṣ ėt-, tamām ėt-, 

tedārük ėt-, vaḳf ėt- 

 ė.-di 121b/1, 121b/3 

 ė.-diler 142a/5 

 ė.-dise 103a/4 

 ė.-dügi 103a/7, 147a/8, 150b/2 

 ė.-dügiçün 104b/4 

 ė.-dügile 103a/6, 133a/7 

 ė.-dügüŋ 116b/7 

 ė.-dügüŋi 116b/9 

 ė.-dükden 148b/4, 149a/5 

 ė.-düm 101a/3, 101a/4, 101b/9, 

102b/3 

 ė.-e (ėde) 101a/2, 101b/6, 101b/7, 

102a/4, 102a/6, 103b/9, 146a/1, 

146b/7, 147a/1, 147a/6, 147a/7, 

147a/9, 148a/8, 148b/3, 149a/3, 

150a/2, 150a/3, 150a/8, 150b/5 

 ė.-ecek (ėdecek) 106b/5, 123b/6, 

146a/3, 150b/6 

 ė.-eler (ėdeler) 114b/5, 125a/1 

 ė.-emezem (ėdemezem) 116b/3 

 ė.-en (ėden) 114b/6, 119a/3, 136a/5 

 ė.-enleri (ėdenleri) 118b/6, 123a/5 

 ė.-enüŋ (ėdenüŋ) 111a/9 

 ė.-er (ėder) 110b/9, 110b/9, 113b/1, 

119a/3, 119a/6, 119b/2, 119b/4, 

119b/6, 119b/7, 123a/8, 123b/1, 
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123b/3, 123b/7, 124a/5, 129a/6, 

129a/9, 136a/4, 145a/3 

 ė.-erem (ėderem) 118b/7 

 ė.-erise (ėderise) 119b/5 

 ė.-erken (ėderken) 106a/8 

 ė.-erler (ėderler) 111a/6, 145a/5 

 ė.-erse (ėderse) 123b/7, 129a/7, 

144a/1, 146a/2, 148b/8 

 ė.-erüz (ėderüz) 118a/4 

 ė.-evüz (ėdevüz) 118a/3 

 ė.-gil 109a/9, 117a/2 

 ė.-icek (ėdicek) 103a/1, 105b/2, 

106b/6 

 ė.-medi 149a/4 

 ė.-mediler 114a/4 

 ė.-medin 148b/2, 149a/2 

 ė.-medise 101b/1, 101b/4 

 ė.-medügin 147b/1 

 ė.-mege 116a/8, 147a/5 

 ė.-megiçün 140b/2 

 ė.-mek 101a/6, 103a/2, 103a/8, 

103a/9, 103b/3, 104b/2, 110b/7, 

140a/8, 142b/4, 146a/1, 147a/4, 

147a/8, 147b/5, 147b/7, 147b/8, 

148a/9, 149b/3, 149b/5, 149b/7, 

150a/5, 150b/8 

 ė.-mekde 106a/5, 106a/7 

 ė.-mekden 111a/2, 111b/2, 134a/4, 

143b/8 

 ė.-mekdür 107a/5, 143a/2 

 ė.-memegiçün 148a/3 

 ė.-memiş 103b/8 

 ė.-memişdür 115a/2 

 ė.-mese 150b/2 

 ė.-meye 132b/4, 144a/9, 148a/7, 

150a/8 

 ė.-meyüp 103a/4 

 ė.-mez 119b/5 

 ė.-mezise 101a/8 

 ė.-miş 108b/4, 108b/6, 130b/9, 

135a/4, 148a/4 

 ė.-se 102b/9, 104a/5, 104a/7, 104b/3, 

112a/5, 112b/4, 145b/1, 145b/2, 

146a/7, 146a/7, 147a/9, 148a/6, 

150b/7, 150b/9 

 ė.-seŋ 117a/3 

 ė.-üp (ėdüp) 109b/6, 111b/6, 111b/8, 

113a/3, 116b/6, 119a/8, 139a/2, 

144a/6 

 [=163] 

ėv- acele etmek. 

 ė.-er 134a/7 

 [=1] 

ėvedi acil, acele. 

 ė.+yle 113a/7, 114a/4, 114a/8, 116a/5 
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 [=4] 

ėvedü acil, acele. 

 ė.+yile 112a/6 

 [=1] 

ėy ey 

 ė. 110a/1 

 [=1] 

F 

faḫr [< Ar.] 

 faḫr ėt- övünmek. 

 f. 111a/6 

 [=1] 

fā¢ide [< Ar.] fayda, yarar. 

 f. 115a/5, 116a/9, 116b/5 

 [=3] 

faḳìh [< Ar.] unvan çeşidi. 

 f. 121a/9, 124b/2 

 [=2] 

faḳr [< Ar.] yoksul, fakir. 

 f. 107b/6, 108a/1 

 [=2] 

farża [< Ar] farz. 

 f. 146a/8 

 f.+nuŋ 149a/8 

 [=2] 

farż [< Ar.] yapılması mecburi olan 

Allah’ın emri. 

 farż ol- yapması kaçınılmaz olmak: 

106a/1 

 f. 102a/1, 105a/2, 106a/1, 106a/4, 

106a/5, 106a/7, 127a/9, 128a/8, 

145a/4, 146a/5, 149a/6 

 f.+a 121b/7 

 f.+dur 145a/3, 148a/2 

 f.+ı 148a/3, 148a/6, 148b/9 

 f.+ın 147a/3 

 f.+larda 102b/7 

 f.+ları 107a/9 

 f.+larından 146b/5 

 [=21] 

farża [< Ar.] farz. 

 f.+sın 101a/1 

 [=1] 

fāsid [< Ar.] bozulmuş, bozuk: 147b/2 

 fāsid ėt- (namazı) bozmak, geçersiz 

hâle getirmek: 119b/5 

 fāsid ol- (namazı) bozulmak, 

geçersiz olmak: 106a/1 

 f. 106a/1, 119a/2, 119a/4, 119a/4, 

119a/6, 119b/2, 119b/3, 119b/5, 

119b/6, 119b/7, 119b/9, 120a/2, 

120a/9, 120a/9, 120b/1, 120b/2, 

120b/2, 120b/6, 120b/7, 120b/9, 

121a/1, 121a/4, 121a/5, 121a/6, 
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121a/9, 121b/2, 121b/6, 121b/8, 

122a/2, 122a/8, 122b/5, 123b/4, 

123b/8, 131b/1, 136b/9, 136b/9, 

137b/7, 137b/9, 138a/1, 138a/3, 

138a/5, 138a/6, 138b/1, 138b/2, 

139a/3, 139a/5, 139a/6, 139b/4, 

139b/4, 139b/7, 139b/8, 140a/1, 

140a/3, 140a/5, 140a/8, 140a/9, 

140b/1, 140b/2, 140b/5, 140b/5, 

140b/6, 140b/8, 140b/9, 141a/4, 

141a/7, 141a/7, 141b/3, 141b/7, 

141b/9, 142a/1, 142a/2, 142a/2, 

142a/3, 142a/4, 142a/8, 142b/1, 

142b/3, 142b/6, 142b/8, 143a/3, 

143a/5, 143a/7, 143b/2, 143b/3, 

144a/8, 145a/3, 146a/3, 147b/2 

 [=88] 

Fātiḥa [< Ar.] Kur’an’ın ilk suresi. 

 F. 132a/6, 132a/7, 133a/8, 133a/9, 

133b/1, 133b/3, 133b/6, 133b/8, 

133b/9, 136b/4, 146b/2, 146b/3, 

149a/9, 149b/1, 149b/3, 150a/6 

 f.+dan 127b/2, 132a/7, 146a/9, 

149b/1 

 [=20] 

fāżl [< Ar.] fazilet, iyilik. 

 f. 118b/5 

 f.+ı 118b/1, 118b/7 

 [=3] 

fetevā [< Ar.] fetva, İslam hukuku ile ilgili 

bir sorunun dinî hukuk kurallarına 

göre çözümünü açıklayan beyan ya 

da belge. 

 f.+da 126b/4 

 f.+sında 102b/6 

 [=2] 

fıḳh [< Ar.] fıkıh, İslam hukukunda din ve 

dünya işleri ile ilgili ana 

kaynaklardan yararlanarak 

konulmuş olan kuralların bütünü. 

 f. 136a/3, 136a/3 

 [=2] 

fikr[< Ar.] görüş, düşünce. 

 fikr ėt- düşünmek: 150b/7 

 f. 150b/7 

 f.+inde 108b/8, 110b/3 

 [=3] 

G/Ġ 

gāfillıḳ yapılması gerekeni fark edemeyip 

gerektiği gibi davranamama 

durumu, gaflet içinde olma durumu. 

 g. 116b/5 

 [=1] 

geç- 1. söylemeden veya bitirmeden 

atlamak: 120b/4 2. bulunduğu yeri 

veya konumu değiştirmek: 122a/6 3. 

zamanı aşmak: 133a/3 

 g.-di 133a/3 

 g.-erdi 132a/3 
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 g.-me 132a/5 

 g.-se 120b/4, 122a/6, 131b/6 

 [=6] 

geçür-1. herhangi bir durumu yaşamış 

olmak: 112a/1 2. giymek, giyinmek: 

123a/6 

 g.-meyüp 123a/6 

 g.-üp 112a/1 

 [=2] 

gel- 1. ulaşmak, varmak: 115b/5 2. -esi 

biçiminde kullanılan sıfat-fiil 

eklerinden sonra geldiğinde önceki 

fiille ilgili olarak pekiştirilmiş bir 

istek ve sürerlik bildirir: 107a/2 

 → aġır gel-, elinden gel-, yėrine 

gel- 

 g.-di 115b/5 

 g.-e 104a/9 

 g.-icek 107a/2, 107b/1 

 g.-ip 103a/4, 122b/1, 125b/8, 129b/2, 

129b/5 

 g.-mese 120a/5 

 g.-mezler 134a/8 

 g.-mişiken 129a/4 

 g.-se 119b/8 

 g.-sün 108a/2 

 g.-ür 105b/2, 110a/9, 136b/5 

 [=17] 

gelime- gelememek. 

 g.-zse 110a/8 

 [=1] 

gerek icap, lüzum. 

 g. 103a/2, 103a/8, 104a/9, 104b/2, 

109b/3, 120a/6, 121b/7, 123a/1, 

127a/4, 131b/7, 131b/9, 132a/1, 

134a/6, 134b/2, 134b/6, 135a/6, 

136b/2, 140b/1, 142a/3, 142b/1, 

144a/8, 144b/1, 144b/5, 145a/2, 

145b/2, 146b/8, 147a/8, 147b/5, 

147b/7, 147b/8, 148a/9, 148b/9, 

149b/3, 149b/5, 149b/7, 150a/4, 

150a/5, 150b/8 

 g.+dür 133b/5, 134a/1 

 g.+ise 108a/4 

 g.+se 134b/3, 134b/4, 138a/9, 144a/4 

 [=45] 

gereklü yapılması, olması veya bulunması 

uygun olan, yerinde olan, lüzumlu, 

zaruri. 

 g. 112a/6, 144b/3 

 g.+dür 131b/2 

 [=3] 

getür- anlatmak, ifade etmek, açıklamak, 

örneklendirmek: 143a/5 

 → göŋlini ṣalāḥiyyet getür-, 

ḳāmet getür-, yėrine getür- 

 g.-medin 125a/2 
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 g.-medük 143a/5 

 g.-meyesin 118b/3 

 g.-miş 142a/7 

 g.-ür 117a/4 

 [=5] 

gevde gövde. 

 g.+yi 112b/9 

 [=1] 

gey- giymek. 

 g.-dügi 125b/3, 125b/8 

 g.-üp 123a/6, 125b/9 

 [=4] 

geyecek elbise, giysi. 

 g.+in (geyecegin) 125b/7 

 [=1] 

geyesi giysi, elbise. 

 g.+sin 125b/9 

 [=1] 

gėce gece. 

 g. 109b/7, 131a/3 

 g.+de 131a/6 

 [=3] 

gėcikdür- geciktirmek, gecikmesine sebep 

olmak. 

 g.-se 147b/4 

 [=1] 

gėç- bir yerden başka bir yere gitmek. 

 g.-ecek 122b/1, 122b/2 

 [=2] 

gėrü tekrar, yeniden. 

 gėrü çek- geri almak, vazgeçmek: 

110b/1 

 gėrü dön- geldiği yere gitmek: 

131b/9 

 gėrü döndür- başa döndürmek, 

baştan olmak: 132a/8 

 gėrü ḳal- arkada kalmak: 102a/3 

 g. 101a/1, 102a/3, 102b/4, 109a/9, 

110a/6, 110b/1, 113b/9, 114a/9, 

115b/2, 115b/4, 120b/3, 121b/2, 

121b/6, 131b/7, 131b/9, 132a/1, 

132a/8, 132b/3, 136a/2, 138a/5, 

144a/9, 146b/3, 150b/2, 150b/6 

 [=24] 

gėy- giymek. 

 g.-e 135b/5 

 [=1] 

gibi gibi. 

 g. 113a/4, 114b/3, 126b/2, 135a/7, 

139a/7, 139b/2, 140a/1, 140a/3, 

140a/5, 140b/7, 141a/1, 141a/8, 

141a/9, 141b/2, 141b/3, 141b/4, 

141b/5, 141b/6, 142a/8, 144b/8, 

144b/8, 144b/9, 144b/9 



76 
 

 g.+dür 112a/4, 112a/7, 112b/2, 

112b/6, 117b/7 

 [=28] 

gider- ortadan kaldırmak, yok etmek. 

 → öginden gider- 

 g.-mege 116a/8 

 g.-megiçün 119b/9 

 g.-mek 123b/6 

 g.-meyesin 110b/6 

 [=4] 

gir- girmek. 

 g.-di 108a/6 

 g.-dükden 130b/3 

 g.-em 118b/1 

 g.-mege 118b/4 

 g.-mez 118a/7 

 g.-mezem 118a/9 

 g.-mezmisiz 118a/8 

 g.-se 124a/6 

 g.-sün 108a/4 

 [=9] 

git- 1. bir yere doğru yönelmek: 111a/4 2. 

bir durumun etkisi azalamak: 132b/8 

 g.-dükden 111a/4 

 g.-e (gide) 146a/3 

 g.-mese 132b/8 

 g.-miş 136b/7 

 [=4] 

gögüs göğüs. 

 g.+i (gögsi) 123b/4 

 [=1] 

gök gökyüzü. 

 g.+e (göge) 126a/3 

 [=1] 

göŋül gönül: 103b/8 

 göŋlini ṣalāḥiyyet getür- gönlüne 

huzur vermek, gönlünü mutmain 

kılmak: 117a/3-4. 

 göŋül berkit- gönül bağlamak, 

gönül kaptırmak: 110a/8 

 g. 113b/7, 115a/6, 116b/2, 117a/2, 

117a/4 

 g.+i (göŋli) 103b/8, 107b/3, 108b/2, 

108b/8, 111a/1, 112a/9, 112b/4, 

114a/6, 116a/1, 116a/2, 116a/4 

 g.+in (göŋlin) 109a/2, 110a/8, 

111b/2, 111b/4, 113a/6, 136b/1 

 g.+inde (göŋlinde) 109a/4 

 g.+ine (göŋline) 109a/6, 109a/8, 

111a/1 

 g.+inedür (göŋlinedür) 107b/3 

 g.+ler 111b/7 

 g.+lerin 117b/1 

 g.+lerini 113b/6 

 g.+ümi (göŋlümi) 116b/3 
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 g.+üŋ (göŋlüŋ) 110a/5 

 g.+üŋe (göŋlüŋe) 110a/9 

 g.+üŋi (göŋlüŋi) 117a/3, 117b/6 

 [=35] 

gör- görmek. 

 g.-di 115a/7 

 g.-en 106a/2, 121a/5 

 g.-megile 123a/2 

 g.-memek 112b/1 

 g.-mese 122b/7, 124a/7 

 g.-mez 112b/8 

 g.-üp 109b/5 

 g.-ürler 111a/6 

 g.-ürsin 111a/4 

 [=11] 

göre göre. 

 g. 101a/2, 102a/4, 109a/9 

 [=3] 

görin- görünür hâlde olmak. 

 g.-mese 125b/1 

 g.-meye 124a/5 

 [=2] 

görklü güzel, gösterişli, görkemli. 

 g. 112a/9, 112b/4, 114a/3 

 [=3] 

görüklü görünür, gösterişli, görkemli. 

 g. 144a/8 

 [=1] 

göster- görülmesini sağlamak, göstermek. 

 g.-megiçün 126a/3 

 [=1] 

gövde gövde. 

 g.+sinde 123a/8 

 [=1] 

göz göz: 117b/4 

 gözden sav- baştan savmak, 

gereken önemi göstermemek: 113a/7 

 g. 116a/6 

 g.+den 113a/7 

 g.+i 112a/7, 112b/1, 112b/8 

 g.+in 108b/1, 129a/5 

 g.+üŋi 117b/4 

 [=8] 

gözsüz gözü olmayan. 

 g. 112b/7 

 [=1] 

güç 

 güci yėt- üstesinden gelebilir olmak. 

 g.+i (güci) 107a/4, 132b/6 

 [=2] 

gül- gülmek. 

 g.-mek 119a/7 
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 [=1] 

gün bir günlük zaman dilimi: 130b/6 

 gün bat- güneş batmak, akşam 

olmak:130b/1 

 gün ṭoġ- güneş doğmak, sabah 

olmak: 105a/6 

 → her gün 

 g. 105a/6, 109b/5, 129b/9, 130a/6, 

130a/6, 130a/8, 130b/1, 130b/6 

 g.+üŋ 130b/2 

 [=9] 

günāh [< Fa.] Allah’ın emirlerine aykırı 

davranış. 

 g.+ı 136a/8 

 g.+ın 119b/4 

 [=2] 

günāhkār [< Fa.] 

 günāhkār ol- günaha girmek. 

 g. 104a/6, 143b/4 

 [=2] 

gündüz gündüz. 

 g. 109b/7 

 g.+de 131a/6 

 g.+in 131a/2 

 [=3] 

günlük belli bir gün içinde olan. 

 g. 118b/2 

 [=1] 

güy- beklemek. 

 g.-e 132b/7 

 [=1] 

ġāfil [< Ar.] çevresinden ve gerçeklerden 

habersiz, dikkatsiz ve düşüncesiz 

kimse. 

 ġāfil ol- gaflet içinde olmak, 

habersiz bulunmak: 112a/9 

 ġ. 112a/9 

 ġ.+dür 116a/1, 116a/2 

 [=3] 

ġaflet [< Ar.] çevresinde olanları 

farkedememe. 

 ġ. 111b/9 

 ġ.+ile 114b/4 

 [=2] 

ġāyet [< Ar.] gayet, çok, pek çok. 

 ġ. 113a/3 

 [=1] 

H/Ḥ/Ḫ 

ḫaber [< Ar.] haber, nakledilen bilgi. 

 ḫ. 141a/3 

 [=1] 

ḥac [< Ar.] Kâbe’nin belli usullere göre 

ziyaret edilmesi şeklindeki farz 

ibadet. 

 ḥ. 144b/9 
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 [=1] 

ḥācet [< Ar.] ihtiyaç, gerek duyulan şey. 

 ḥ. 117b/8 

 ḥ.+i 108a/4 

 [=2] 

ḥācetmend [< Fa.] ihtiyacı olan kişi. 

 ḥ. 136b/3 

 [=1] 

ḥad [< Ar.] derece, mertebe. 

 ḥ.+e (hadde) 133b/9 

 [=1] 

ḥadìś [< Ar.] Hz. Muhammed’in sözleri ve 

davranışları. 

 ḥ. 116a/7 

 ḥ.+leri 113b/1 

 [=2] 

ḥāl [< Ar.] hâl, durum. 

 ḥ. 143a/9 

 ḥ.+de 132a/2 

 ḥ.+in 122b/9, 123a/1, 123a/3 

 [=5] 

ḫalḳ [< Ar.] insan topluluğu, halk. 

 ḫ. 107b/1, 108a/1, 111a/7, 114a/8, 

114b/7, 118b/9, 122b/1, 126b/6, 

134a/9, 136a/7 

 ḫ.+ı 111a/4 

 [=11] 

ḥamām [< Ar.] yıkanılan yer, hamam. 

 ḥ.+da 136b/5 

 [=1] 

ḥammām [< Ar.] yıkanılan yer, hamam. 

 ḥ.+da 126b/4 

 [=1] 

Ḥaḳ [< Ar.] Allah. 

 Ḥ. 106b/3, 107b/2, 107b/3, 108b/5, 

108b/8, 110a/6, 110b/4, 110b/8, 

111a/1, 111a/8, 112b/5, 113a/8, 

113b/2, 113b/6, 113b/7, 113b/8, 

116a/4, 116b/8, 117a/1, 117a/3, 

117a/5, 117a/8, 117b/2, 117b/4, 

117b/5, 117b/9, 118a/9, 118b/5, 

118b/5, 119a/1 

 Ḥ.+ında (Ḥaḳḳında) 114b/8 

 [=31] 

ḥaḳìr [< Ar.] fakir. 

 ḥ. 107b/6, 107b/8, 108a/5 

 [=3] 

ḥarām [< Ar.] dinin yasakladığı hareket 

veya davranış. 

 ḥ.+dur 129b/3 

 [=1]  

ḥarf [< Ar.] harf. 

 ḥ. 137a/3, 137b/5, 139a/9, 149b/6 

 ḥ.+den 140b/4 

 ḥ.+e 137a/2 
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 ḥ.+i 137a/5, 140b/4, 141b/6 

 ḥ.+lerinüŋ 135a/9, 137b/1 

 ḥ.+lerüŋ 142a/6 

 ḥ.+üŋ 141b/1, 141b/4 

 [=14] 

Ḥasan-ı Baṣrì Hasan-ı Basri 

 Ḥ. 108b/6, 113a/7 

 [=2] 

ḥased [< Ar.] haset, kötülük. 

 ḥ. 109a/4 

 [=1] 

ḥāṣıl [< Ar.]  

 ḥāṣıl ol- ortaya çıkmak. 

 ḥ. 109a/1 

 [=1] 

ḫasta [< Fa.] hasta. 

 ḫ. 134a/6 

 [=1] 

ḫāşiye [< Ar.] bir eserin içindekileri 

açıklamak üzere yazılan kitap. 

 ḫ.+sinde 122a/1 

 [=1] 

ḫaṭā [< Ar.] hata, yanlış, yanlışlık. 

 ḫ. 141a/5, 143b/8 

 [=2] 

ḥāżır [< Ar.] belli bir işi yapacak duruma 

getirmiş olma. 

 ḥ. 110b/5, 116a/1, 116b/3 

 [=3] 

ḥāżırlıḳ hazırlanmak için gereken şey veya 

durumların bütünü. 

 ḥ.+ıla (ḥazırlıġıla) 116b/2 

 ḥ.+ın (ḥazırlıġın) 117a/4 

 ḥ.+ıyıla (ḥazırlıġıyıla) 114a/6 

 ḥ.+ıyla (ḥazırlıġıyla) 115a/6, 117a/2 

 [=5] 

ḥażret [< Ar.] yüce kabul edilen kimselerin 

adlarının yanına saygı amacıyla 

getirilen unvan. 

 ḥ.+i 115a/3, 115a/7, 115b/1, 115b/7, 

118a/6, 132a/3 

 ḥ.+inde 119a/1 

 ḥ.+inden 113b/5, 117a/1, 128b/9, 

134a/4 

 ḥ.+ine 107b/4, 110a/6, 112b/5, 

113b/6, 113b/7, 116a/4, 117b/5 

 ḥ.+inüŋ 115b/5 

 [=19] 

helāklik helak olma, yok olma. 

 h. 114b/3 

 [=1] 

hem [< Fa.] hem, bağlaç. 

 h. 138b/5 

 [=1] 

hemze [< Ar.] kesinti izlenimi veren ünsüz. 
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 h.+yi 105b/8 

 [=1] 

her [< Fa.] teker teker hepsi, birer birer 

hepsi: 102b/1 

 her gün her zaman, sürekli olarak. 

 h. 102b/1, 102b/8, 108b/7, 109a/5, 

109a/7, 109b/2, 109b/5, 127a/4, 

127a/7, 128b/3, 132a/2, 133b/1, 

136b/3, 143b/4, 149a/9 

 [=15] 

ḫışm [< Fa.] öfke, kızgınlık. 

 ḫ.+ına 113a/5, 113a/8 

 [=2] 

hìç [< Fa.] hiç. 

 h. 118a/7 

 [=1] 

Ḥidāye eser adı. 

 Ḥ. 103b/1 

 [=1] 

himmet [< Ar.] yardım. 

 h.+in 110b/6 

 h.+üŋi 110a/4, 117a/1 

 [=3] 

ḫizmetkār [< Fa.] hizmet eden kişi.  

 ḫ.+uŋ 112a/6, 112b/1, 112b/5 

 [=3] 

ḫoḏ [< Fa.] kendi. 

 ḫ. 116b/3 

 [=1] 

ḫor [< Fa.] değersiz, hakir. 

 ḫ. 108a/1 

 [=1] 

ḫorla- küçük görmek, hor görmek. 

 ḫ.-mış 126a/1 

 [=1] 

Ḥuccetü’l-İslām İmam-ı Gazali için 

kullanılan “İslam’ın delili” 

anlamında söz. 

 Ḥ. 112a/1 

 [=1] 

Ḫulāṣa [< Ar.] Hülasa. 

 Ḫ.+da 101b/2, 106a/9, 106b/9, 

120a/2, 120b/3, 121a/7, 123a/4, 

124b/6, 126a/7, 128b/1, 129b/6, 

135b/4, 139a/8, 146a/4, 146b/2, 

147b/7 

 [=16] 

ḫuṣūṣ [< Ar.] konu, iş, madde. 

 ḫ.+a 111b/3 

 [=1] 

ḫuṭbe [< Ar.] minberde yapılan dinî 

konuşma. 

 ḫ. 130b/7 

 [=1] 

ḥükm [< Ar.] hüküm, karar, yargı: 114b/9 
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 ḥükm ėt- hükmetmek: 116a/8 

 ḥ. 116a/8 

 ḥ.+e 115a/1 

 ḥ.+i 114b/9 

 [=3] 

ḥüküm [< Ar.] hüküm, karar, yargı. 

 ḥ.+leri 144b/9 

 [=1] 

I 

ır- uzaklaştırmak. 

 ı.-arsa 136b/2 

 ı.-mazısa 136b/2 

 ı.-sa 145b/1, 145b/4 

 [=4] 

ıra- uzaklaştırmak. 

 ı. 111b/5 

 [=1] 

ıraḳ uzak. 

 ı. 144b/4 

 ı.+dan 122b/3 

 [=2] 

ıṣlāḥ [< Ar.] 

 ıṣlāḥ ėt- düzeltmek. 

 ı. 110b/7 

 [=1] 

İ, ¤İ 

¤ibādet [< Ar.] ibadet. 

 ¤i. 117b/7, 118a/4, 118a/5 

 ¤i.+i 118a/7 

 ¤i.+ümile 118a/9 

 ¤i.+ümüzi 118a/2 

 ¤i.+üŋde 117a/4 

 ¤i.+üŋüzile 118a/8 

 [=8] 

ibṭāl [< Ar.] hükümsüz bırakma, bozma. 

 i. 143b/1 

 [=1] 

iç bir şeyin kendi sınırları arasında kalan 

kısmı. 

 i.+inde 119a/6, 119a/7, 121a/2, 

123b/5, 144b/2, 145a/2 

 i.+indeki 104a/1, 104a/3, 146b/5 

 i.+indekin 121a/8 

 i.+indeyiken 120b/7 

 [=11] 

iç- içmek. 

 i.-mek 119b/1 

 i.-se 121b/5 

 [=2] 

içün için. 

 i. 114b/7, 136b/4 

 [=2] 

iḫfā [< Ar.] gizli. 



83 
 

 i.+yile 128b/8 

 [=1] 

iḫlāṣ [< Ar.] samimi bağlılık, gönülden 

bağlılık. 

 i.+ıla 118b/2 

 [=1] 

iḫtilāf [< Ar.] anlaşmazlık, uyuşmazlık. 

 i. 142a/5 

 i.+ı 128a/2 

 [=2] 

iḫtiyār [< Ar.] 

 iḫtiyār ėt- kabul etmek. 

 i. 121b/1, 121b/3 

 [=2] 

iḫtiyāṭ [< Ar.] tedbirli ve ölçülü davranma. 

 i. 103b/7, 143a/1 

 [=2] 

iki iki. 

 i. 104a/7, 116a/9, 120b/9, 123b/8, 

125a/4, 127b/6, 127b/8, 128a/4, 

128a/4, 128a/6, 128b/1, 129a/3, 

131b/8, 141b/4, 141b/6, 145b/6, 

145b/6, 146a/1, 147a/7, 147a/9, 

147b/6, 149a/7, 149a/9, 149b/2 

 i.+sinde 128a/5 

 i.+sinüŋ 120b/1, 120b/2 

 [=27] 

ikileyin iki kez, iki defa. 

 i. 103a/8, 103b/9, 115a/9, 119a/5, 

121b/6, 131a/8, 133b/9, 143a/8, 

143b/1, 143b/2, 145b/8, 146b/8, 

147a/8, 147b/1, 148b/9, 150a/7 

 [=16] 

ikinci ikinci. 

 i. 104b/6, 127a/5, 132a/9, 147a/6, 

148a/9, 148b/4, 149a/1 

 [=7] 

illā [< Ar.] mutlaka, ille. 

 i. 115a/5 

 [=1] 

imām [< Ar.] imam. 

 i. 101a/7, 101a/7, 101a/9, 101b/6, 

102a/1, 119b/7, 120a/4, 120a/7, 

120b/3, 120b/6, 120b/7, 121b/1, 

122b/4, 124a/5, 124a/7, 124a/8, 

126b/3, 128b/5, 129b/2, 129b/9, 

132a/5, 134a/5, 138b/7, 142b/6, 

146a/1, 150b/8, 150b/9, 150b/9 

 i.+a 101a/6, 101a/6, 120a/3, 122b/3, 

123a/1, 128b/7, 150b/8 

 i.+dan 120a/1, 125a/4 

 i.+ı 122b/7, 123a/2, 124a/7, 128b/8 

 i.+ıla 122b/5, 124b/1 

 i.+lar 138a/2, 138a/5, 138b/4 

 i.+larumuz 150b/4 

 i.+uŋ 120a/3, 120a/9, 123a/1, 123a/3, 

126b/2 
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 [=52] 

İmām Ebū Ḥanìfe İmam Ebu Hanife. 

 İ. 131a/6, 133b/3, 133b/6 

 i.+den 129a/2 

 [=4] 

İmām Ebū Yūsuf İmam Ebu Yusuf. 

 İ. 138a/4 

 [=1] 

imāmetlıḳ imamlık yapma durumu. 

 i. 126a/7, 126a/9 

 i.+ına (imametlıġına) 101b/1 

 [=3] 

İmām-ı A¤ẓam İmam-ı Azam. 

 İ. 119b/6, 121a/7 

 [=2] 

İmām-ı Ebì Ḥanìfe İmam-ı Ebi Hanife. 

 İ. 138b/8, 142b/5, 143a/1 

 [=3] 

İmām-ı Ebì Yūsuf İmam-ı Ebi Yusuf. 

 İ. 139b/6, 142b/7, 142b/9 

 [=3] 

İmām-ı Ebū Ḥanìfe İmam-ı Ebu Hanife. 

 İ. 105a/2, 137b/9 

 [=2] 

İmām-ı Ebū Yūsuf İmam-ı Ebu Yusuf. 

 İ. 105a/7, 137b/8 

 [=2] 

İmām-ı Ġazzālì İmam-ı Gazali 

 İ. 112a/1 

 [=1] 

İmām-ı Muḥammed İmam-ı Muhammed. 

 İ. 137b/9, 139b/7, 143a/2 

 [=3] 

İmām-ı Serāhsì İmam-ı Serahsi. 

 İ. 126b/5 

 [=1] 

İmām-ı Şāfi¤ İmam-ı Şafi. 

 İ. 105a/7 

 [=1] 

İmām-ı Züfer İmam-ı Züfer. 

 İ. 150b/4 

 [=1] 

imāmlıḳ imamlık. 

 i.+ına (imamlıġına) 101b/6 

 [=1] 

İmām Muḥammed İmam Muhammed. 

 İ. 121a/9 

 İ.+den 134a/1 

 [=2] 

imdi şimdi. 

 i. 109a/2, 109b/9, 112b/6, 137b/2, 

140b/1, 142a/9 
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 [=6] 

in- 1. gönderilmek: 114b/8 2. bulunduğu 

yerden aşağıya doğru gelmek: 

150a/5 

 i.-erken 123a/7 

 i.-medin 146b/9 

 i.-mişdür 114b/8 

 i.-üp 150a/5 

 [=4] 

¤ināyet [< Ar.] yardım. 

 ¤ināyet ėt- iyilik ve yardım etmek: 

109b/6 

 ¤ināyet ḳıl- iyilik ve yardımda 

bulunmak: 107b/9-108a/1 

 ¤i. 107b/9, 109b/6, 117b/9, 118a/3, 

118a/5 

 [=5] 

ince ince. 

 i. 145a/6 

 [=1] 

incin- incinmek. 

 i.-mez 130a/6 

 [=1] 

inkār [< Ar.] kabul etmeme, ret. 

 i.+ı 116a/8 

 [=1] 

inşā¢allāh [< Ar.] inşallah. 

 i.+u 104b/2 

 [=1] 

intiḳām [< Ar.] intikam, öç alma. 

 i. 109a/8 

 [=1] 

iŋen pek, gayet 

 i. 116a/7 

 [=1] 

iŋile- inlemek, ses çıkarmak. 

 i.-mek 119b/3 

 [=1] 

¤iḳāb [< Ar.] azap, eziyet. 

 i.+ına 113a/9 

 [=1] 

iḳlìm [< Ar.] iklim. 

 i.+leri 113a/1 

 [=1] 

iḳrār [< Ar.] 

 iḳrār ėt- kabul etmek. 

 i. 116b/7 

 [=1] 

i¤rāb [< Ar.] Arapça kelimelerin sonunda 

bulunan harekelerin ve bazı 

harflerin cümledeki duruma göre 

değişikliğe uğraması. 

 i.+ın 137b/1, 137b/4, 141a/6 

 [=3] 
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isde- istemek. 

 i.-se 135b/8 

 [=1] 

iste- istemek. 

 i.-gil 117a/1 

 i.-rler 117b/9 

 i.-se 135b/5 

 [=3] 

iş iş, uğraş. 

 i. 108b/4, 118a/5, 120b/8, 125b/8, 

136b/1, 146a/3 

 i.+i 120b/9 

 i.+in 103a/6, 136a/9 

 i.+ine 134a/7, 134a/9, 134a/9 

 [=12] 

işbu işte bu. 

 i. 101a/4, 102a/1 

 [=2] 

işle- yapmak. 

 i.-dise 103a/7 

 i.-dügi 136b/1 

 i.-mek 106b/3 

 i.-rken 136a/9 

 i.-se 120b/8, 120b/9, 121a/1 

 i.-ye 146a/3 

 i.-yecek 125b/8 

 [=9] 

i¤tibār [< Ar.] önem verme, dikkate alma 

 i¤tibār ėt- önemsemek, değer 

vermek, dikkate almak: 142b/4 

 i. 134b/6, 142b/4 

 [=2] 

ittifāḳ [< Ar.] anlaşma, uyuşma. 

 i. 125a/1 

 [=1] 

K, Ḳ 

kābin [< Fa.] 

 kābin ḳıy- nikâh kıymak. 

 k. 126b/3 

 [=1] 

ḳabūl [< Ar.] 

 ḳabūl ḳıl- kabul etmek: 108a/2 

 ḳabūl ol- geçerli sayılmak, uygun 

görülmek, doğru sayılmak: 115b/9 

 ḳ. 108a/2, 108a/5, 115b/9, 116b/2, 

119a/1 

 [=5] 

ḳaç kaç, ne kadar, nice. 

 ḳ. 102a/8, 102a/9, 102b/8, 111a/5, 

131b/4, 132b/1 

 [=6] 

ḳaç- geri durmak, yapmayı istememek. 

 ḳ.-an 105a/4 
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 [=1] 

ḳaçan ne zaman. 

 ḳ. 110a/3, 110a/9, 110b/6, 112a/5, 

117a/3, 118b/9, 126a/7, 131b/5, 

137b/3, 145a/9, 146a/6, 146a/8, 

147b/3, 149a/7 

 [=14] 

ḳadar [< Ar.] kadar, ölçüde, derecede. 

 ḳ. 107a/5, 122b/6, 123b/2, 123b/3, 

124a/4, 124a/6, 127a/6, 130a/5, 

131b/8, 146b/1, 147b/6, 147b/6, 

149b/6, 149b/8 

 ḳ.+dur 106a/6 

 ḳ.+ı 131b/6 

 [=16] 

Ḳāḍì Ḫān 

 ḳ. 102b/6 

 [=1] 

ḳadr [< Ar.] değer, kıymet. 

 ḳ. 109a/1 

 [=1] 

ḳaftān [< Fa.] kolları geniş hırka, kaftan. 

 ḳ.+da 125b/3 

 ḳ.+ı 123a/6 

 ḳ.+ıla 123a/7 

 ḳ.+ın 123a/7 

 [=4] 

ḳahr [< Ar.] üzüntü, keder, sıkıntı. 

 ḳ.+ına 113a/5 

 [=1] 

ḳa¤ide [< Ar.] kural. 

 ḳ.+ye 142b/3 

 [=1] 

ḳal- kalmak. 

 → gėrü ḳal-, maḥrūm ḳal- 

 ḳ.-an 101a/1, 102a/3, 102b/5, 109a/9, 

121b/2, 130a/8, 138a/5, 144a/9 

 ḳ.-anın 136a/2 

 ḳ.-dı 102a/8 

 ḳ.-maḳ 129b/7 

 ḳ.-masunlar 134b/1 

 ḳ.-mış 102a/5, 102a/6, 102b/3, 

102b/8, 130a/7, 130b/1, 130b/4, 

130b/9 

 ḳ.-mışdur 102a/9 

 [=21] 

ḳaldur- kaldırmak, bulunduğu yerden 

yukarıya doğru hareket ettirmek. 

 ḳ.-duġı 103a/2, 105b/3 

 ḳ.-mamak 107a/1 

 ḳ.-maḳdur 106b/9 

 ḳ.-sa 106a/9, 121a/4 

 [=6] 

ḳalḳ- oturur veya yatar durumdan çıkarak 

ayakları üzerinde doğrulmak. 
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 → rukū¤dan ḳalḳ- 

 ḳ.-a 148b/5 

 ḳ.-duḳdan 150a/3 

 ḳ.-ıcaḳ 105a/9, 105a/9 

 ḳ.-ıp 104a/8, 147a/2 

 ḳ.-mamış 130a/9 

 ḳ.-masa 148a/7 

 ḳ.-sa 149a/2 

 [=9] 

ḳāmet [< Ar.]  

 ḳāmet getür- farz namazına durmak 

için iç ezan okumak. 

 ḳ. 125a/2 

 [=1] 

ḳamu [< Soğd.] halkın tamamı. 

 ḳ.+sı 124a/8, 124a/9, 126a/8 

 ḳ.+sın 143a/5 

 [=4] 

ḳandìl [< Ar.] kandil, aydınlatma aracı. 

 ḳ. 129b/1 

 [=1] 

ḳanḳı hangi. 

 ḳ. 102a/5 

 [=1] 

ḳaŋlı kağnı, öküz arabası. 

 ḳ. 122b/2 

 [=1] 

ḳapu kapı. 

 ḳ. 122b/8 

 [=1] 

ḳaḳı- öfkelenmek, kızmak. 

 ḳ.-yup 119a/9 

 [=1] 

ḳarıl- karışmak. 

 ḳ.-sun 108a/3 

 [=1] 

ḳarşu karşı. 

 ḳ. 108b/1, 115b/2, 125b/5, 129b/7, 

135b/6 

 [=5] 

ḳaṣd [< Ar.] niyet, istek, amaç, gaye. 

 ḳaṣd ėt- bir amaç güderek bir işe 

başlamak: 148a/6 

 ḳ. 148a/6 

 ḳ.+ıla 104a/5, 145b/3, 148b/7 

 ḳ.+ın 110b/7 

 [=5] 

ḳat makam, huzur, yan. 

 ḳ.+ına 115b/5 

 ḳ.+ında 128a/7 

 [=2] 

ḳat- eklemek, ilave etmek. 

 ḳ.-a 149a/5 
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 ḳ.-maḳ 148b/6 

 ḳ.-up 148b/8 

 [=3] 

ḳatı 1. kesinlikle: 131b/2 2. merhametsiz: 

111b/7 3. sesli: 132a/5 

 ḳ. 111b/7, 131b/2, 132a/5, 132a/7, 

132a/8, 136a/8, 136a/8, 136b/6, 

136b/6, 147b/5 

 [=10] 

ḳavm [< Ar.] insan topluluğu. 

 ḳ.+i 126b/2, 126b/2 

 [=2] 

ḳayur- endişelenmek, tasalanmak. 

 ḳ.-maz 132b/9 

 [=1] 

ḳażā [< Ar.] zamanında kılınmayan 

namazın, tutulmayan orucun şeriatın 

gerektirdiği kurallara uygun olarak 

sonradan kılınması ve tutulması. 

 ḳ.+larda 102b/5 

 ḳ.+ların 102b/2 

 k.+sıduġına 102a/5 

 ḳ.+sın 102b/1 

 ḳ.+ya 102a/5, 102a/6, 102a/8, 102a/9, 

102b/3, 102b/7, 130a/7, 130b/4, 

130b/9 

 [=13] 

kelām [< Ar.] kelam, söz, ifade. 

 k.+ında 117a/5 

 [=1] 

keleci [< Mo.] söz. 

 k. 111a/5, 129a/6, 129a/7 

 k.+leri 111b/5 

 k.+sin 103a/7 

 [=5] 

kelime [< Ar.] kelime, sözcük. 

 k. 137a/4, 137b/5, 137b/7, 139b/5 

 k.+den 139b/9 

 k.+ye 137a/3, 139b/2 

 k.+yi 137a/5, 139b/9 

 [=9] 

kendözi kendi. 

 k.+n 107a/3 

 [=1] 

kendü kendi. 

 k. 101a/7, 104a/6, 105a/3, 108a/5, 

109b/8, 117b/6, 118a/7, 119a/7 

 k.+ler 111a/5 

 [=9] 

kerem [< Ar.] kerem, lütuf, iyilik. 

 k. 107b/9 

 k.+i 109b/6, 110a/2 

 k.+in 111a/8, 111b/8 

 [=5] 
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kerìm [< Ar.] büyük, ulu, yüce. 

 k.+dür 118b/8 

 [=1] 

kes- akışı durdurmak. 

 k.-e 137a/9 

 k.-ecek 137a/9 

 k.-mege 109b/1 

 k.-meyüp 128a/3 

 [=4] 

kesil- bölünmek, parçalara ayrılmak. 

 k.-miş 125b/2 

 [=1] 

key [< Soğd.] iyi. 

 k. 143b/6 

 [=1] 

kez defa, sefer, kere. 

 k. 104a/7, 109b/2, 110b/9, 115b/1, 

121a/1, 121a/2, 121a/3, 121b/8, 

123b/7, 145b/6, 146a/7, 147a/7, 

149b/2 

 k.+den 123b/6 

 [=14] 

ḳıble [< Ar.] Kâbe’nin bulunduğu yön. 

 ḳ.+ye 108b/1, 129b/7, 135b/6 

 [=3] 

ḳıġır- çağırmak, seslenmek. 

 ḳ.-alar 125a/1 

 [=1] 

ḳıl- yapmak, etmek, gerçekleştirmek: 

110b/7 

 → ¤ināyet ḳıl-, ḳabūl ḳıl-, ḳullıḳ 

ḳıl-, ḳulluḳ ḳıl-, namāz ḳılmaġa 

dur-, namāz ḳılmaġa ṭur-, raḥmet 

ḳıl- 

 ḳ. 115a/9, 115b/4 

 ḳ.-a 126a/3, 132b/8, 143b/5 

 ḳ.-alar 114b/4, 114b/5 

 ḳ.-alum 108a/5 

 ḳ.-an 108a/3, 113a/6, 113a/7, 119b/9, 

121a/4, 121a/8, 129a/7, 146b/5 

 ḳ.-anlaruŋdur 114b/4 

 ḳ.-asın 117a/2 

 ḳ.-ayım 115b/6 

 ḳ.-dı 108a/2, 115b/1, 118b/6 

 ḳ.-dılar 114a/3 

 ḳ.-duġı 121b/6, 148b/6 

 ḳ.-duġın 115b/1 

 ḳ.-duġuŋ 115a/6, 116b/6 

 ḳ.-duḳdan 105a/3, 129b/6, 130b/4, 

136b/3, 150b/9 

 ḳ.-ıcaḳ 131a/2, 131a/4, 134b/3 

 ḳ.-ıp 116a/5 

 ḳ.-madılar 114a/5 

 ḳ.-maduŋ 115a/9, 115b/4 
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 ḳ.-maġa 101a/1, 101a/3, 101a/5, 

102a/1, 102b/4, 102b/4, 103a/1, 

103a/1, 103a/4, 107a/7, 107b/7, 

108b/2, 109b/2, 110a/4, 118a/4, 

122a/5, 125a/1, 132b/9 

 ḳ.-mamış 143b/3 

 ḳ.-maḳ 107b/8, 108b/9, 111b/4, 

112a/3, 119a/5, 123a/7, 124b/7, 

124b/9, 125b/7, 125b/9, 126b/8, 

127a/3, 129a/5, 130a/4, 130a/7, 

130a/8, 130b/2, 130b/6, 130b/8, 

131a/1, 131a/2, 131a/3, 131a/4, 

131a/5, 131a/7, 131a/8, 134a/1, 

134b/2, 146b/8, 148b/9 

 ḳ.-maḳdan 135b/9 

 ḳ.-masa 143b/2 

 ḳ.-maya 114a/8 

 ḳ.-mayam 116b/4 

 ḳ.-mayan 120a/2 

 ḳ.-mayınca 118b/5 

 ḳ.-mış 114b/6, 114b/7 

 ḳ.-sa 121b/4, 125b/5, 135a/5 

 ḳ.-saŋ 118b/2 

 ḳ.-up 108a/1, 110b/7, 114a/3, 114a/9, 

121b/6, 134a/3 

 ḳ.-ur 102b/8, 115a/8, 115a/8, 121a/6, 

143a/8, 144a/5 

 ḳ.-urken 102b/1, 102b/2, 103a/4, 

107b/4, 109a/2, 109a/6, 110b/1, 

123b/1, 126a/3, 129a/5 

 ḳ.-urlarısa 125a/3 

 ḳ.-ursa 101a/2, 101b/8, 101b/9, 

103a/5, 144b/1 

 [=129] 

ḳıldur- (namaz) kıldırmak. 

 ḳ.-dı 115b/2 

 [=1] 

ḳılın- namaz eda edilmek. 

 ḳ.-a 114a/7, 114a/7 

 ḳ.-mayan 116b/2 

 [=3] 

Ḳınya kitap ismi. 

 ḳ.+da 103b/1, 127a/7, 138a/8, 150a/8 

 ḳ.+dandur 135b/4 

 [=5] 

ḳısa ayrıntılı, uzun olmayan. 

 ḳ. 106a/4, 147b/6 

 ḳ.+dur 135a/2 

 [=3] 

ḳıy- 

 → kābin ḳıy- 

 ḳ.-ıp 126b/3 

 [=1] 

ḳıyām [< Ar.] namazda ayakta durma. 

 ḳ.+ı 112a/5 

 ḳ.+ın 112b/3 
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 [=2] 

ḳıyās [< Ar.] 

 ḳıyās ėt- kıyaslamak, 

karşılaştırmak. 

 ḳ. 109a/9 

 [=1] 

ḳıyı yan, nazar, bakış açısı. 

 ḳ.+muzda 144b/5 

 ḳ.+na 108a/6 

 ḳ.+nda 103b/4, 103b/5, 105a/2, 

105a/7, 105a/7, 105b/8, 106b/4, 

107b/1, 108a/1, 108b/5, 108b/5, 

111a/7, 119a/1, 119b/6, 121a/9, 

121b/2, 127b/3, 128a/7, 131a/6, 

133b/6, 136a/5, 137b/6, 137b/8, 

138a/1, 138a/3, 138a/5, 138a/5, 

138b/4, 138b/7, 138b/9, 139b/7, 

139b/8, 141b/7, 142b/6, 142b/7, 

145b/8, 150a/7, 150a/8, 150b/4, 

150b/4 

 [=42] 

ḳıyu yan, nazar, bakış açısı. 

 ḳ.+muza 108a/3 

 [=1] 

ki [< Fa.] ki, bağlaç. 

 k. 101a/3, 101a/5, 102b/8, 104b/4, 

107a/8, 107b/2, 108a/9, 108b/4, 

109a/2, 109a/7, 111a/4, 113a/4, 

115b/6, 120a/4, 122a/9, 125a/6, 

129a/4, 131a/9, 131b/5, 134a/1, 

134a/5, 135a/4, 137a/1, 137b/2, 

138a/9, 142a/9, 143a/3, 144a/9, 

145b/5, 145b/5, 146a/6, 147b/2 

 [=32] 

kim (I) kim, hangi kimse. 

 k. 108b/7 

 [=1] 

kim (II) ki, bağlaç. 

 k. 101b/5, 101b/5, 101b/9, 102a/2, 

102a/7, 102b/3, 102b/7, 103a/1, 

103a/8, 103b/7, 103b/7, 103b/8, 

104a/3, 104a/9, 105b/2, 106a/2, 

106a/6, 106b/3, 107b/6, 109a/3, 

109a/5, 109b/3, 109b/3, 110b/9, 

111b/3, 111b/6, 112a/3, 112b/6, 

113a/1, 113a/5, 113b/4, 113b/5, 

113b/9, 114a/1, 114a/2, 114a/5, 

114a/6, 114b/1, 114b/3, 114b/4, 

115a/1, 115a/3, 115a/4, 115a/7, 

115b/2, 115b/3, 115b/4, 115b/9, 

116a/2, 116a/2, 116a/3, 116b/1, 

116b/1, 116b/1, 116b/5, 116b/7, 

117a/2, 117a/7, 117a/8, 117b/6, 

117b/7, 118a/1, 118a/2, 118a/4, 

118a/6, 118a/9, 118b/1, 119a/4, 

119a/5, 120b/2, 122a/1, 122a/4, 

122b/6, 122b/8, 123a/3, 123a/6, 

123b/2, 123b/3, 124a/4, 124a/6, 

124b/9, 125a/9, 125b/5, 125b/6, 

126a/2, 126b/2, 126b/4, 128a/3, 

128b/2, 128b/2, 128b/6, 129a/1, 

129a/2, 129a/7, 129b/9, 130a/4, 
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130a/5, 130a/9, 130b/1, 132b/2, 

133a/2, 133a/5, 133b/9, 134a/2, 

134b/5, 135a/6, 135b/5, 137a/2, 

137a/5, 137a/6, 137a/8, 137b/1, 

138b/2, 139a/7, 139b/2, 140a/1, 

140a/3, 140a/5, 140a/6, 140a/7, 

140b/1, 141a/1, 141a/8, 141a/9, 

141b/3, 142a/6, 142a/8, 143b/4, 

143b/7, 143b/9, 144a/2, 144a/5, 

144a/8, 144b/6, 144b/7, 145a/6, 

145a/9, 145b/2, 149b/6, 150a/1 

 [=140] 

kimse herhangi bir kişi. 

 k. 118a/7, 129b/2 

 k.+nüŋ 130a/3 

 k.+ye 109a/4 

 k.+yile 109a/7 

 [=5] 

kindü ikindi vakti: 130b/3 

 kindü namāzı ikindi namazı: 102a/8 

 k. 101a/4, 102a/8, 130b/2, 130b/3 

 [=4] 

kişi insan, kimse, kişi. 

 k. 103a/1, 105a/4, 106a/2, 106a/6, 

107b/6, 107b/8, 108a/2, 108a/6, 

108a/9, 109b/1, 110a/7, 110b/6, 

113a/1, 118b/1, 119b/9, 120a/2, 

120a/7, 121a/4, 121a/6, 121b/3, 

122a/4, 123a/1, 124b/1, 124b/4, 

125a/4, 125a/5, 126a/7, 128b/7, 

129b/2, 131b/1, 131b/3, 131b/5, 

132b/9, 135a/4, 135b/4, 136a/3, 

136a/4, 136a/5, 136a/6, 136a/7, 

136a/9, 136a/9, 136b/3, 136b/5, 

136b/8, 137a/1, 140b/3, 143a/7, 

143b/4, 144b/2, 145a/2, 145a/6, 

145a/9, 145b/6, 146a/1, 146a/6, 

146b/5, 150b/8 

 k.+çün 129b/4 

 k.+de 109a/3 

 k.+ler 114b/6, 134a/6, 134a/7, 134a/7 

 k.+lerde 134a/6 

 k.+lerden 120a/7, 120b/5 

 k.+leri 111a/3 

 k.+nüŋ 107b/1, 107b/3, 108a/8, 

109a/5, 109a/7, 120a/8, 132b/4, 

143b/8, 145a/1 

 k.+ye 120a/1, 129a/7, 143b/6 

 k.+yi 108b/9, 114a/5 

 [=82] 

kişilik kişilik. 

 k. 125b/7 

 [=1] 

kitāb [< Ar.] kitap. 

 k.+ı 112a/2 

 k.+ına 136a/3 

 k.+larda 149b/8 

 k.+lardan 133b/4 
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 [=4] 

ḳo- koymak, bırakmak. 

 ḳ.-dı 148a/6 

 ḳ.-duḳları 125b/3 

 ḳ.-maḳ 123b/5 

 ḳ.-maḳdur 107a/4 

 ḳ.-sa 127b/6, 127b/7, 128b/4, 128b/5 

 ḳ.-ya 132b/3, 133a/9 

 [=10] 

ḳoca yaşlı, ihtiyar. 

 ḳ. 134a/7 

 [=1] 

ḳol kol. 

 ḳ.+ların 123b/9 

 [=1] 

ḳorḫ- korkmak. 

 ḳ.-ayıdı 116a/5 

 [=1] 

ḳorḳ- korkmak. 

 ḳ.-dılar 113b/6 

 ḳ.-dılardı 113b/8 

 ḳ.-maġıdı 113b/8 

 ḳ.-sa 116a/4 

 [=4] 

ḳorḳıt- korkutmak. 

 ḳ.-up (ḳorḳıdup) 109b/2 

 [=1] 

ḳorḳu korku, kaygı, endişe. 

 ḳ.+sından 119b/4 

 [=1] 

ḳoy- koymak, bırakmak. 

 ḳ.-aram 118b/6 

 ḳ.-sa 122a/4 

 ḳ.-usar 118b/8 

 [=3] 

ḳoyun koyun, hayvan. 

 ḳ. 109a/6 

 ḳ.+ı 109a/5 

 [=2] 

ḳul Tanrı’ya göre insan. 

 ḳ.+ları 113a/2 

 ḳ.+larunuŋ 107b/2 

 [=2] 

ḳulaḳ kulak. 

 ḳ.+ı (ḳulaġı) 112a/7, 112b/1, 112b/8 

 ḳ.+uŋı (ḳulaġuŋı) 117b/4 

 [=4] 

ḳulaḳsuz kulağı olmayan. 

 ḳ. 112b/7 

 [=1] 

ḳullıḳ hizmet, taat, ibadet: 117b/5 

 ḳullıḳ ėlet- hizmet etmek: 112a/4 
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 ḳullıḳ ḳıl- hizmet etmek, hizmetine 

girmek, emrine tabi olmak: 107b/7 

 ḳ. 107b/7, 108a/2, 111a/2, 111a/9, 

111b/1, 112a/4 

 ḳ.+a (ḳullıġa) 108a/2 

 ḳ.+ına (ḳullıġına) 117b/5, 117b/6 

 [=9] 

ḳulluḳ hizmet, taat, ibadet: 111b/8 

 ḳulluḳ ḳıl- hizmet etmek, hizmetine 

girmek, emrine tabi olmak: 107b/8 

 ḳ. 107b/8 

 ḳ.+ından (ḳulluġından) 111b/8 

 ḳ.+umuzı (ḳulluġumuzı) 118a/2 

 [=3] 

ḳunūt [< Ar.] yatsı namazından sonra vitir 

namazında okunan dua. 

 ḳ. 149b/9, 150a/4 

 ḳ.+ı 144a/7, 150a/4 

 [=4] 

ḳur- 

 → baġdaş ḳur- 

 ḳ.-ıp 124a/1 

 [=1] 

Ḳur’ān Kur’an. 

 Ḳ. 104b/6, 104b/7, 106a/3, 110b/2, 

113b/1, 120a/5, 126a/5, 127a/6, 

128b/6, 128b/7, 130a/1, 131b/1, 

131b/3, 131b/4, 131b/5, 132b/6, 

133a/4, 135a/5, 135a/8, 135b/1, 

135b/1, 135b/4, 135b/8, 136a/1, 

136a/5, 136a/6, 136a/8, 136b/1, 

136b/1, 136b/6, 137a/1, 138a/9, 

139a/9, 140a/5, 141a/6, 143a/7, 

143a/8, 143b/9, 146a/7, 146b/1, 

146b/8, 146b/9, 147a/2, 147a/3, 

147a/3 

 Ḳ.+da 128a/1, 137b/5, 137b/8, 

138a/2, 138a/3, 138a/7, 138b/2, 

138b/5, 138b/8, 139a/1, 139b/7, 

142b/8 

 Ḳ.+ı 112a/8, 127a/3, 128b/5, 128b/8, 

132a/5, 132a/7, 134b/3, 134b/5, 

134b/6, 135b/9, 136b/8, 141a/5, 

143b/5, 144a/6 

 Ḳ.+ın 112b/4 

 Ḳ.+uŋ 136a/2, 139b/3, 140b/8, 143a/6 

 [=76] 

ḳurtar- kurtarmak. 

 ḳ.-an 114a/6 

 [=1] 

ḳurtıl- kurtulmak. 

 ḳ.-dı 113b/4, 114a/1 

 ḳ.-maġiçün 114a/8 

 [=3] 

ḳu¤ūd [< Ar.] namazın oturarak kılınan 

kısmı. 

 ḳ.+ı 112a/6 
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 ḳ.+ın 112b/3 

 [=2] 

ḳuvvetlü gücü, kuvveti olan. 

 ḳ.+dür 133b/8 

 [=1] 

ḳuvvetsüz gücü, kuvveti olmayan. 

 ḳ. 134a/6 

 [=1] 

küfür [< Ar.] Allah’ın varlığını ve birliğini 

kabul etmeme. 

 k. 144b/9 

 k.+dür 129b/3 

 [=2] 

küstāḫlıḳ küstah olma durumu. 

 k. 107b/5 

 [=1] 

L 

lafẓ [< Ar.] ağızdan çıkan veya yazılan söz. 

 l. 132b/1 

 l.+ı 114b/8, 138b/5 

 l.+lar 142b/8 

 l.+ları 134b/7, 135a/2 

 [=6] 

laḥn [< Ar.] ahenkli ses, nağme. 

 l. 136b/8, 137a/1, 144a/1 

 [=3] 

lākin [< Ar.] ama, ancak, fakat. 

 l. 141a/5 

 [=1] 

lāyıḳ [< Ar.] uygun, münasip, yaraşır. 

 l. 107b/9, 113a/5 

 [=2] 

lāzım [< Ar.] gerekli, lüzumlu: 135a/8 

 lāzım ol- gerekli olmak: 146b/2 

 l. 119a/5, 133a/6, 135a/8, 146b/2, 

146b/4 

 [=5] 

leẕẕet [< Ar.] zevk, haz: 111a/6 

 leẕẕet al- hoşlanmak, haz almak, 

zevk almak: 111b/3 

 l. 111a/2, 111b/3 

 l.+lerden 111a/6 

 [=3] 

loḳma [< Ar.] ağza götürülen yiyecek 

parçası. 

 l. 121b/7 

 [=1] 

luṭf [< Ar.] iyi muamele, lütuf. 

 l.+ı 110a/2 

 l.+ın 111a/8, 111b/8 

 [=3] 

Luṭfetü’l Mütevālì Lutfetü’l Mütevâlî. 

 l. 112a/2 
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 [=1] 

M 

maġbūn [< Ar.] 

 maġbūn ol- kanmış, kandırılmış 

olmak. 

 m. 112a/1 

 [=1] 

maḫrec [< Ar.] telaffuz. 

 m.+i 141b/1, 141b/2, 141b/4, 141b/5, 

141b/6 

 m.+ile 141b/5, 141b/6 

 m.+in 135a/9, 137b/2 

 m.+leri 142a/6 

 m.+lerin 143b/5 

 [=11] 

maḥrūm [< Ar.]  

 maḥrūm ḳal- iyi ve güzel birşeyden 

yoksun olmak. 

 m. 134b/1 

 [=1] 

maḫṣūṣ [< Ar.]  

 maḫṣūṣ ol- birine özgü olmak: 

114b/9 

 maḫṣūṣ ėt- birine özel muamele 

etmek: 118a/3 

 m. 114b/9, 118a/3 

 [=2] 

māni¤ [< Ar.] bir işin yapılmasını önleyen, 

engel. 

 m. 114b/9, 137b/6, 138a/1, 138a/2, 

138a/4, 138a/6, 138b/4, 138b/9, 

139b/8, 140a/2, 140a/9, 140b/1, 

140b/4, 142b/1, 142b/5, 142b/9, 

143b/3, 144a/5 

 m.+si 113b/3, 114a/1, 114b/3, 115a/4, 

115b/3, 116a/3, 118a/2, 139a/6, 

139b/3, 139b/9, 140a/5, 140b/8, 

141a/6 

 m.+sin 110b/2, 110b/2, 110b/3, 

143a/6, 143a/7, 143a/8 

 m.+sinde 117a/7 

 [=38] 

maḳbūl [< Ar.]  

 maḳbūl ol- kabul edilmek. 

 m. 107b/5, 108a/1 

 [=2] 

maḳṣūd [< Ar.] maksat, amaç, kastedilen. 

 m. 111b/6 

 [=1] 

masḫaralıḳ maskaralık. 

 m. 108b/6 

 m.+a (masḫaralıġa) 113a/3 

 [=2] 

maṣlaḥat [< Ar.] fayda sağlayan şey. 

 m.+ına 144b/3 
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 m.+uma 109b/9 

 m.+uŋa 109b/8 

 [=3] 

ma¤ẕūr [< Ar.]  

 ma¤ẕūr ol- özrü bulunmak. 

 m. 144a/1, 145a/7 

 [=2] 

mecmū¤ [< Ar.] bütün, hep, cümle. 

 m. 111a/6, 111a/7, 137b/6, 138a/2, 

138b/4, 142b/4 

 [=6] 

med [< Ar.] uzatma, çekme. 

 m.+leri 140b/3 

 m.+lerin 143b/6 

 [=2] 

meger [< Fa.] meğer, oysa ki. 

 m. 118a/9, 122b/8, 125b/5, 126a/2, 

126b/1, 130a/4, 136b/7 

 [=7] 

mekrūh [< Ar.] İslam dininde haram 

olmadığı hâlde hoş görülmeyen 

veya yapılması yasaklanan durum, 

davranış. 

 m. 123a/5, 123a/8, 123b/1, 123b/3, 

123b/7, 124a/2, 124a/5, 124b/2, 

124b/4, 124b/8, 125a/3, 125a/5, 

125b/2, 125b/4, 126a/6, 126a/9, 

126b/4, 126b/5, 126b/6, 126b/7, 

126b/9, 127a/3, 127a/5, 127b/1, 

127b/6, 127b/7, 127b/8, 128a/2, 

128a/6, 128a/8, 128a/9, 128b/2, 

128b/5, 128b/8, 129a/8, 129a/9, 

129b/1, 129b/6, 130b/2, 131a/2, 

131a/8, 131b/2, 141a/5 

 m.+dur 124b/1, 124b/6, 124b/7, 

124b/9, 125a/6, 125a/8, 125b/5, 

126a/1, 126a/2, 126a/5, 126b/1, 

127a/1, 127a/7, 127a/9, 127b/1, 

127b/3, 128a/7, 128a/9, 128b/4, 

129a/6, 129b/8, 130a/4, 130a/8, 

130b/6, 130b/8, 131a/5, 132b/2, 

136b/4, 136b/6, 136b/6 

 [=73] 

mekrūhlik mehruh olma durumu. 

 m. 127a/2 

 [=1] 

meleke [< Ar.] doğuştan var olan güçlerden 

biri, yeti. 

 m. 143b/5 

 [=1] 

men¤ [< Ar.] 

 men¤ ėt- engellemek, önlemek. 

 m. 107a/5 

 [=1] 

mescid [< Ar.] mescit. 

 m. 125a/2 

 m.+de 136a/7 
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 m.+den 126a/9 

 m.+e 126a/7 

 [=4] 

meśelā [< Ar.] mesela, örnek olarak. 

 m. 102a/7, 102b/2, 134b/7, 139a/3, 

139b/5, 146b/8 

 [=6] 

mes¢ele [< Ar.] mesele, konu, durum.  

 m. 121b/9, 131b/4, 135b/3, 145a/6 

 m.+lerden 145a/6 

 [=5] 

meşāyiḫ [< Ar.] şeyhler. 

 m. 116a/7 

 [=1] 

meşġūl [< Ar.]  

 meşġūl ol- bir şeyle uğraşmak. 

 m. 108b/2, 130a/2 

 [=2] 

mevḳūf [< Ar.] meydana gelmesi bir başka 

şeye bağlı olan şey 

 m.+dur 143a/6 

 [=1] 

mevṣūf [< Ar.] nitelenen, tamlanan isim 

 m. 141a/4 

 [=1] 

meẕheb [< Ar.] bir dinde farklı anlayış ve 

görüşlerden doğan kollardan her 

biri. 

 m.+i 121b/1, 121b/3, 142b/9 

 m.+in 143a/2 

 m.+ine 121a/7 

 [=5] 

miḥrāb [< Ar.] kıble duvarında bulunan, 

cemaatle namaz kılınırken imamın 

önünde durduğu zeminden biraz 

yüksek, girintili yer. 

 m.+a 124a/6 

 [=1] 

miḳdār [< Ar.] bir şeyin ölçüsü. 

 m.+duġın 108a/8, 110b/7 

 [=2] 

miśāl [< Ar.] örnek. 

 m.+leri 143a/4 

 [=1] 

miskinlik miskin olma durumu. 

 m. 126a/2 

 [=1] 

mu¤āmele [< Ar.] davranış biçimi, tutum. 

 m. 109a/8 

 m.+si 109a/8 

 [=2] 

muḥāl [< Ar.] gerçekleşmesi mümkün 

olmayan, imkânsız. 
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 m.+dür 118b/9 

 [=1] 

muḫālefet [< Ar.] karşı olma, karşı çıkma. 

 m. 118b/8 

 [=1] 

muḫālif [< Ar.] karşı çıkan, karşı koyan. 

 m. 120b/8 

 [=1] 

Muhammed İmam Muhammed. 

 m. 138b/9, 142b/6 

 [=2] 

muḳābele [< Ar.] bir işin gerektirdiği karşı 

davranış, karşılık. 

 m.+sine 110a/2 

 [=1] 

Muḳaddime Şerḥi eser ismi. 

 M.+inde 146b/4 

 [=1] 

muḳarreb [< Ar.] dost. 

 m.+ler 108b/5 

 m.+lerdür 111a/7 

 [=2] 

muṣḥaf [< Ar.] Kur’an-ı Kerim. 

 m. 136b/6 

 m.+a 119b/5, 135b/7 

 [=3] 

muṭì¤ [< Ar.]  

 muṭì¤ ėt- itaat eden olmak. 

 m. 110b/9 

 [=1] 

mübtedā [< Ar.] isim cümlelerinde fail 

durumunda bulunan kelime veya 

kelime öbeği. 

 m.+yile 141a/3 

 [=1] 

mü¢eẕẕin [< Ar.] ezan okuyan kişi. 

 m. 107a/6, 123a/2 

 [=2] 

mü¢min [< Ar.] iman sahibi kimse. 

 m.+ler 113b/5, 114a/2 

 [=2] 

mümkin [< Ar.] 

 mümkin ol- imkân bulunmak. 

 m. 147a/4 

 [=1] 

münācāt [< Ar.] Allah’a yalvarma, dua 

etme, yakarış. 

 m.+dur 111b/4 

 [=1] 

münāfıḳ [< Ar.] içi başka, dışı başka olan, 

iki yüzlü. 

 m.+lar 114b/8 

 m.+lara 115a/2 
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 [=2] 

Münyetü’l-Müṣallì Münyetü’l-Müsallî 

 m.+de 105b/7, 124a/2, 149b/5 

 [=3] 

müstaḥab [< Ar.] dine göre makbul 

davranışlar. 

 m. 106b/3, 106b/4 

 m.+dur 130a/2 

 m.+ların 106b/2 

 [=4] 

müstaḥiḳ [< Ar.] 

 müstaḥiḳ ol- hak etmek, müstahak 

olmak. 

 m. 113a/9, 118b/4 

 [=2] 

müsülmānlıḳ müslümanlık. 

 m. 144b/2, 144b/8, 145a/2 

 [=3] 

müşkil [< Ar.] halledilmesi güç mesele, 

durum: 121b/9 

 müşkil ol- zor, çetin, güç olmak: 

143a/9 

 m. 122a/1, 143a/9 

 m.+dür 121b/9 

 [=3] 

müṭāla¤a [< Ar.]  

 müṭāla¤a ėt- etraflıca düşünmek. 

 m. 136a/4, 136a/5 

 [=2] 

müte¤alliḳ [< Ar.] ilgili, alakalı. 

 m. 131b/4 

 [=1] 

N 

nāfile [< Ar.] Allah’ın rızasını kazanmak 

için farz dışında kılınan namaz. 

 n. 124b/9, 127a/3, 127b/1, 128a/9, 

130b/8, 131a/2, 148b/6, 149a/7 

 n.+ler 101a/2 

 [=9] 

namāz [< Fa.] İslam dininde günde beş 

vakit yapılması farz olan ibadet: 

101a/3 

 → cuma¤a namāzı, ėrte namāzı, 

kindü namāzı, yatsu namāzı 

 namāz ḳılmaġa dur- namaza 

başlamak, namaz için ayağa kalmak, 

dikilmek: 122a/5 

 namāz ḳılmaġa ṭur- namaza 

başlamak, namaz için ayağa kalmak, 

dikilmek: 107a/7 

 n. 101a/3, 102a/5, 102b/8, 103a/1, 

103a/1, 103a/4, 104a/4, 105b/2, 

107a/7, 107b/4, 108b/1, 108b/7, 

108b/9, 109a/2, 109a/6, 109b/2, 

110a/4, 110b/1, 111b/3, 112a/3, 

113a/6, 113a/7, 114a/6, 114b/4, 

115a/8, 115a/9, 116b/2, 116b/4, 
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118b/9, 119a/3, 119a/4, 119a/5, 

119a/6, 119b/9, 120a/3, 120b/7, 

121a/2, 121a/4, 121a/6, 121a/8, 

121b/8, 122a/5, 123b/1, 123b/5, 

125b/5, 126b/4, 127a/1, 127a/3, 

129a/4, 129a/5, 129a/7, 129b/6, 

130a/4, 130a/7, 130b/6, 131a/1, 

131a/2, 132b/9, 135b/9, 136b/3, 

140a/7, 140b/1, 142a/8, 143a/3, 

143a/5, 143b/3, 144a/4, 144b/8, 

148b/6 

 n.+a 103a/6, 120b/8 

 n.+da 106b/4, 127a/7, 127a/9, 

127b/1, 128a/4, 128a/8, 128a/9, 

131a/9, 131b/3, 132a/3, 132a/5, 

133b/6, 134a/2, 135b/1, 136a/1, 

136b/8, 138a/9, 143a/9, 143b/5, 

143b/8, 144a/6 

 n.+dan 105a/3, 115a/6, 116a/1, 

130b/4, 135b/1 

 n.+ı 101a/8, 101b/2, 101b/5, 102a/3, 

102a/7, 102a/8, 102a/9, 102b/2, 

104a/5, 104b/1, 104b/3, 105a/6, 

105b/6, 105b/8, 106a/1, 106a/9, 

107b/1, 107b/5, 115b/8, 119a/2, 

119a/6, 119b/2, 119b/3, 119b/5, 

119b/6, 119b/7, 119b/9, 120a/1, 

120a/2, 120a/4, 120a/9, 120a/9, 

120b/5, 120b/7, 120b/9, 121a/4, 

121a/5, 121a/6, 121a/9, 121b/2, 

122a/6, 122a/8, 122b/2, 122b/5, 

122b/7, 123a/4, 123a/5, 123a/8, 

123b/3, 123b/4, 123b/7, 123b/8, 

124b/4, 125b/4, 125b/6, 126a/1, 

126a/3, 126a/8, 126b/6, 127b/6, 

128b/6, 129b/2, 130a/8, 130b/3, 

131a/2, 131a/8, 131b/1, 131b/2, 

133b/9, 134a/8, 134b/2, 136b/9, 

136b/9, 137b/6, 137b/9, 138a/3, 

138a/5, 138a/6, 138b/1, 138b/4, 

138b/7, 138b/9, 139a/3, 139a/5, 

139a/6, 139b/4, 139b/7, 139b/8, 

140a/1, 140a/5, 140b/5, 140b/8, 

141a/4, 141a/7, 141b/3, 141b/7, 

141b/9, 142a/1, 142a/2, 142a/4, 

142b/2, 142b/6, 142b/8, 143a/7, 

143a/9, 143b/1, 143b/3, 144a/2, 

144a/5, 144b/1, 145b/2, 145b/4, 

146a/3, 146a/6, 146b/4, 146b/7, 

147a/4, 147b/2, 148a/5, 150b/3, 

150b/3, 150b/5 

 n.+ın 101b/8, 101b/9, 102a/1, 105a/3, 

124b/7, 130b/2, 130b/3, 132b/8, 

134a/5, 144a/8, 150a/2, 150a/8 

 n.+ında 101b/3, 101b/3, 106b/1, 

135a/3 

 n.+ından 129b/9, 130b/5, 130b/7, 

130b/8 

 n.+ınuŋ 101a/1 

 n.+ısa 128b/8 

 n.+lara 116b/6 

 n.+larda 102b/8, 127a/3 

 n.+ları 102a/6, 114a/2 

 n.+ların 114a/3, 114b/4, 114b/6 
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 n.+larına 102a/4 

 n.+larında 113b/5 

 n.+larınuŋ 102b/3 

 n.+laruŋ 146a/8 

 n.+laruŋdan 115a/5 

 n.+laruŋı 117a/2 

 n.+um 115b/6 

 n.+uŋ 104a/1, 104a/3, 104b/4, 

104b/5, 104b/9, 105a/4, 106b/2, 

107a/1, 107a/9, 112a/5, 112b/3, 

115b/7, 126a/5, 144a/9, 145a/9, 

146b/5 

 [=272] 

nāḳıṣ [< Ar.] 

 nāḳıṣ ol- eksik olmak. 

 n. 104a/5, 104b/1, 104b/3, 145b/5 

 [=4] 

naṣìḥat [< Ar.] nasihat, öğüt. 

 n.+i 116a/9 

 [=1] 

naẓar [< Ar.] nazar, bakış açısı. 

 n.+ı 107b/2 

 [=1] 

nāẓır [< Ar.] bakan, nazar eden. 

 n.+duġın 110b/5 

 [=1] 

ne ne, neden, nasıl. 

 n. 108a/3, 108a/4, 108a/8, 110b/7, 

134b/3, 134b/4, 134b/7, 143b/9, 

144b/4, 147b/7 

 n.+dür 134b/7 

 n.+yiçün 115b/8 

 n.+yile 104b/1, 119a/1, 119a/3, 

145a/8 

 [=16] 

neden neden, niçin. 

 n. 116a/2 

 [=1] 

nefs [< Ar.] nefis, öz varlık, kişilik. 

 n. 110a/1 

 n.+i 110b/9 

 n.+in 110b/7 

 n.+ini 109b/2 

 [=4] 

nesne eşya, obje. 

 n. 113a/9, 121b/4, 121b/4, 121b/5, 

121b/5, 128b/4, 132b/5, 132b/8, 

138b/2 

 n.+ler 119b/5, 144b/6, 144b/7 

 n.+leri 119a/3, 145b/3 

 n.+ye 121a/8 

 n.+yi 110a/6, 119a/9, 121a/3, 132b/6, 

137b/3, 144b/3 

 n.+yiçün 130a/5 

 n.+yile 123a/8 
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 [=23] 

neẕr [< Ar.]  

 neẕr ol- adak adamak. 

 n. 131a/1 

 [=1] 

nėce nasıl. 

 n. 104b/2, 105b/2, 111b/3, 114a/4, 

115b/6, 131b/1, 131b/1, 136b/9, 

136b/9, 138a/9, 144a/4 

 [=11] 

Nihāye eser adı 

 N.+de 103b/1 

 [=1] 

ni¤met [< Ar.] nimet, rızık. 

 n.+ler 109b/4 

 [=1] 

nite nasıl. 

 n. 111b/5 

 [=1] 

nitekim gerçekten, nasıl ki…  

 n. 108b/6, 111a/3, 113b/2, 117a/5, 

117b/9, 118a/6, 140a/8, 142b/2 

 [=8] 

niyyet [< Ar.] namaz, oruç gibi ibadetlere 

başlarken bu ibadeti yapmaya karar 

verdiğini söz ile söyleme: 103a/8 

 niyyet ėt- karar vermek, 

niyetlenmek: 103a/9 

 niyyet eyle- karar vermek, 

niyetlenmek: 102b/2 

 n. 101a/2, 101a/3, 101a/4, 101a/6, 

101a/8, 101b/1, 101b/4, 101b/6, 

101b/7, 101b/9, 102a/4, 102a/6, 

102b/2, 102b/3, 102b/5, 102b/9, 

103a/1, 103a/2, 103a/4, 103a/4, 

103a/5, 103a/5, 103a/8, 103a/8, 

103a/9, 103b/3, 103b/8, 103b/9 

 [=28] 

O 

ocaḳ ısınma, pişirme vb. işlerde kullanmak 

üzere ateş yakılan yer. 

 o. 129a/8 

 [=1] 

ol o, üçüncü tekil şahıs zamiri ve işaret 

sıfatı. 

 o. 101a/9, 101b/1, 103a/5, 103a/7, 

104a/9, 106b/4, 107b/7, 107b/8, 

107b/9, 108a/1, 108a/6, 108b/3, 

109b/4, 111b/2, 111b/5, 111b/7, 

112a/5, 112a/6, 112a/7, 112b/1, 

112b/5, 113a/1, 113a/4, 115a/9, 

115b/4, 120b/5, 120b/6, 120b/9, 

122a/2, 122b/8, 122b/8, 124a/9, 

124b/3, 125b/1, 126b/1, 127b/5, 

127b/9, 127b/9, 130a/5, 130a/6, 

130b/2, 131b/7, 131b/8, 131b/9, 

132b/2, 132b/4, 132b/6, 136a/9, 

136b/1, 137b/7, 141b/4, 141b/6, 

142b/3, 142b/7, 145a/3, 145a/5, 



105 
 

145b/3, 147a/3, 147a/5, 147a/7, 

150a/7, 150b/2, 150b/2 

 o.+dur 106b/3, 119a/4, 128b/2, 

137a/2, 137a/5, 137a/6, 137a/8, 

137b/1 

 o.+ımış 114a/6 

 [=72] 

ol- 1. bulunmak, var olmak: 109a/4 2. bir 

şeyin vasfını taşımak: 113a/2 3. 

meydana gelmek, gerçekleşmek: 

148a/3 

 → ¤azìz ol-, bāṭıl ol-, dā¢im ol-, 

dürüst ol-, fāsid ol-, farż ol-, ġāfil 

ol-, günāhkār ol-, ḥāṣıl ol-, ḳabūl 

ol-, lāzım ol-, maġbūn ol-, maḫṣūṣ 

ol-, maḳbūl ol-, ma¤ẕūr ol-, meşġūl 

ol-, mümkin ol-, müstaḥiḳ ol-, 

nāḳıṣ ol-, neẕr ol-, peşìmān ol-, 

rāḥat ol-, rivāyet ol-, taġyìr ol-, 

tamām ol-, vācib ol- 

 o.-a 102a/3, 106b/4, 109a/4, 113a/2, 

113a/3, 115b/6, 119a/5, 122b/8, 

123a/3, 125b/6, 126b/2, 126b/2, 

126b/8, 126b/9, 127a/3, 130a/2, 

130a/5, 130a/9, 130b/1, 136b/7, 

140b/3, 142b/1, 144a/5, 145b/2, 

149a/6 

 o.-acaḳ 120a/4 

 o.-an 101b/6, 106a/1, 106a/4, 106a/5, 

106a/7, 108a/2, 109b/3, 111b/1, 

129b/2, 131a/8, 134a/5, 135a/8, 

142b/4, 143a/4, 145a/2, 145a/4, 

145b/3, 146a/1 

 o.-anların 145b/1 

 o.-anuŋ 106b/5 

 o.-asın 110b/3 

 o.-aydı 140b/2 

 o.-dı 143b/1 

 o.-dılar 114a/2 

 o.-duġı 122a/1, 126b/6, 126b/7 

 o.-duġın 111b/1, 119a/1, 119a/2, 

143a/5, 143a/8 

 o.-duġına 101a/7, 122a/2 

 o.-duġında 142a/5 

 o.-duġından 103b/3 

 o.-duġınlayın 103b/4 

 o.-duġiçün 127a/1 

 o.-duḳdan 148a/5 

 o.-ıban 102a/1 

 o.-ıcaḳ 114b/9, 126b/8, 127a/2, 

136b/9, 136b/9, 144b/2, 148a/3 

 o.-madan 119b/7 

 o.-madı 115b/9, 115b/9, 147a/4 

 o.-madın 124a/2 

 o.-madısa 138a/1 

 o.-maduġı 140b/2 

 o.-mamaḳ 112a/7 

 o.-mamış 112b/6, 143b/2 
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 o.-maḳ 118b/9, 119a/4, 129a/6, 

129a/9 

 o.-maḳdan 109a/1 

 o.-masa 112a/6, 122b/4, 138a/2, 

141b/2 

 o.-maya 104b/1, 112a/1, 116b/1, 

126b/3, 126b/9, 129a/8, 142a/3 

 o.-mayınca 114b/9, 118a/5 

 o.-mayup 108a/1, 108b/8 

 o.-maz 101b/2, 104a/4, 104b/4, 

105a/6, 106a/9, 107b/5, 114b/7, 

114b/9, 115a/5, 118b/4, 119b/9, 

120a/9, 120b/2, 120b/3, 121b/2, 

121b/8, 122a/7, 122b/3, 122b/5, 

122b/7, 123a/4, 124b/2, 124b/4, 

125b/2, 126a/9, 127a/5, 127b/7, 

127b/8, 128a/2, 128b/6, 128b/7, 

129a/8, 129b/1, 129b/6, 133a/6, 

135a/4, 136b/9, 137b/7, 138a/1, 

138a/5, 138b/1, 138b/2, 138b/4, 

138b/5, 138b/7, 139a/1, 139a/3, 

139a/5, 139b/4, 139b/8, 139b/8, 

140a/3, 140a/8, 140a/9, 140b/5, 

140b/9, 141a/5, 141a/7, 141b/7, 

141b/9, 142a/2, 142a/8, 142b/8, 

144a/6, 144b/2, 144b/6, 144b/8, 

145b/4, 146b/4, 147a/3, 147b/2, 

149b/9, 150b/3, 150b/4 

 o.-mazısa 137b/6 

 o.-mazmış 116b/3 

 o.-mış 131a/1, 131a/1, 143b/3 

 o.-mışdur 129a/2, 134a/2 

 o.-sa 104a/4, 108b/3, 108b/7, 110b/8, 

112a/6, 112a/9, 119b/8, 122a/9, 

122b/2, 122b/6, 122b/6, 125a/7, 

125a/9, 125b/1, 125b/2, 125b/4, 

126a/8, 135a/5, 136a/4, 136a/4, 

136a/7, 138a/2, 138a/4, 138a/4, 

143b/3, 144a/3, 145a/6 

 o.-sun 116b/1, 116b/5 

 o.-ucaḳ 138a/6, 139a/6 

 o.-up 108b/9, 112b/1, 112b/2, 112b/2, 

116b/6, 143b/3 

 o.-ur 101a/8, 101b/5, 104a/5, 104a/6, 

104b/2, 104b/3, 105b/7, 105b/9, 

106a/1, 107b/2, 107b/5, 107b/6, 

108b/4, 108b/6, 110b/9, 111a/2, 

113a/5, 113a/9, 115a/6, 119a/4, 

120a/2, 120a/3, 120a/9, 120b/1, 

120b/6, 120b/7, 120b/9, 121a/1, 

121a/4, 121a/5, 121a/6, 121a/9, 

121b/6, 122a/8, 123b/4, 123b/8, 

125b/4, 126a/1, 126a/2, 127b/6, 

131b/1, 131b/2, 134a/7, 134a/7, 

134b/8, 136a/9, 136b/9, 137b/9, 

138a/3, 138a/6, 138b/9, 139a/6, 

139b/4, 139b/7, 140a/1, 140a/5, 

140b/5, 140b/8, 141a/5, 141a/7, 

141b/3, 142a/1, 142a/2, 142b/1, 

142b/3, 142b/6, 143a/9, 143b/1, 

143b/4, 143b/4, 144a/1, 144a/2, 

145a/7, 145a/8, 145b/2, 145b/5, 

146a/6, 146a/8, 146b/2, 146b/7, 
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147a/4, 148a/4, 148a/5, 148b/6, 

149a/7, 149a/7, 150b/5 

 o.-urısa 101a/9, 125a/4, 125a/5 

 o.-urlar 114b/7 

 o.-ursa 101a/7, 101b/7, 102a/3, 

102a/5, 102a/7, 114a/4, 124b/4, 

127b/8, 138a/7, 138b/2, 141b/5, 

142b/5, 142b/9, 143a/7, 143b/9, 

144a/2, 144b/4 

 [=329] 

olun- 

 → rivāyet olun-, terk olun- 

 o.-maya 114a/9 

 o.-mışdur 134a/5 

 [=2] 

on  

 on ṭoḳuz on dokuz. 

 o. 109b/8 

 [=1] 

oŋar- düzeltmek, ıslah etmek. 

 o.-dılar 117a/9 

 o.-uruz 117b/1 

 [=2] 

oḳı- okumak. 

 o.-duġu 128b/8 

 o.-maḳ 119b/6 

 o.-maḳdur 106a/5 

 o.-masa 112a/9 

 o.-mış 141a/5 

 o.-sa 112a/9, 127a/8, 127a/9, 127b/3, 

127b/3, 127b/5, 128b/6, 132a/6, 

132b/1 

 o.-ya 106b/2, 128b/3, 132a/7, 132b/3, 

132b/4, 133b/1, 137a/4, 137a/8, 

137b/1, 137b/2, 141b/1 

 o.-yacaḳ 105a/1, 132a/6, 132a/7, 

136a/1, 136b/8, 137a/5, 143b/5 

 o.-yan 131b/5, 136a/9 

 o.-yınca 103b/5 

 o.-yup 104a/8 

 [=36] 

oḳu- okumak. 

 o.-dımı 133a/8 

 o.-dısa 131b/8 

 o.-duġı 112a/8, 128a/1, 128a/1, 

128b/4, 131b/7, 137a/2, 137b/5, 

137b/7, 138a/2, 138a/3, 138a/6, 

138b/2, 142b/8 

 o.-duġından 112a/9 

 o.-duḳdan 132b/1 

 o.-madı 133a/2, 133a/5 

 o.-madımı 133a/8 

 o.-madın 146a/7 

 o.-madısa 131b/6 

 o.-maduġın 147a/2, 150a/4, 150a/6 
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 o.-maġa 130a/2, 131b/4, 132b/6, 

133a/4, 133a/7, 143b/9, 146b/8, 

150b/1 

 o.-maġı 129a/3, 149b/1, 149b/1, 

150a/1 

 o.-mamaḳ 136b/2, 150a/4 

 o.-maḳ 127a/4, 127a/6, 128a/3, 

131b/7, 131b/9, 132a/1, 133b/3, 

133b/5, 133b/7, 133b/7, 133b/8, 

134b/6, 135b/2, 135b/4, 135b/8, 

135b/9, 136a/2, 140b/7, 147a/3 

 o.-maḳda 106a/3, 134b/6 

 o.-maḳdan 135b/3, 136b/2 

 o.-maḳdur 104b/8 

 o.-maya 132a/8, 133a/3, 133a/6, 

133a/9, 150a/2 

 o.-mayıcaḳ 133b/9 

 o.-mazısa 132b/8 

 o.-mış 128b/6, 129a/2, 134b/8 

 o.-ŋ 136b/4 

 o.-r 144a/4 

 o.-rken 104b/7, 106b/8, 120b/4, 

131b/6, 132a/2, 137a/1, 138a/9, 

139a/9 

 o.-rsa 140b/4, 144a/2, 146b/1 

 o.-sa 120a/5, 120a/8, 120b/7, 127a/5, 

128a/5, 128a/5, 128a/6, 128b/1, 

128b/7, 132a/9, 134b/7, 134b/8, 

135a/3, 135b/1, 135b/1, 136a/5, 

136a/8, 136b/1, 137b/3, 137b/4, 

138b/4, 138b/6, 138b/7, 139a/2, 

139a/6, 139b/9, 141a/6, 141b/3, 

141b/7, 141b/8, 141b/9, 142a/1, 

142a/1, 142a/2, 142a/3, 142a/4, 

142a/8, 142a/9, 142b/1, 142b/2, 

144a/5, 146b/2, 146b/3, 146b/3, 

147b/6, 147b/7, 149b/2, 149b/2, 

149b/3, 149b/4, 149b/5, 150b/1 

 o.-sun 134b/5 

 o.-ya 133a/8, 133b/1, 135b/7, 135b/8, 

136b/3, 137a/5, 137a/7, 137a/9, 

140a/2, 140a/4, 140a/6, 144a/8, 

145b/8, 146b/9, 150a/7 

 o.-yacaḳ 133a/3, 137a/7, 137a/9, 

141a/9, 144a/6, 147b/5 

 o.-yan 131b/1, 131b/3, 136a/6 

 o.-yıcaḳ 143a/3 

 [=164] 

oḳun- seslendirilmek, yüksek sesle 

söylenmek. 

 o.-ur 135a/7 

 o.-urken 130b/7 

 [=2] 

orta eşit uzaklıktaki yer, orta. 

 o. 130a/7 

 o.+larında 130a/4 

 o.+sında 103a/6, 127b/6, 141a/3, 

141a/4 
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 o.+sından 127b/2 

 [=7] 

oruç [< Eski İrani dillerden] oruç. 

 o. 119b/2, 144b/9 

 o.+a (oruca) 103b/2 

 [=3] 

otur- oturmak. 

 o.-a 130a/1, 145b/7, 148a/7, 148b/2, 

148b/5, 149a/2, 149a/6 

 o.-acaḳ 125b/8, 149a/8 

 o.-dı 108a/7 

 o.-duḳdan 149a/1 

 o.-ıcaḳ 124a/1 

 o.-madın 148a/8 

 o.-maduġın 148b/5 

 o.-maġı 147b/8, 148b/1 

 o.-maḳ 123b/9, 146a/5, 148a/1 

 o.-maḳdur 104b/9 

 o.-masa 146a/5 

 o.-maya 148a/1 

 o.-sa 105a/5, 148a/3, 148a/5, 149a/8 

 o.-up 104a/8, 124a/2, 129b/7 

 o.-ur 125b/6 

 [=30] 

oyna- oynamak. 

 o.-maḳ 123a/8 

 [=1] 

Ö, ¤Ö 

öde- bir işin, bir görevin karşılığını vermek. 

 ö.-mege 146b/6, 146b/7 

 ö.-mek 147b/1 

 ö.-ye 146b/6 

 [=4] 

öden- bir işin, bir görevin karşılığını verme 

işine konu olmak. 

 ö.-meyince 145a/5 

 ö.-mez 145a/4 

 [=2] 

ög akıl: 120a/5 

 ögine düş- hatırlamak, aklına 

gelmek: 110a/7 

 öginden gider- unutmak, aklından 

çıkarmak: 110b/5-6 

 ö.+ine 110a/7, 120a/5, 133a/2 

 ö.+üŋden 110b/5 

 [=4] 

ögredivėr- öğretivermek. 

 ö.-se 120a/1 

 [=1] 

ögren- öğrenmek. 

 ö.-dükden 136a/1 

 ö.-e 143b/6, 143b/7 

 ö.-medin 144b/1 
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 ö.-medügi 145a/5 

 ö.-medügiçün 144a/4 

 ö.-mek 135b/9, 136a/3, 144a/3, 

144a/8, 144b/1, 144b/3, 144b/5, 

145a/2 

 ö.-mekden 136a/2 

 ö.-mez 144a/1 

 ö.-mezise 145a/3 

 ö.-ürdi 144a/3 

 [=18] 

ögrenime- öğrenememek. 

 ö.-dük 144b/5 

 [=1] 

ögret- öğretmek. 

 ö.-di 115b/7, 118a/1 

 [=2] 

ögütle- öğütlemek, nasihat vermek. 

 ö.-mek 109b/3 

 [=1] 

ökçe topuğun altına gelen yüksek kısım. 

 ö.+si 123b/9 

 [=1] 

öksür- öksürmek. 

 ö.-mek 119b/7 

 ö.-memekdür 107a/5 

 ö.-se 119b/8 

 [=3] 

öksürük öksürük. 

 ö.+in (öksürügin) 107a/5 

 [=1] 

¤ömr [< Ar.] ömür, hayat, yaşam. 

 ¤ö.+in 111b/9 

 [=1] 

öŋ ön, ileri taraf. 

 ö.+inde 125a/6, 129a/5, 129a/8, 

129b/1 

 [=4] 

öŋdin önce. 

 ö. 130b/7, 130b/8, 131b/3, 139b/9, 

140b/4, 147a/6 

 [=6] 

ör- 1. saçı bölümlere ayırıp içe içe geçirerek 

örgü durumuna getirmek: 123a/9 2. 

(başı) örtmek, kapatmak: 135b/6 

 ö.-e 135b/6 

 ö.-mek 123a/9 

 [=2] 

örü 

 örü dur- ayakta durmak: 104b/7 

 örü ṭur- ayakta durmak: 106a/3 

 ö. 104b/7, 104b/7, 106a/1, 106a/3, 

106a/6, 106b/5, 134a/2, 149b/3 

 [=8] 

ötrü bir şeyden dolayı, bir şeyin sebebiyle. 
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 ö. 134b/1 

 [=1] 

ötürü bir şeyden dolayı,bir şeyin sebebiyle. 

 ö. 126b/7, 127a/2 

 ö.+dür 126b/7 

 [=3] 

öyle öyle, onun gibi. 

 ö. 101a/4 

 [=1] 

¤öẕr [< Ar.] özür, mazeret.  

 ¤ö. 144b/6 

 ¤ö.+i 124a/2 

 [=2] 

P 

pādişāh [< Fa.] hükümdâr, padişah. 

 p. 109b/6, 111b/4 

 p.+a 111b/7, 112a/3, 112b/7 

 p.+ı 113a/1 

 p.+lara 117b/8 

 p.+uŋ 113a/5 

 [=8] 

pādişāhlıḳ padişah olma durumu. 

 p.+ın (padişahlıġın) 110b/5 

 [=1] 

pāre [< Fa.] parça. 

 p. 122a/4 

 [=1] 

pes [< Fa.] kâfi, yeterli. 

 p. 112a/ 

 [=1] 

peşìmān [< Fa.]  

 peşìmān ol- pişman olmak. 

 p. 116b/6 

 [=1] 

peyġāmber [< Fa.] (mec.) Hz. Muhammed. 

 p. 113b/1, 115a/2, 115a/7, 115b/1, 

115b/5, 115b/7, 118a/6, 128b/9, 

129b/8, 132a/3, 134a/4 

 [=11] 

R 

rāḥat [< Ar.] 

 rāḥat ol- sıkıntılı bir durumda 

olmamak. 

 r. 111a/2 

 [=1] 

raḥmet [< Ar.] Allah’ın yarattıklarına 

gösterdiği merhamet: 118b/1 

 raḥmet ḳıl- merhamet etmek: 

118b/5 

 r. 118b/5 

 r.+i 118b/1 

 [=2] 

ramażān [< Ar.] ramazan ayı. 
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 r.+dan 124b/6 

 [=1] 

rek¤at [< Ar.] namazdan bir kıyam, bir rükû 

ve iki secdeden oluşan bölüm. 

 r.+da 127a/5, 127a/6 

 [=2] 

reke¤at [< Ar.] namazdan bir kıyam, bir 

rükû ve iki secdeden oluşan bölüm. 

 r. 128a/4, 148b/6, 148b/7, 148b/8, 

148b/8, 149a/5, 149a/5, 149a/6, 

149a/7, 150b/8 

 r.+a 147b/9, 148a/2, 148b/1 

 r.+da 127a/4, 127a/7, 127a/8, 127b/4, 

127b/4, 128a/1, 128a/1, 128a/6, 

128b/1, 128b/3, 128b/3, 129a/1, 

129a/3, 131a/3, 131a/4, 131a/7, 

132a/8, 132a/9, 133b/5, 135a/3, 

146a/9, 146a/9, 146b/8, 147b/4 

 r.+ında 149a/9, 149a/9 

 r.+larda 134b/5 

 r.+ları 134a/3 

 r.+uŋ 133b/1, 148b/3, 149a/4 

 [=44] 

Resūlallah Allah’ın elçisi, Hz. 

Muhammed. 

 R. 115b/8 

 R.+i 115b/5, 118a/8 

 [=3] 

ri¤āyet [< Ar.] 

 ri¤āyet ėt- uymak, bağlı kalmak. 

 r. 143a/2 

 [=1] 

rike¤at [< Ar.] namazdan bir kıyam, bir 

rükû ve iki secdeden oluşan bölüm. 

 r.+ise 102b/9 

 [=1] 

rivāyet [< Ar.] nakledilen haber, söz: 

122a/2 

 rivāyet eyle- ağızdan ağıza 

anlatılmak: 138a/8 

 rivāyet ol- ağızdan ağıza anlatılmış 

olmak: 129a/2 

rivāyet olun- ağızdan ağıza anlatılmak: 

134a/5 

 r. 122a/2, 122a/3, 129a/2, 133b/4, 

134a/2, 134a/5, 138a/8 

 r.+dür 129a/1, 149b/6 

 [=9] 

riyā [< Ar.] iki yüzlülük. 

 r.+yiçün 114b/7 

 [=1] 

rukū¤ [< Ar.] namaz kılarken diz 

kapaklarını ellerle kavrayacak 

şekilde eğilme: 112b/3 
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 rukū¤ ėt- namaz kılarken diz 

kapaklarını ellerle kavrayarak öne 

doğru eğilmek: 106a/5 

 rukū¤dan ḳalḳ- namaz kılarken diz 

kapaklarını ellerle kavrayarak 

yukarı doğrulmak: 105a/9 

 rukū¤a var- namaz kılarken diz 

kapaklarını ellerle kavrayarak öne 

doğru eğilmek: 103b/5 

 r. 106a/5, 146a/7, 147a/5, 147a/6, 

147a/9, 150b/6 

 r.+a 103b/5, 104b/8, 105a/8, 106b/6, 

120a/5, 120a/6, 150b/1 

 r.+da 150a/3, 150b/5 

 r.+dan 105a/9 

 r.+dayiken 150a/1, 150a/5 

 r.+ı 112a/5, 112b/3, 134a/3, 134b/3, 

147a/5, 147b/1, 150a/7, 150b/2, 

150b/2 

 [=27] 

rükün [< Ar.] namazın tam ve doğru olarak 

edâ edilebilmesi için gereken temel 

ve esaslardan her biri. 

 r.+ler 105b/1 

 r.+leri 104b/5 

 r.+lerin 104a/2, 144a/9 

 r.+lerinden 104a/3 

 [=5] 

S/Ṣ 

sā¤at [< Ar.] saat. 

 s.+dür 109b/7 

 s.+i 110a/1 

 s.+in 109b/8, 109b/9 

 [=4] 

saç saç. 

 s.+ını 123a/9 

 [=1] 

Ṣadri Şehìd Sadri Şehid. 

 Ṣ.+den 138a/8 

 [=1] 

Ṣadru Şehìd Sadru Şehid. 

 Ṣ. 138b/3 

 [=1] 

Ṣadru’ş-Şehìde Sadru’ş-Şehîde. 

 Ṣ. 125a/1 

 [=1] 

ṣaf [< Ar.] cemaatle namaz kılan kişilerin 

yan yana dizilerek meydana 

getirdikleri sıralardan her biri. 

 ṣ. 122a/9 

 ṣ.+ı 122b/3 

 ṣ.+ıla (saffıla) 122b/4 

 [=3] 

ṣaff [< Ar.] Cemaatle namaz kılan kişilerin 

yan yana dizilerek meydana 

getirdikleri sıralardan her biri. 
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 ṣ. 124b/5, 124b/5 

 [=2] 

saġ sağ taraf, yön. 

 s. 106b/8 

 [=1] 

saġış sayı. 

 s.+ın 102a/7 

 [=1] 

saġlıḳ sağlık, sıhhat, esenlik. 

 s.+uŋ (saġlıġuŋ) 118b/3 

 [=1] 

ṣaḥābe [< Ar.] Hz. Muhammed’in 

sohbetinde bulunmuş müslümanlar. 

 s.+ler 115b/8 

 [=1] 

ṣāḥib-i Ḫulāṣa Hülasa’nın sahibi. 

 s. 138a/7 

 [=1] 

ṣāḥib-i Keşşāf Keşşâf’ın sahibi. 

 s. 115a/1 

 [=1] 

ṣāḥib Ḳudūri Kuduri’nin sahibi. 

 s. 124b/8 

 [=1] 

ṣahìḥ [< Ar.] gerçek, doğru, hakiki. 

 ṣ. 103a/8, 103b/7, 120b/2, 125a/6, 

128b/2, 128b/6, 133b/4, 140a/7, 

150a/1 

 [=9] 

ṣalāhiyyet [< Ar.] 

 → göŋlini ṣalāḥiyyet getür- 

 ṣ. 117a/4 

 [=1] 

san- sanmak, zannetmek. 

 s.-masa 121a/6 

 s.-sa 143b/1, 143b/2 

 [=3] 

saŋa sana. 

 s. 109b/3, 109b/6, 109b/8, 110b/5, 

115a/5, 118a/1, 118a/3, 118a/4 

 [=8] 

saḳın- sakınmak, uzak durmak, kaçınmak. 

 s. 110a/1 

 s.-maḳ 145a/1 

 [=2] 

saḳla- bir şeyin zarar görmemesi için emin 

yere koymak, kaldırmak. 

 s.-maġıçün 136b/7 

 [=1] 

saḳlan- bozulmadan kalması sağlanmak. 

 s.-a 143b/8 

 [=1] 
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saḳlayıcı saklayan, koruyan, esirgeyen. 

 s. 109b/5 

 [=1] 

saḳlayuma- gözetememek. 

 s.-z 140b/3 

 [=1] 

sarın- tülbent gibi eşyaları üzerine 

dolamak, üzerine sarmak. 

 s.-up 125b/9 

 [=1] 

sarḳıt- yukarıdan aşağıya doğru 

sarkıtmasını sağlamak.. 

 s.-up (sarḳıdup) 124a/3 

 [=1] 

sat- bir şeyi bir bedel karşılığında başkasına 

devretmek. 

 s.-sa 121b/5 

 [=1] 

ṣatun 

 ṣatun al- satın almak. 

 ṣ.-un 121b/5 

 [=1] 

sav-  

 → gözden sav- 

 s.-ma 113a/7 

 [=1] 

say- arka arkaya söylemek, sıralamak. 

 s.-maḳ 126a/6 

 [=1] 

sebeb [< Ar.] bir şeyin olmasına yol açan 

şey. 

 s. 116b/8 

 s.+i 113b/7 

 s.+in 109b/1 

 [=3] 

secde [< Ar.] namazda alnı, eli, dizleri ve 

parmmakları yere getirerek alınan 

durum. 

 secde ėt- secde etmek. 

 secde eyle- secde etmek. 

 s. 104b/8, 106a/7, 106a/8, 106b/5, 

106b/6, 123b/5, 125a/9, 126a/4, 

145b/2, 145b/7, 146a/7, 147a/7, 

148b/2, 149a/2, 150b/6 

 s.+de 150b/6 

 s.+den 105a/9, 147a/2, 147a/6, 

148b/5 

 s.+si 108b/1, 116a/6 

 s.+sin 148b/4, 149a/4 

 s.+ye 104a/8, 105a/8, 123a/7, 123b/9, 

146b/9, 147a/1, 147a/1, 150a/4 

 s.+yi 147a/8, 147a/9 

 [=34] 

secde-i sehv hata secdesi, namaz kılarken 

yapılan bir hatadan dolayı Allah’tan 
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af dilemek maksadıyla yapılan 

secde. 

 s. 104b/1, 133a/6, 145a/8, 145b/1, 

145b/4, 145b/5, 146a/8, 146b/1, 

146b/4, 146b/7, 147a/1, 147b/5, 

147b/6, 147b/8, 148a/7, 148a/8, 

148b/3, 149a/3, 149b/3, 149b/5, 

149b/7, 149b/9, 150a/2, 150a/5, 

150b/5, 150b/8, 150b/9 

 s.+den 146a/4 

 s.+in 145b/9, 147a/8 

 [=30] 

secde-i tilāve Kur’an’daki secde 

ayetlerinden birini okuyan ve 

dinleyen kimselerin yapmak 

zorunda oldukları secde. 

 s.+den 130b/5 

 [=1] 

sedir [< Ar.] minder ve yastıklarla döşeniş 

divan. 

 s.+lerde 125b/2 

 [=1] 

sehv [< Ar.] kasten yapılmayan, yanlışlıkla 

yapılan hata. 

 s.+ile 116b/9, 119a/6 

 [=2] 

sekiz sekiz. 

 s. 131a/4 

 [=1] 

selām [< Ar.] başını sağ ve sol omuzlarına 

çevirerek namazı bitirme durumu: 

131a/3 

 selām vėr- başını sağ ve sol 

omuzlarına çevirerek namazı 

bitirmek:115a/8 

 s. 104a/7, 104a/9, 115a/8, 131a/3, 

131a/4, 131a/5, 131a/7, 145b/6, 

145b/9, 146a/2, 148b/5, 149a/3, 

149a/3, 149a/6 

 [=14] 

sen sen. 

 s. 117b/3 

 s.+den 118a/3 

 s.+i 109b/4 

 [=3] 

ser-  

 → ayaġın ser-  

 s.-di 108a/7 

 [=1] 

sev- sevmek. 

 s.-en 111a/3 

 s.-mezin 129a/3 

 [=2] 

śevāb [< Ar.] sevap. 

 ś. 109a/1, 115a/5, 115a/6 

 ś.+ları 135b/2 

 [=4] 
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sevgü sevgi. 

 s.+si 111a/1, 111b/1 

 [=2] 

sevgülü hoşa giden, sevilen, sevgili. 

 s. 101b/5, 106b/4 

 s.+dür 133b/3 

 [=3] 

sı- bozmak. 

 s.-yacaḳ 119b/2 

 [=1] 

ṣıfat 

 ṣ. 141 a/4 

 ṣ.+lardur 145a/1 

 [=2] 

ṣın- 

 → ābdest ṣın- 

 ṣ.-sa 105a/6 

 [=1] 

sıyır- çekerek kaldırmak. 

 s.-up 126a/4 

 [=1] 

siz siz. 

 s. 118a/8 

 [=1] 

soḳ- içine ya da arasına girmesini sağlamak. 

 s.-maḳ 123a/9 

 [=1] 

soŋra sonra. 

 s. 103a/9, 103b/2, 103b/3, 103b/6, 

103b/8, 104a/1, 104a/7, 105a/2, 

105a/3, 105b/1, 106b/2, 111a/4, 

113b/9, 115a/8, 116b/9, 119a/3, 

122a/9, 123a/5, 123b/4, 127b/2, 

128a/1, 129b/7, 129b/9, 130b/3, 

130b/4, 131a/9, 132a/7, 132b/2, 

133a/1, 133a/4, 133b/1, 136a/2, 

136b/3, 136b/8, 137a/5, 139a/4, 

140a/6, 141a/1, 141b/8, 142a/5, 

143a/3, 145a/8, 145b/6, 145b/7, 

145b/9, 146a/2, 146b/6, 146b/6, 

146b/9, 147a/1, 147a/2, 147a/7, 

147a/8, 147b/1, 147b/3, 148a/5, 

148b/4, 149a/1, 149a/5, 149a/7, 

149b/1, 150a/2, 150a/3, 150a/5, 

150b/9 

 [=65] 

soŋraġı sonraki. 

 s. 127a/8, 127b/4, 146a/4 

 [=3] 

sor- sormak. 

 s.-dılar 115b/8 

 s.-up 144b/4 

 [=2] 

söyle- söylemek, anlatmak. 

 s.-dise 103a/7, 119a/7 

 s.-dügümüzden 111b/6 
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 s.-dükleri 111a/5 

 s.-mek 119a/6, 144b/9 

 [=6] 

söz ağızdan çıkan kelime ya da kelime 

dizisi. 

 sözi uzat- lafı uzatmak, bir konuyu 

uzun süre anlatmak:116a/8 

 s. 121a/7 

 s.+i 116a/8, 138b/3 

 s.+leri 116a/7, 138a/7 

 [=5] 

su su. 

 su dök- tuvalet ihtiyacını gidermek: 

129a/4 

 s. 119b/1, 126b/6, 129a/4 

 s.+yı 121b/8 

 [=4] 

suç günah. 

 s.+laruŋ 109b/5 

 s.+laruŋı 116b/9 

 [=2] 

sulṭān [< Ar.] hükümdar, padişah. 

 s. 107b/9, 108a/6 

 s.+a 107b/7, 107b/8, 108a/7 

 [=5] 

sūre [< Ar.] Kur’an’ın yüz on dört 

bölümünden her biri. 

 s. 127a/8, 127b/3, 127b/5, 127b/6, 

127b/7, 127b/8, 127b/9, 128b/3, 

132a/9, 133a/7, 133a/8, 133b/1, 

135a/3, 146b/3, 149b/2, 150a/6, 

150b/1 

 s.+den 132a/2 

 s.+lerden 106b/1 

 s.+lerüŋ 128b/4 

 s.+nüŋ 127b/2, 127b/5, 128a/4, 

128a/5 

 s.+sin 132a/6, 132a/8, 149b/2 

 s.sinden 106b/1 

 s.+ye 132a/3, 132a/5, 133b/7 

 s.+yi 127a/9, 128a/6, 128b/1, 129a/1, 

129a/3, 132a/4, 132b/1, 132b/2, 

132b/3, 132b/4, 133a/9, 149b/1 

 s.+yile 127b/5 

 [=44] 

ṣūret [< Ar.] yüz, çehre. 

 ṣ. 125b/1, 125b/3 

 ṣ.+e 135a/6 

 ṣ.+i 125a/7 

 ṣ.+ine 125b/4 

 ṣ.+ler 125b/1, 142a/7 

 ṣ.+lerde 142b/5 

 ṣ.+leri 143a/4 

 [=9] 

sücūd [< Ar.] secde. 
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 s.+ı 112a/5, 112b/3, 134a/4, 134b/4 

 [=4] 

sükūn [< Ar.] sessizlik. 

 s. 107a/2 

 [=1] 

sünnet [< Ar.] Hz. Muhammed’in 

müslümanlarca uyulması gereken 

sözleri ve davranışları. 

 s. 121b/4, 121b/6, 122a/2 

 s.+i 135a/4 

 s.+in 101a/4, 101a/5 

 s.+ler 104b/3 

 s.+lerde 101a/2, 102b/7 

 s.+leri 107a/9 

 s.+lerin 104a/2 

 s.+lerüŋ 149a/9 

 [=12] 

süŋü süngü. 

 s. 130a/9, 130b/1 

 [=2] 

sür- içinde bulunup yaşamak, geçirmek. 

 s. 109b/9, 109b/9 

 [=2] 

sürül- toprağı ekilebilir duruma getirmek. 

 s.-miş 130a/3 

 [=1] 

Ş 

şarṭ [< Ar.] şart, koşul. 

 ş.+dur 101a/7 

 ş.+ı 104a/1 

 ş.+ın 144a/9 

 ş.+larından 104a/3 

 [=4] 

şāyed [< Fa.] şayet, eğer. 

 ş. 111b/7 

 [=1] 

şāyet [< Fa.] şayet, eğer. 

 ş. 146a/2 

 [=1] 

şeker [< Fa.] şeker. 

 ş. 122a/4, 122a/5, 122a/6 

 [=3] 

Şemsi Ḥalvāyi Şemsi Halvâyi. 

 ş. 125a/3 

 [=1] 

şerḥ [< Ar.] bir kitabı, metni ayrıntılarına 

inerek açıklama, yorumlama. 

 ş.+i 103b/1 

 [=1] 

şeş- iç içe geçen iki şeyi birbirinden 

ayırarak çözmek. 

 ş.-e 103b/9 

 [=1] 

şeyṭān [< Ar.] şeytan. 
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 ş. 127a/1 

 ş.+a 116b/1 

 [=2] 

şimdi şimdi, şu an. 

 ş.+ye 116b/5 

 [=1] 

şol şu, o. 

 ş. 106a/6, 113b/4, 114a/2, 115a/5, 

122b/6, 123b/2, 123b/3, 124a/4, 

124a/6, 124b/9, 125b/2, 125b/7, 

142a/6, 144b/6, 144b/7 

 [=15] 

şom [< Ar.] uğursuzluk. 

 ş. 110a/1 

 [=1] 

şöyle şöyle, şu şekilde. 

 ş. 106a/2, 110b/9, 112a/3, 117a/1, 

117a/7, 122a/3, 129a/1, 129a/2, 

134a/5, 143b/9, 144a/2, 144a/5 

 [=12] 

şu şu. 

 ş.+nlar 117a/8 

 ş.+nuŋ 114b/3, 126b/2, 139a/7, 

139b/2, 140a/1, 140a/3, 140a/5, 

141a/1, 141a/8, 141a/9, 141b/3, 

142a/8 

 ş.+ŋa 107b/6 

 [=14] 

şükr [< Ar.] minnet, şükür. 

 şükr ėt- şükretmek: 119a/8 

 ş. 119a/8 

 ş.+in 118b/3 

 [=2] 

T/Ṭ 

tā [< Fa.] söze mübalağa katar. 

 t. 102a/2, 104a/9, 110b/1, 116b/7, 

123a/3, 133b/9, 135a/6, 143b/7, 

144a/8, 145b/2 

 [=10] 

ṭā¤at [< Ar.] ibadet, takva. 

 ṭ. 118b/2, 118b/4, 118b/6, 145a/4 

 ṭ.+in 145a/1, 145a/3 

 ṭ.+leri 145a/4 

 [=7] 

tafṣìl [< Ar.] 

 tafṣìl ėt- bir şeyi bütün ayrıntılarıyla 

açıklamak. 

 t. 130b/9 

 [=1] 

taġıl- takılmamak, kalbini gereksiz hislerle 

doldurmamak. 

 t.-mamaḳ 109a/3 

 [=1] 

taġyìr [< Ar.] değiştirme, başka şekle 

sokma. 
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 taġyìr ol- değişmek: 137b/6 

 t. 137b/6, 138a/1, 138a/2, 138a/4, 

138a/6, 138b/5, 139a/1, 139a/6, 

139b/8, 142b/1, 142b/4, 142b/5, 

142b/9, 143b/3, 144a/5 

 [=15] 

taḥiyyāt [< Ar.] namazda okunan dua. 

 t. 104a/8, 106b/7, 146a/4, 149b/4 

 t.+a 124a/1, 145b/7, 147b/8, 148a/1, 

148a/8, 148a/9, 148b/2, 148b/4, 

148b/5, 149a/1, 149a/2, 149a/6 

 t.+da 147b/3 

 t.+ı 104b/9, 144a/7, 145b/8, 149b/4 

 [=21] 

taḫṣìṣ [< Ar.]  

 taḫṣìṣ ėt- bir şeyi bir kişiye ayırmak, 

mahsus kılmak. 

 t. 115a/2 

 [=1] 

ṭaleb [< Ar.]  

 ṭalep ėt- istemek, dilemek. 

 t. 118a/4 

 [=1] 

tamām [< Ar.] tam, eksiksiz: 105a/3 

 tamām ol- tamamlanmak: 105a/6 

 tamām ėt- tamamlamak: 150a/2 

 t. 105a/3, 105a/6, 107b/1, 107b/5, 

119a/1, 144b/8, 145b/2, 150a/2 

 [=8] 

tamāmla- eksiksiz bir şekilde bir işi 

yapmak, tamamlamak. 

 t.-ya 150a/8 

 [=1] 

ṭamu [< Soğd.] cehennem. 

 ṭ. 119b/4 

 [=1] 

ṭa¤n [< Ar.] kınama, ayıplama, yerme. 

 t.+ından 114a/8 

 [=1] 

ṭanuḳ tanık, görgü şahidi. 

 ṭ. 116a/9 

 [=1] 

Taŋrı Tanrı. 

 T. 113b/5, 114a/7 

 T.+yiçün 114b/6 

 [=3] 

taḳsìrlıḳ kabahatli, suçlu olma durumu. 

 t.+uŋ (taḳsìrlıġuŋ) 116b/7 

 [=1] 

ṭaş taş. 

 ṭ. 116a/5, 123b/6 

 [=2] 

taşra taşra, merkezin dışında kalan yerler. 

 t. 135b/1 
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 [=1] 

taṭavvu¤ [< Ar.] farz ve vaciplere ek olarak 

nâfile ibadet yapma. 

 t. 135b/9 

 [=1] 

te¤ālā [< Ar.] Allah, Hak, Tanrı sözlerinden 

sonra kullanılan yüceltme sıfatı. 

 t. 104b/2, 106b/3, 107b/3, 110a/6, 

110b/4, 110b/8, 111a/1, 112b/5, 

113b/2, 113b/5, 113b/6, 113b/7, 

116a/4, 116b/8, 117a/1, 117a/3, 

117a/5, 117a/8, 117b/2, 117b/4, 

117b/5, 117b/9, 118b/5, 118b/5, 

119a/1 

 t.+nuŋ 107b/2, 108b/5, 108b/8, 

111a/8, 113a/8, 118a/9 

 t.+yı 113b/8, 114a/7 

 [=33] 

tedārük 

 tedārük ėt- hazır etmek, sağlamak, 

araştırıp elde etmek. 

 t. 147a/3 

 [=1] 

teḥassür [< Ar.] çok istenen ve ele 

geçirilmeyen bir şey için yanıp 

yakılma. 

 t. 116b/6 

 [=1] 

tekrār [< Ar.]  

 tekrār ėt- tekrarlamak. 

 t. 111b/6 

 [=1] 

tennūr [< Ar.] fırın, ocak, tandır. 

 t. 129a/8 

 [=1] 

terk [< Ar.]  

 terk ėt- terketmek: 132b/4 

 terk eyle- terketmek: 145b/3 

 terk ol- terketmek: 104a/4 

 terk olun- terkedilmek: 114a/9 

 t. 104a/4, 104a/5, 104a/7, 104b/3, 

104b/4, 114a/4, 114a/9, 114b/5, 

132b/4, 133a/7, 135a/4, 140a/8, 

145b/1, 145b/3, 148a/3, 148a/4 

 [=16] 

tertibce düzene uygun olarak, sırasıyla. 

 t. 131b/7, 135b/2 

 [=2] 

tesbìḥ [< Ar.] namaz sonunda 

“Sübhanallah, elhamdülillah, 

Allahu ekber” sözlerini otuz üçer 

defa söylemek. 

 t.+ler 110b/2 

 t.+leri 112a/8, 134b/4, 134b/5, 144a/7 

 t.+lerin 126a/5 

 [=6] 
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teşdìd [< Ar.] Arap alfabesinde, üzerine 

konduğu harfi iki defa okutan işaret, 

şedde. 

 t. 140a/8 

 t.+ile 137a/7, 137a/8 

 t.+leri 140b/3 

 t.+lerin 143b/6 

 [=5] 

teşdìdsüz şeddesiz. 

 t. 137a/7, 137a/7 

 [=2] 

teşvìş [< Ar.] insan zihninin meşgul eden 

şey, karışıklık, gâile. 

 t. 129a/7 

 t.+lerinüŋ 109b/1 

 [=2] 

tevāżu¤ [< Ar.] alçak gönüllülük. 

 t. 126a/2 

 [=1] 

tėz [< Fa.] hızlı, çabuk. 

 t. 110b/1, 115a/8, 115a/8 

 [=3] 

tėzcek hızlıca. 

 t. 144a/3 

 [=1] 

tėzrek daha hızlı. 

 t. 134b/2 

 [=1] 

ṭoġ- 

 → gün ṭoġ- 

 ṭ.-a 130a/6, 130a/8 

 ṭ.-ıncaya 130a/1 

 ṭ.-sa 105a/6 

 [=4] 

toġrul- doğrulmak, dikey konuma gelmek. 

 t.-dısa 147b/9 

 [=1] 

ton elbise. 

 t.+larınuŋ 135b/5 

 [=1] 

toḳṣan  

 toḳṣan yėdi doksan yedi. 

 t. 134b/9 

 [=1] 

toḳuz dokuz, rakam. 

 → on ṭoḳuz, yigirmi ṭoḳuz 

 t. 109b/8, 129a/1, 135a/1 

 [=3] 

tuḥfe [< Ar.] hediye: 117b/7 

 tuḥfe ėlet- hediye etmek: 112b/8 

 t. 112b/8, 113a/4, 117b/7 

 t.+de 130b/8 

 [=4] 



124 
 

ṭur- 1. beklemek, dikilmek: 111a/5 2. 

konuşurken ya da okurken susmak, 

kesinti yapmak, ara vermek: 115a/9 

 → namāz ḳılmaġa ṭur-, örü ṭur- 

 ṭ. 115a/9, 115b/4 

 ṭ.-a 141a/1 

 ṭ.-acaġın 143b/6 

 ṭ.-dısa 139a/2 

 ṭ.-ıcaḳ 106b/5 

 ṭ.-maḳ 134a/2 

 ṭ.-maḳdur 104b/7 

 ṭ.-maz 106a/3 

 ṭ.-sa 150b/1 

 ṭ.-up 107a/7, 108b/1, 111a/5, 136a/8, 

136b/3 

 ṭ.-ur 106a/6 

 ṭ.-urlar 133b/9 

 [=17] 

U/¤U 

u [< Fa.] “ve” bağlacı 

 u. 118b/5 

 [=1] 

uç tülbent gibi uzun bir nesenenin incelerek 

biten son ve sivri noktası. 

 u.+ına (ucına) 106b/7 

 u.+unı (ucunı) 124a/4 

 [=2] 

uçmaḳ [< Soğd.] cennet. 

 u.+a (uçmaġa) 118a/7, 118b/4, 

118b/6, 118b/8 

 [=4] 

uġrat- uğramasına sebep olmak. 

 u.-maġa 109a/1 

 [=1] 

ulaşdır- ulamak, eklemek, katmak. 

 u.-u 137a/8 

 [=1] 

ulaşdur- ulamak, eklemek, katmak. 

 u.-dı 128a/3 

 u.-ı 137a/9, 139a/6 

 u.-sa 139b/2 

 [=4] 

¤ulemā [< Ar.] bilginler. 

 ¤u. 137b/6, 142a/5 

 ¤u.+nuŋ 105b/8, 128a/7 

 [=4] 

ulu büyük, yüce. 

 u. 107b/6, 107b/7, 107b/9, 108a/6, 

109b/6, 110b/4, 111b/4, 111b/7, 

112a/3, 113a/1, 113a/4 

 u.+lara 108a/3 

 u.+sı 126b/9 

 [=13] 

ulula- yüceltmek. 
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 u.-maġiçün 114a/7 

 u.-mışmı 113a/2 

 u.-rlar 111a/8 

 u.-yup 113b/8 

 [=4] 

ululuḳ büyüklük. 

 u.+ı (ululuġı) 108b/8 

 u.+ın (ululuġın) 110b/4 

 [=2] 

¤umūm [< Ar.] herkes, halk. 

 ¤u.+ı 115a/1 

 [=1] 

unıd- unutmak. 

 u.-sa 128b/5 

 [=1] 

unıt- unutmak. 

 u.-up (unıdup) 104a/7, 111b/8, 

145b/1, 146b/3, 147b/9, 148b/1 

 [=6] 

unud- unutmak. 

 u.-sa 146b/6, 147a/5 

 [=2] 

unut- unutmak. 

 u.-duġı 147a/5 

 u.-duġın 150b/7 

 u.-sa 146b/9, 149b/1, 150a/1, 150b/1 

 [=6] 

ur- vurmak. 

 u.-sa 121a/3 

 [=1] 

uvacuḳ ufacık, küçücük. 

 u. 125a/9 

 [=1] 

uy- uymak, tabi olmak, bağlı kalmak. 

 u.-an 101b/1, 101b/4, 120a/6, 120b/4, 

123a/1, 126a/8, 126b/1, 128b/7, 

134a/6 

 u.-anlar 122b/3 

 u.-anlara 102a/2 

 u.-anlarda 101a/9 

 u.-anlaruŋ 101a/8 

 u.-anuŋ 120b/5 

 u.-arsa 101a/6 

 u.-asın 116b/1 

 u.-duġına 101a/6, 101b/4, 101b/7 

 u.-mış 101b/7, 102a/3 

 u.-sa 150b/8 

 [=22] 

uyu- uyumak. 

 u.-r 129a/5 

 u.-riken 128b/6 

 u.-rken 119a/7 

 [=3] 
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uzat- bir işi yapma süresini artırmak: 129b/2  

 → sözi uzat- 

 u.-ıcaḳ (uzadıcaḳ) 134a/8 

 u.-mamaḳ 134a/5 

 u.-maḳ 129b/2 

 u.-masa 129b/4 

 u.-mayalum 116a/8 

 u.-sa 129b/5 

 u.-sun 134b/3, 134b/4 

 [=8] 

uzun uzun. 

 u. 106a/4, 127a/5, 127a/6, 135a/3, 

146b/1, 147b/6 

 u.+dur 135a/1 

 u.+ısa 128a/2 

 [=8] 

Ü 

ü [< Fa.] “ve” bağlacı 

 ü. 109a/1 

 [=1] 

üç üç. 

 ü. 106a/4, 115b/1, 121a/1, 121a/2, 

121a/2, 121a/3, 123b/7, 125a/5, 

127a/6, 127b/7, 133b/7, 146a/7 

 [=12] 

üçünci üçüncü. 

 ü. 104b/7, 147b/4, 147b/9, 148a/2 

 [=4] 

üçüncü üçüncü. 

 ü. 146a/9 

 [=1] 

üşen- üşenmek, bir işi yapmaya niyet edip 

yapmamak. 

 ü.-mez 134b/1 

 ü.-ür 134a/9 

 ü.-ürler 134a/8 

 [=3] 

üzer niyet, şartıyla, bir işin yakında 

gerçekleşecek olduğunu bildirir. 

 ü.+e 136b/5 

 ü.+inde 108b/7, 125a/7 

 ü.+indeki 127a/8, 132b/1 

 ü.+ine 110a/4, 110a/8, 114a/2, 

123b/9, 125a/9, 136a/9, 138b/3 

 ü.+inedür 107a/2, 136a/6 

 [=14] 

V 

vācib [< Ar.] Farzdan sonra yapılması 

zarûrî olan: 104a/2 

 vācib ol- şart olmak: 145b/2 

 v. 104b/1, 109b/3, 131a/1, 145a/8, 

145a/9, 145b/2, 145b/3, 145b/4, 

146a/8, 148a/3, 148b/7, 149b/9 

 v.+dür 133b/7, 133b/8, 143b/4, 

144b/3, 148a/1, 148a/6, 149a/3 
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 v.+leri 104a/6, 107a/9 

 v.+lerin 104a/2 

 v.+lerini 104a/5 

 [=23] 

vāciblıḳ vacip olma durumu. 

 v.+ı (vaciblıġı) 133b/8 

 [=1] 

va¤de [< Ar.] söz, sözleşme. 

 v. 118b/6 

 v.+si 118b/7 

 v.+sinde 118b/8 

 [=3] 

vāh [< Ar.] 

 vāh ėt- vah etmek, sızlanmak, feryat 

etmek. 

 v. 116b/6 

 [=1] 

vaḳār [< Ar.] temkin. 

 v.+ıla 116b/4 

 [=1] 

vaḳf 

 vaḳf ėt- bağışlamak, adamak. 

 v. 139a/2 

 [=1] 

Vāḳı¤āt Vâkı¤ât. 

 v.+da 106b/9 

 [=1] 

vāḳi¤ [< Ar.] olan, meydana gelen, vuku 

bulan. 

 v.+de 143b/2 

 [=1] 

vaḳt [< Ar.] vakit, zaman. 

 v. 102a/4, 102a/5, 102a/8, 102a/9, 

103a/2, 103a/3, 105b/3, 108a/3, 

110a/5, 114a/3, 114a/4, 114a/9, 

114a/9, 114b/5, 114b/5, 124b/9, 

132b/7, 133a/3 

 v.+de 111b/5, 132b/7 

 v.+i 130b/3 

 v.+lerde 101a/1, 130b/9 

 v.+üŋ 102a/1, 102b/1 

 [=25] 

var mevcut olan, var olan şey. 

 v.+dur 122a/3, 138b/5 

 v.+ısa 108a/4, 137b/5, 142b/8, 143b/7 

 v.+iken 124b/5 

 [=7] 

var- belli bir yere ulaşmak: 147a/1 

 → rukū¤a var- 

 v.-a 147a/1 

 v.-duḳdan 147a/1 

 v.-ıcaḳ 105a/8, 105a/8, 106b/7, 

123b/9, 150b/1 

 v.-ıncaya 103b/5 
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 v.-maḳ 120a/6 

 v.-maḳdur 104b/8 

 v.-masa 120a/6 

 v.-up 104a/8, 144b/4 

 [=13] 

vaż¤ [< Ar.] tertip, biçim. 

 v.+ı 107a/1 

 [=1] 

ve [< Ar.] “ve” bağlacı. 

 v. 101a/1, 102a/2, 102a/3, 102a/4, 

102b/4, 102b/7, 102b/7, 103b/2, 

103b/5, 103b/7, 103b/9, 104a/2, 

104a/2, 104a/6, 104b/1, 104b/2, 

104b/8, 105a/5, 105a/8, 105b/1, 

106a/7, 106b/6, 106b/6, 106b/7, 

106b/9, 107a/9, 107a/9, 107b/5, 

107b/5, 107b/9, 108a/3, 108a/3, 

108a/7, 108a/8, 108b/2, 108b/4, 

108b/6, 109a/5, 109a/6, 109a/6, 

109a/8, 109b/4, 109b/5, 109b/6, 

109b/7, 109b/9, 110a/3, 110b/3, 

110b/4, 110b/4, 110b/5, 110b/7, 

110b/7, 111a/2, 111a/8, 111a/9, 

111b/7, 111b/8, 112a/2, 112a/5, 

112a/5, 112a/6, 112a/7, 112a/7, 

112a/7, 112a/8, 112a/8, 112a/9, 

112b/1, 112b/1, 112b/2, 112b/3, 

112b/3, 112b/3, 112b/4, 112b/4, 

112b/7, 112b/7, 112b/8, 112b/9, 

113a/2, 113a/5, 113b/1, 113b/4, 

114a/3, 114a/9, 114b/3, 114b/5, 

115a/5, 115b/2, 115b/8, 116a/4, 

116a/7, 116a/7, 116a/8, 116b/4, 

116b/8, 116b/9, 116b/9, 117a/1, 

117a/9, 117b/1, 117b/1, 117b/3, 

117b/4, 117b/4, 117b/4, 117b/4, 

118a/2, 118b/1, 118b/7, 118b/9, 

119a/3, 119b/2, 120a/4, 120a/9, 

120b/1, 120b/5, 121a/5, 121b/2, 

121b/4, 122b/1, 122b/8, 123a/5, 

123b/7, 123b/8, 124a/1, 125b/4, 

126a/4, 126b/4, 126b/8, 129b/1, 

129b/2, 129b/4, 129b/5, 130a/6, 

130a/7, 130a/8, 130a/8, 130a/9, 

130b/5, 130b/6, 130b/7, 131a/3, 

131a/5, 131a/6, 133b/6, 134a/6, 

134a/7, 134b/3, 134b/4, 134b/4, 

134b/5, 134b/9, 135a/6, 135a/7, 

135a/7, 135b/6, 135b/9, 135b/9, 

136a/5, 136b/9, 137a/2, 137b/6, 

137b/9, 138a/5, 138b/9, 139b/7, 

140b/3, 141a/5, 141a/5, 142b/6, 

143a/2, 143a/4, 143b/6, 143b/6, 

144a/7, 144a/7, 144a/7, 144a/7, 

144a/9, 144b/9, 144b/9, 144b/9, 

149a/9 

 [=185] 

vesìle [< Ar.] aracı, vesile. 

 v.+si 117b/8 

 [=1] 

vėr- bağışlamak, nasip etmek. 

 → selām vėr- 

 v.-düginden 104a/7, 115a/8 
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 v.-dükden 145b/6, 145b/9, 146a/2 

 v.-e 148b/5, 149a/3, 149a/6 

 v.-mek 149a/3 

 v.-se 104a/9 

 v.-üp 109b/4 

 v.-ür 117a/5 

 [=12] 

vitir [< Ar.] yatsı namazından sonra kılınan 

namaz. 

 v. 124b/7 

 [=1] 

vüs¤at [< Ar.] geniş, bolluk. 

 v.+dür 143a/1 

 [=1] 

Y 

yā [< Ar.] ya, ya da, veya. 

 y. 101a/2, 101a/4, 101a/4, 101a/5, 

101a/5, 101b/3, 101b/8, 102a/8, 

102a/9, 102b/1, 103a/3, 103a/7, 

104a/3, 105a/6, 105a/9, 105b/4, 

105b/5, 105b/5, 105b/5, 106a/4, 

115b/5, 115b/8, 118a/8, 119a/7, 

119b/1, 119b/4, 121a/2, 121a/3, 

121b/4, 121b/5, 121b/5, 121b/8, 

123a/2, 123a/7, 123a/8, 123a/9, 

123a/9, 123b/6, 125a/6, 125a/7, 

125b/3, 125b/8, 125b/9, 125b/9, 

126a/5, 127b/9, 128a/5, 128a/5, 

128b/4, 129a/5, 129a/6, 129a/9, 

129a/9, 129b/1, 130a/2, 130a/3, 

131a/1, 131a/1, 135a/5, 135b/1, 

137a/3, 137a/3, 137a/4, 137a/4, 

137a/5, 137a/5, 137a/7, 137b/1, 

137b/3, 137b/3, 137b/4, 137b/4, 

137b/5, 137b/8, 141a/4, 141b/8, 

145b/1, 145b/4, 146a/7, 146a/9, 

147b/6, 149a/8, 149a/8, 149b/1, 

149b/1, 149b/2, 149b/4, 150a/6, 

150b/6, 150b/6 

 [=90] 

yaġ- kar, yağmur, dolu vb. gökten düşmek. 

 y.-sa 122a/8 

 [=1] 

yaġmur yağmur. 

 y. 122a/8 

 [=1] 

yāḫoď [< Fa.] yahut, veya. 

 y. 102b/4, 105b/6, 112b/8, 112b/9, 

113a/7, 119a/9, 119b/1, 119b/3, 

119b/3, 122a/7, 123b/2, 123b/5, 

124a/7, 124a/8, 125a/9, 125b/1, 

125b/7, 129a/8, 134a/7, 136a/4, 

137a/7, 146a/3 

 [=22] 

yalancılıḳ yalancı olma durumu. 

 y. 108b/6 

 [=1] 

yalvar- yalvarmak. 
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 y. 117b/5 

 [=1] 

yan nazar, bakış açısı. 

 y.+ı 124a/5 

 y.+ına 145b/6, 145b/9, 146a/1 

 y.+ındaġı 132b/3 

 y.+larında 125a/6 

 [=6] 

yan- ısı ve ışık verir durumda olmak. 

 y.-maḳ 129a/9 

 y.-sa 129b/1 

 [=2] 

ya¤nì [< Ar.] anlatılmak istenen hükümden 

önce gelir.  

 y. 113b/6, 144b/7 

 [=2] 

yaŋa taraf, yön. 

 y. 117b/1, 123b/2, 130a/1 

 [=3] 

yaŋıl- aldanmak, hata yapmak. 

 y.-ıcaḳ 131b/1, 131b/1, 143a/7 

 y.-ıp 138b/1, 142b/7, 149a/1 

 y.-sa 120b/4, 131b/6, 132a/9, 138b/1, 

143a/9, 150b/6 

 y.-ur 131b/3 

 [=13] 

yaŋlış hata, kusur, yanlış. 

 y. 120a/1, 137a/2, 137b/1, 137b/2, 

137b/4, 141a/6, 143a/3, 144a/5, 

144b/1 

 y.+ı 143b/7 

 y.+ın 120a/3 

 [=11] 

yapış- dokunmak. 

 y.-maġiçün 135b/7 

 [=1] 

yaḳın aralarında sıkı ilişki bulunan. 

 y. 141b/2, 141b/5, 148a/2, 148a/5 

 y.+dur 121a/7, 142a/6 

 [=6] 

yaḳın- dert yanmak. 

 y.-ır 109a/1 

 [=1] 

yaḳış- uygun olmak, yerinde olmak. 

 y.-masa 143b/9 

 y.-maz 144a/1 

 [=2] 

yara- faydalı olmak. 

 y.-maz 145a/1 

 y.-mazsa 146b/7 

 y.-rsa 146b/6 

 [=3] 

yaramazlıḳ yaramaz olma durumu. 

 y. 113a/3 
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 [=1] 

yaraḳlan- hazırlık yapmak. 

 y.-maḳdur 107a/7 

 [=1] 

yardım kendi gücünü ve imkânını 

başkasının iyiliği için kullanmak: 

117a/1 

 yardım ėt- yardım etmek:110b/9 

 y. 110b/9, 117a/1, 117b/5, 118a/3 

 [=4] 

yasdan- yaslanmak, bir yere temas edecek 

şekilde durmak. 

 y.-maḳ 136b/6 

 [=1] 

yasduḳ yastık. 

 y.+larda 125b/3 

 [=1] 

yastan- yaslanmak, bir yere temas edecek 

şekilde durmak. 

 y.-a 136b/7 

 [=1] 

yat- yatmak, uyumak. 

 y.-mış 136a/7 

 y.-urken 135b/7 

 [=2] 

yatsu yatsı vakti. 

 yatsu namāzı yatsı namazı: 102a/9 

 y. 101a/5, 102a/9 

 [=2] 

yayḳan- yıkanmak. 

 y.-duġı 126b/6 

 [=1] 

yaz- yazmak, yazıya dökmek. 

 y.-an 136a/5 

 y.-ar 136a/4 

 y.-duġumuz 135b/3 

 [=3] 

yazıl- yazılmak, yazıya dökülmek. 

 y.-mış 121a/8 

 [=1] 

yazu yazıya dökülen düşünce. 

 y. 121a/8 

 [=1] 

yazuḳ günah. 

 y.+ı (yazuġı) 136a/6 

 [=1] 

yek tek, bir tane. 

 y. 111a/7 

 [=1] 

yė- besini yiyerek tüketmek, yemek. 

 y.-mek 119b/2 

 y.-se 121b/4, 121b/8 

 [=3] 
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yėdi 

 → toḳṣan yėdi 

 y. 134b/9 

 [=1] 

yėg iyi, üstün görülen, daha çok beğenilip 

tercih edilen. 

 y.+dür 105b/4, 107a/1, 128a/4, 

131a/7, 131a/8, 134a/3, 135b/2, 

135b/9, 136a/3, 142b/4, 146a/1, 

148b/9 

 [=12] 

yėgin uygun şekilde, münasip olarak. 

 y. 123a/6 

 [=1] 

yėgrek daha iyi, daha üstün, daha çok 

beğenilen. 

 y.+dür 102b/9 

 y.+i (yėgregi) 128b/2 

 [=2] 

yėŋ kol, el 

 y.+inde 129a/9 

 [=1] 

yėŋ- hâkim olmak, kontrolünde olmak. 

 y.-meyüp 107a/3 

 [=1] 

yėr 1. durum, konum, vaziyet: 103b/9 2. 

toprak parçası, yerküre: 106a/9  

 yėrine gel- yapılmak, olmak: 104a/9 

 yėrine getür- istenileni, gerekeni 

yapmak:118b/3 

 → yėrlü yėrince 

 y. 124b/5 

 y.+de 114b/1, 124a/7, 124a/9, 124b/7, 

126a/9, 126b/8, 126b/8, 127a/2, 

132a/6, 137a/6, 137a/7, 137a/8, 

137a/9, 137a/9, 137b/4, 139b/1, 

139b/1, 140a/4, 140a/7, 140b/7, 

142b/2, 147b/5, 149a/8, 149a/8 

 y.+den 106a/9, 123b/6, 131b/8, 

132a/1, 148a/7 

 y.+deyiken 130a/7 

 y.+deyimiş 103b/9 

 y.+e 106a/8, 106b/5, 116a/6, 124a/1, 

126a/4, 131b/6 

 y.+ince 112a/5 

 y.+inde 129b/7, 130a/4, 149a/4 

 y.+inden 116a/6, 145b/1, 145b/4 

 y.+ine 104a/9, 105b/2, 107b/1, 

108b/1, 118b/3, 137a/4, 137b/3, 

137b/5, 137b/7, 138b/3, 138b/6, 

138b/6, 139a/1, 139b/3, 140a/2, 

140a/4, 140a/6, 140b/6, 141a/8, 

141b/1, 141b/3, 141b/4, 141b/6, 

141b/8, 141b/9, 142a/1, 142a/3, 

142a/4, 142a/8, 142a/9, 142b/2 

 y.+lerüŋ 143a/4 

 y.+üŋ 124b/3 

 [=78] 
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yėrlü 

 yėrlü yėrince uygun, yakışır şekide. 

 y. 112a/4-5 

 [=1] 

yėt- yeterli olmak: 101a/3 

 → güci yėt-  

 y.-dügi 107a/4 

 y.-er 101a/3, 116a/9 

 y.-mese 132b/6 

 [=4] 

yėyecek yiyecek. 

 y. 119b/1, 121b/7 

 [=2] 

yıl sene, yıl. 

 y. 118b/2 

 [=1] 

yigirmi 

 yigirmi dört yirmi dört: 109b/7 

 yigirmi ṭoḳuz yirmi dokuz: 135a/1 

 y. 109b/7, 135a/1 

 [=2] 

yigren- iğrenmek. 

 y.-ür 111a/3 

 [=1] 

yol yol. 

 y. 122a/9, 122b/4 

 y.+a 136b/7 

 y.+uŋ 122b/1 

 [=4] 

yoḳ mevcut olmayan, bulunmayan. 

 y. 109a/6, 109a/7, 109a/8 

 y.+dur 122a/2, 138b/8, 139b/7 

 y.+ıdı (yoġıdı) 144b/5 

 y.+ısa (yoġısa) 137b/8, 139a/1 

 y.+sa 113a/3 

 [=10] 

yoy- hükümsüz kılmak. 

 y.-an 145a/1 

 [=1] 

yönel- belli bir yön tutmak, yüzünü belli bir 

yere yöne çevirmek, yönlenmek. 

 y.-diler 117a/9 

 y.-e 111b/9 

 y.-mekden 111a/1 

 y.-mese 112b/5 

 y.-miyecek 107b/4 

 y.-se 116a/4 

 y.-ürise 110a/5 

 [=7] 

yönelt- belli bir şeye yön vermek, 

çevirmek, yönelmesini sağlamak. 

 y. 117b/5 

 y.-diler 113b/6 
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 y.-e (yönelde) 117b/7 

 y.-mekden 111b/3 

 y.-üp (yöneldüp) 113a/6 

 y.-ürsin (yöneldürsin) 110a/6 

 y.-ürüz (yöneldürüz) 117b/2 

 [=7] 

yöri- yürümek. 

 y.-se 121a/2 

 [=1] 

yörü- yürümek. 

 y.-mek 130a/8, 130a/9 

 y.-rken 130a/6, 130a/6, 130b/1 

 [=5] 

yud- yutmak. 

 y.-sa 121b/8, 122a/8 

 [=2] 

yum- kapalı duruma getirmek. 

 y.-maḳ 129a/5 

 [=1] 

yumşan- yumuşamak. 

 y.-a 111b/7 

 [=1] 

yüce yüce, büyük, ulu. 

 y. 111b/2, 125b/3 

 [=2] 

yüksek yüksek, yukarıda, üst taraf. 

 y. 122b/6, 124a/7, 124a/9 

 [=3] 

yükseklik yükseklik, yukarıda bulunan 

konum. 

 y.+i (yüksekligi) 124b/3 

 [=1] 

yüz (I) çehre, surat. 

 y.+in 106b/6 

 y.+inüŋ 124a/4 

 [=2] 

yüz (II) 

 yüz biŋ yüz bin. 

 y. 108b/3 

 [=1] 

Z/Ẓ/Ż/Ẕ 

ẓāhir [< Ar.] meydanda olan, görünen, belli 

olan. 

 ẓ.+de 107b/1, 118b/9 

 ẓ.+lerin 117a/8 

 ẓ.+üŋi 117b/3 

 [=4] 

zaḥmet [< Ar.] sıkıntı, eziyet, zorluk: 

113b/4 

 zaḥmet çek- sıkıntıya uğramak, 

güçlükle karşılaşmak: 110b/8 

 z. 110b/8, 116b/4 

 z.+den 113b/4 
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 [=3] 

zamān [< Ar.] zaman, vakit, süre. 

 z. 110b/6, 111a/4 

 [=2] 

żarūret [< Ar.] mecburiyet, zorunluluk. 

 ż. 119b/6 

 z.+i 144b/7 

 [=2] 

żayi¤ [< Ar.] 

 żayi¤ eyle- boşa geçirmek, boşa 

harcamak. 

 ż. 110a/2 

 [=1] 

zekāt [< Ar.] İslam dininin beş şartından 

biri olarak, sahip olunan ve belli bir 

miktarı aşan mal ve paranın 

yoksullara dağıtılması gereken 

kırkta biri ve bunun yoksullara 

dağıtılması işi. 

 z. 144b/8 

 [=1] 

ẕikir [< Ar.] Allah’ın isimlerini anarak 

yapılan ibadet. 

 ẕ.+leri 112a/8, 144a/7 

 ẕ.+lerin 112b/4 

 [=3] 

ẕikr [< Ar.] Allah’ın isimlerini anarak 

yapılan ibadet. 

 ẕ.+e 130a/2 

 [=1] 

zìrā [< Ar.] çünkü, şundan dolayı. 

 z. 102b/6, 107a/1, 109a/5, 110a/7, 

114b/5, 117b/7, 118b/1, 118b/8, 

124b/8, 126a/1, 128b/9, 131b/2, 

132a/2, 133a/3, 134a/6, 134a/9, 

135a/1, 136b/4, 138b/4, 138b/8, 

138b/9, 139b/7, 139b/8, 140b/3, 

143a/5, 143a/9, 144b/2, 146a/1, 

147a/7, 148a/1, 148b/7, 149a/3 

 [=32]
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5. ARAPÇA İBARELER 

5.1. Arapça İbareler 

¤abdühü ve resūlühü 

 ¤a.+den 149b/4, 149b/7 

 ¤a.+ye 105a/1 

 [=3] 

¤aleyhi 

 ¤a. 118a/6 

 [=1] 

¤aleyhi’s-selām 

 ¤a. 115a/3, 128b/9, 129b/8, 132a/4, 

134a/4 

 [=5] 

Allāhu’l-¤ aẓímu 

 A. 105b/4 

 [=1] 

Allāhu’r-raḥmānu 

 A. 105b/4 

 [=1] 

Allāhümme ṣalli ¤alā muḥammedin 

 A. 149b/8 

 [=1] 

¤alv 

 ¤a. 115a/7, 115b/1, 115b/7 

 [=3] 

aṣvātiküm 

 a. 141b/1 

 [=1] 

¤aynen yeşrabu bihā 

 ¤a. 140a/1-2 

 [=1] 

bì 

 b.+sin 105b/9 

 [=1] 

bihā ¤aynen yeşrabu 

 b. 140a/2 

 [=1] 

bi-smi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥím 

 b. 133b/2 

 b.+i 133b/5 

 [=2] 

celle ve ¤alā 

 c. 117a/3 

 [=1] 

dad 

 d.+ın 122a/6 

 [=1] 

du¤ā¢en ve nidā¢en 

 d. 140a/6 

 [=1] 
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du¤ān ve nidān 

 d. 140a/6 

 [=1] 

ekber 

 e.+üŋ 105b/9 

 [=1] 

el-ḥamdu li’llāhi 

 e. 105b/5, 105b/6, 119a/8 

 [=3] 

el-maġẓūbi 

 e. 141b/9 

 [=1] 

eşhedü en lā ilāhe illā’llāh 

 e. 106b/8 

 [=1] 

e¤ūẕü bi’llāhi bi-smi’llāhi 

 e. 133a/5 

 [=1] 

e¤ūẕü bi’llāhi mine’ş-şeyṭāni’r-racím 

 e. 132b/9-133a/1 

 [=1] 

feveylün lilmüṣallíne elleẕíne hüm ¤an 

ṣalātihim sāhūn elleẕínehüm 

yürā¢ūne 

 f. 114b/1-2 

 [=1] 

fíhā fākihetün ve naḫlün ve tuffāḥun ve 

rummānun 

 f. 139b/5-6 

 [=1] 

ḥadíd sebbiḥ 

 ḥ. 134b/7, 134b/9, 135a/1 

 [=3] 

ḫayrüke 

 ḫ. 142a/4 

 [=1] 

ḥayya ¤ale’ṣ-ṣalāḥ 

 ḥ. 107a/6 

 [=1] 

illā hüve ve’l-melā¢iketü ve ulü’l-¤ilmi 

ḳāimen bi’l-ḳısṭi 

 i. 141a/2-3 

 [=1] 

inne’l-ebrāra lefí na¤ímin 

 i. 139a/5 

 [=1] 

inne’l-müslimíne 

 i.+ine 138b/3 

 [=1] 

inne’l insāne lefí ḫusrin ille’lleẕíne āmenū 

ve ¤amilu’ṣ-ṣāliḥāti 

 i. 139a/3-4 

 [=1] 
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inne’l-müslimūne 

 i.+une 138b/3 

 [=1] 

iyyāke na¤budu 

 i. 139b/3 

 [=1] 

iyyāke na¤budu ve iyyāke nesta¤ín 

 i. 118a/1-2 

 [=1] 

iẕā veḳa¤at 

 i. 135a/2 

 [=1] 

iẕā veḳa¤ati 

 i. 134b/9 

 [=1] 

iẕā veḳa¤ati’l-vāki¤atü 

 i. 134b/8 

 [=1] 

ḳad eflaḥa’l-mü¢miníne’ lleẕínehüm fí 

ṣalavātihim ḫaşi¤ūne 

 ḳ. 113b/2-3 

 [=1] 

ḳavvāmín 

 ḳ. 138b/6 

 [=1] 

ḳayyāmín 

 ḳ. 138b/6, 138b/8 

 [=2] 

ke¤aṣfin me¢kūlin 

 k. 140b/6 

 [=1] 

ke¤aṣfin me¢kūdin 

 k. 140b/6-7 

 [=1] 

kena¤budu 

 k. 139b/3 

 [=1] 

küm feṣallí feinneke lem tuṣallí 

 k. 115b/3 

 [=1] 

lā ilāhe illa’llāhu 

 l. 105b/5-6, 119b/1 

 [=2] 

lā terfa¤ū aṣvāteküm 

 l. 141a/9-141b/1 

 [=1] 

lehüm fíhā zafírun ve şehíḳun 

 l. 140a/3 

 [=1] 

lemyekün 

 l. 106b/1 

 [=1] 
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lev ḫaşa¤a ḳalbuhü leḫaşa¤at cevariḥuhü 

 l. 116a/2-3 

 [=1] 

leyse min ṣalātike illā mā ġaflete 

 l. 115a/3 

 [=1] 

liyaġìṣa 

 l. 141b/8 

 [=1] 

liyaġíẓa 

 l. 141b/8 

 [=1] 

liyaġize 

 l. 141b/8 

 [=1] 

maġ¤zūb 

 m. 141b/9 

 [=1] 

el-maġẓūbi 

 e. 141b/9 

 [=1] 

mesṭūr 

 m. 142a/9 

 [=1] 

mestūr 

 m. 142a/9 

 [=1] 

mestūrin 

 m. 142b/1 

 [=1] 

müslimūne 

 m. 138b/5 

 [=1] 

naḥfidu 

 n. 142a/3 

 [=1] 

naḥfiṣu 

 n. 142a/3 

 [=1] 

rāddūhu 

 r. 139b/1 

 [=1] 

radidūhu 

 r. 139b/1 

 [=1] 

raḥimehu’llāh 

 r. 131a/6 

 [=1] 

raḥimehu’llāhu 

 r. 105a/3, 122a/3, 133b/3, 138a/1, 

142b/7 

 [=5] 
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raḥimehuma’llāhu 

 r. 138b/9, 142b/6 

 [=2] 

raḥimehüme¢llāhu 

 r. 105a/8 

 [=1] 

raḥmetullāhi ¤aleyhi 

 r. 108b/7, 112a/2 

 [=2] 

ṣād 

 ṣ. 141b/6 

 [=1] 

ṣādilāṭā 

 ṣ. 141b/2 

 [=1] 

ṣāliḥāt 

 ṣ. 141b/3 

 [=1] 

sín 

 s. 141b/6 

 [=1] 

subḥāna’llāhi 

 s. 105b/5, 119a/9 

 [=2] 

subḥāneke 

 s. 103b/4, 133a/2, 133a/3, 133a/5 

 [=4] 

ṣudūr 

 ṣ. 142b/2 

 [=1] 

sudūr 

 s. 142b/2 

 [=1] 

şehída’llāhu ennehu lā ilāhe 

 ş. 141a/1 

 [=1] 

şehíḳun ve zafírun 

 ş. 140a/4 

 [=1] 

ṭāliḥāt 

 ṭ. 141b/4 

 [=1] 

tażlíl 

 t. 142a/1, 142a/2 

 [=2] 

tevvābín 

 t. 138b/6 

 [=1] 

teyyābín 

 t. 138b/6, 138b/8 

 [=2] 

tezlíl 
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 t. 142a/1 

 [=1] 

ve ¤aṣā ādemu rabbuhu 

 v. 141a/8, 141a/8 

 [=2] 

ve lā ilāhe ġayruke 

 v. 142a/4 

 [=1] 

velleẕíne cāhedū fínā lenehdiyennehüm 

subülenā sulṭānü’s-sālikine 

 v. 117a/5-6 

 [=1] 

velleẕínehüm ¤alā ṣalavātihim 

yüḥāfiẓūne 

 v. 113b/9-114a/1 

 [=1] 

ve resūlühü 

 v. 147b/3 

 [=1] 

vücūhun yevme¢iẕin ¤aleyhā ġaberate 

terheḳuhā ḳateratün ulā¢ike 

hümü’l-mü¢minūne 

 v. 139a/7-8 

 [=1] 

yudḫilhü 

 y. 139a/9 

 [=1] 

yudḫilhüm 

 y. 139b/1 

 [=1] 

żād 

 ż. 141b/5 

 [=1] 

ẓād 

 ẓ. 141b/5 

 [=1] 

 



142 
 

6. SONUÇ 

Anadolu Beylikleri döneminde, Mısır, Suriye ve Maveraünnehir şerî ilimlerin 

öğretildiği dinî merkezlerdi. O dönemde yazılan eserlerin tamamı Arapça ve Farsça idi. 

Türkçeden başka dil bilmeyen Anadolu halkının İslamiyet’i ahlak, inanç ve ibadet konusunda 

anlama ihtiyacından dolayı Anadolu’da Türkçe ilmihâl yazma geleneği başlamıştır. 

Kutbeddin İznikî’nin kaleme aldığı Mukaddime adlı eser, hem Anadolu’daki Türkçe ilk 

ilmihâl olması hem de Eski Anadolu Türkçesinin zengin söz varlığını yansıtması açısından 

oldukça önemlidir. Mukaddime, müellif nüshası değil, müstensih nüshasıdır. Eserin içeriği 

didaktik, ama üslubu sohbet türünün özelliğini taşımaktadır. Öyküleme yönteminin de 

kullanılması sebebiyle metinde buyurdı kim, dėdi kim gibi kaynaşık cümleler yoğunluktadır. 

Eserdeki söz varlığı, Eski Anadolu Türkçesinin klasik dil özelliklerini taşımaktadır. 

Kelimelerde sık sık dudak uyumu bozulur, ama bazı kelimelerde eyü/eyi, oḳı-/oḳu gibi hem eski 

hem yeni fonetik form kullanılmıştır. Bu durum bize metnin müstensihinin Eski Anadolu 

Türkçesinin son döneminde bu eseri çoğalttığı fikrini vermektedir. 

İznikî’nin Mukaddime’de atıfta bulunduğu eserlere baktığımızda onun iyi seviyede 

Arapça bildiği kanısına varmaktayız. O kaynaklardan aktarma yaparken Arapça ve Farsçayı 

okuyucuları için anlaşılırlık kaygısı güderek sadeleştirmiştir. Fakat Arapça ve Farsça imlanın 

etkisinde kalarak yer yer Türkçe kelimelerde şedde kullanmıştır. Metindeki ḳaçan kim, çün kim 

gibi yapılar da Farsçanın etkisini göstermektedir. 

Sonuç olarak; Kutbeddin İznikî’nin Mukaddime adlı eseri, Anadolu’daki Türkçe ilmihâl 

yazma geleneğini, Türkçe kelimelerin geçirdiği fonetik, morfolojik ve semantik değişimlerini, 

Arapça ve Farsçanın dilimize etkisini inceleme fırsatı vermiştir. 
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